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>> การสร้างชุดฝึกทักษะกีตาร์ โดยการใช้คอร์ดพลิกกลับบนบทเพลงบลูส์แจ๊สในระดับอุดมศึกษาโดยใช้วิธีการ
เรียนรู้แบบร่วมมือ (ชนะพล ยงไสว )

>>ประเพณีแก้มื้อนาจากวัดพระธาตุลำปางหลวง อำเภอเกาะคา จังหวัดลำปาง  (ภาณุวัฒน์ สกุลสืบ )

>>กลวิธีการแปลคำศัพท์เกมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยในบทบรรยายใต้ภาพซีรีส์เรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ”
(รัตม์คภัส มีสุข, บุรินทร์ ศรีสมถวิล )

>>กลไกขับเคลื่อนการท่องเที่ยวโดยชุมชนตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงเพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจ
อย่างยั่งยืนของจังหวัดลำปาง (ปิยรัตน์ วงศ์จุมมะลิ, วิไลลักษณ์ พรมเสน, ปริเยศ สิทธิสรวง, นงลักษณ์ อานี, 
นราศักดิ์  ปิยาเนตร ) 

>>แนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหม่ของหน่วยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ
(วลัยลักษณ์ วันโพนทอง, ธนวิทย์ บุตรอุดม  )

>>ตำนานพื้นบ้านไทย 4 ภาค : การวิเคราะห์แนวคิดประชาธิปไตย  (อรทัย  สุขจ๊ะ )

>>การก้าว “ไม่” ข้ามความเป็นอื่นด้านการแปลสำนวนจีนเป็นภาษาไทยในบทบรรยายใต้ภาพซีรีส์จีนเรื่อง 
“ข้านี่แหละองค์หญิงสาม” (ภาวัชญา มัชฌิมดำรง, บุรินทร์ ศรีสมถวิล )

>>การจัดการเรียนรู้ภาษาจีนบนฐานวัฒนธรรมท้องถิ่น สำหรับนักเรียนในโรงเรียนสังกัดเทศบาลเมืองลำพูน  
( ธีวรา จันทรสุรีย์, กิตติญา ตุ้ยคำ, อภิชาติ เลิศพินิจอมรกุล, บัณศิกาญจ ตั้งภากรณ์)

>>การศึกษาคำเรียกญาติภาษาไทใหญ่  ชุมชนวัดป่าเป้า  จังหวัดเชียงใหม่ (วิยะดา  มีศรี )

>> การพัฒนาห่วงโซ่คุณค่ากาแฟของเกษตรกรรายย่อยในภาคเหนือตอนบน กรณีศึกษา บ้านป่าเหมี้ยง อำเภอ
เมืองปาน จังหวัดลำปาง (คงศักดิ์ ตุ้ยสืบ, กนกวรรณ เวชกามา)



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับท่ี 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2566) > สวนนํา 

มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน  

มหาวิทยาลัยราชภัฏลาํปาง (ISSN 2350 - 9392) 

ปท่ี 11 ฉบับท่ี 2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2566) 

หนวยงานรับผิดชอบ 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง 

คณะที่ปรึกษา 

อาจารย ดร.เสาวรีย  บุญสา  คณบดคีณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิตรลดา   มูลมา  รองคณบดีฝายวิชาการและประกันคุณภาพ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.อนันต    อปุสอด  รองคณบดีฝายวางแผนและพัฒนา 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.นิตยา   มูลปนใจ  รองคณบดีฝายกิจการนักศกึษาและสื่อสารองคกร 
ผูชวยคณบดีทุกคน 
 

บรรณาธิการ   ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิตรลดา   มูลมา 

ผูชวยบรรณาธิการ  อาจารยอัจฉรา    กวงไหม 

พิสูจนอักษร   รองศาสตราจารย ดร.ชตุิกานต  รักธรรม    

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เกวลิน  จันทะเดช    
ผูชวยศาสตราจารย ดร.นิตยา  มูลปนใจ    
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ตุลาภรณ  แสนปรน   
อาจารย ดร.ทัตพชิา   สกุลสืบ     
อาจารยศจีรัตน    วุฒิสิงหชัย     
Mr. John Ilines Gary     
Mr. Richard Lawrence Mann    

 

ออกแบบวารสาร  ผูชวยศาสตราจารยธงชัย   ปนสุข 

    รองศาสตราจารย ดร.ศิริกร  อ่ินคํา 

ผูชวยศาสตราจารยเจษฎา   ทองสขุ 

    ผูชวยศาสตราจารยชลาพันธ  อุปกิจ 

 

เจาหนาที่ประสานงาน/  นางสาวเจนจิรา     แกวมณ ี

ออกแบบจัดหนา  
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กองบรรณาธิการภายใน รองศาสตราจารย ดร.ชุติกานต  รักธรรม 

รองศาสตราจารย ดร.ณัฏฐดนัย  ประเทืองบรบิูรณ 
รองศาสตราจารย วาท่ีรอยตรี ดร.นิรันดร ภักดี 
รองศาสตราจารย ดร.บุญเหลือ  ใจมโน 
รองศาสตราจารย ดร.ภิญญพันธุ  พจนะลาวัณย 
รองศาสตราจารย ดร.ศิริกร  อ่ินคํา 

               รองศาสตราจารย ดร.Truong  Thi Hang 
รองศาสตราจารยพรสวรรค  มณีทอง 
รองศาสตราจารยพฤกษา   เครือแสง 
รองศาสตราจารยวิไลลักษณ  พรมเสน 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.เกวลิน  จันทะเดช 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.เกษทิพย  ศริิชัยศิลป 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ขนิษฐา  ใจมโน 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณัฐนรินทร เมธีวุฒินันทน ภาณุภัทรธนวัฒน 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธนกร  สิริสุคันธา 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธนพร  หมูคํา 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.นิตยา  มูลปนใจ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.บุษราคัม  อินทสุก 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.บัณศิกาญจ  ต้ังภากรณ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปณตนนท  เถียรประภากุล 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปริญญภาษ  สีทอง 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.พงศธร  คาํใจหนกั 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.รัชฎาภรณ  ทองแปน 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.รัชนีวรรณ  มาวงศ  
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ฤทัย  พานิช  
ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิศท  เศรษฐกร 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุประวีณ  แสงอรณุเฉลิมสุข  
ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุภาวดี  ยาดี 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.เหนือขวัญ  บัวเผื่อน 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.อนันต  อุปสอด 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.อนุรักษ  อาทิตยกวิน 
ผูชวยศาสตราจารยกิ่งแกว   ทิศตึง 
ผูชวยศาสตราจารยขัตติยา   ขัติยวรา 
ผูชวยศาสตราจารยเจษฎา   ทองสุข 
ผูชวยศาสตราจารยชนมธนัช  สุวรรณ 
ผูชวยศาสตราจารยชัยเนตร  ชนกคุณ 

  ผูชวยศาสตราจารยณัฐพงษ  คนัธรส 
ผูชวยศาสตราจารยธนุพงษ  ลมออน 
ผูชวยศาสตราจารยนันทิยา  สมสรวย  
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กองบรรณาธิการภายใน(ตอ) ผูชวยศาสตราจารยประหยัด  ชวยงาน 

    ผูชวยศาสตราจารยประชุม  บุญนอม  

ผูชวยศาสตราจารยปวีณา   งามประภาสม 
ผูชวยศาสตราจารยรัชดาพร  หวลอารมณ 
ผูชวยศาสตราจารยวิเชิด   ทวีกุล 
ผูชวยศาสตราจารยวราภรณ  ภูมลี 
ผูชวยศาสตราจารยศรชัย   เต็งรัตนลอม 
ผูชวยศาสตราจารยสิรรัิตน  วาวแวว 
ผูชวยศาสตราจารยอัญธิชา  รุงแสง 
ผูชวยศาสตราจารยอัมฤตา  สารธิวงค 
ผูชวยศาสตราจารยอาระดา  พุมไพศาลชัย 
ผูชวยศาสตราจารยนภาวรรณ  เนตรประดิษฐ 
อาจารย ดร.สุกัญญา   แซโก 
 

ผูทรงคุณวุฒิภายนอก 

ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.ธเนศวร เจริญเมือง มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.มนัส สุวรรณ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
ศาสตราจารย ดร.สมพงศ วิทยศกัด์ิพันธุ มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ศาสตราจารย ดร.อรรถจักร สัตยานุรักษ มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ศาสตราจารยชวน เพชรแกว มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานี 
รองศาสตราจารย ดร.เกงกิจ กิติเรียงลาภ มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

รองศาสตราจารย ดร.จุมพล หนิมพานิช มหาวิทยาลัยรังสติ 
รองศาสตราจารย ดร.ชาตรี ประกิตนนทการ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

รองศาสตราจารย ดร.ณรงคชัย ปฎกรชัต มหาวิทยาลัยมหิดล 
รองศาสตราจารย ดร.ธัญญา สังขพันธานนท มหาวิทยาลัยนเรศวร 
รองศาสตราจารย ดร.ธนวิทย บุตรอุดม มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี 
รองศาสตราจารย ดร.นิตยา วรรณกิตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

รองศาสตราจารย ดร.บุรนิทร ศรีสมถวิล มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 

รองศาสตราจารย ดร.ประจักษ สายแสง มหาวิทยาลัยนเรศวร 

รองศาสตราจารย ดร.ปญญา รุงเรือง มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนบุรี 

รองศาสตราจารย ดร.ปารชีา  มารี เคน มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ 

รองศาสตราจารย ดร.เปรมวิทย วิวัฒนเศรษฐ มหาวิทยาลัยพะเยา 

รองศาสตราจารย ดร.ภัทรธนิษฐ ศรีจอมทอง มหาวิทยาลัยแมโจ 
รองศาสตราจารย ดร.รงคกร   อนันตศานต มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
รองศาสตราจารย ดร.รติพร ถึงฝง สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร 

รองศาสตราจารย ดร.วีระ เลิศสมพร มหาวิทยาลัยพะเยา 

รองศาสตราจารย ดร.ศิรภัสสรศ วงศทองดี มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย 
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ผูทรงคุณวุฒิภายนอก (ตอ) 

รองศาสตราจารย ดร.สุชาติ แสงทอง มหาวิทยาลัยราชภัฏนครสวรรค 
รองศาสตราจารย ดร.สุภาพร คงศิริรัตน มหาวิทยาลัยนเรศวร 

รองศาสตราจารย ดร.สุรชัย กังวล มหาวิทยาลัยแมโจ 

รองศาสตราจารย ดร.สายฝน สุเอียนทรเมธี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยลําปาง 
รองศาสตราจารย ดร.อติพร เกิดเรอืง มหาวิทยาลัยชินวัตร 

รองศาสตราจารย ดร.อภิศักดิ์ โพธิ์ปน สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหารลาดกระบัง 
รองศาสตราจารย ดร.อภิสิทธ์ิ เอ่ียมหนอ สถาบันเทคโนโลยีแหงเอเชีย 
รองศาสตราจารย ดร.เอกฉัท จารุเมธีชน มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

รองศาสตราจารยขนิษฐา จิชินะกุล มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 

รองศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ สถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 

รองศาสตราจารยประกายศรี ศรีรุงเรือง มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

รองศาสตราจารยพดุงศักด์ิ คชสําโรง มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

รองศาสตราจารยสนิท สัตโยภาส มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

รองศาสตาจารยโอฬาร รัตนภักดี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยลําปาง 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.กิตติ ชยางคกุล มหาวิทยาลัยอีสเทิรนเอเชีย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังสดาล กนกหงษ มหาวิทยาลัยแมโจ 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ขวัญใจ กิจชาลารัตน มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิระพงค เรืองกุน มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ชมนาด อินทจามรรักษ มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ทวีศักดิ์ เผือกสม มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธเนศ อิ่มสําราญ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธรรศ อัมโร มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธิติ ปญญาอินทร มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นวลนภา จุลสิทธิ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นาวิน พรมใจสา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปาริชาต เตชะ มหาวิทยาลัยราชภัฏกําแพงเพชร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปราโมทย ดานประดิษฐ มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนนบุรี 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ประสิทธ์ิ กําพล มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.พนิดา จารยอุปการะ มหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุรี 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วรรณดิา ถึงแสง มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.พศุตม ลาศุขะ มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ยงยุทธ ยะบุญธง มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เยาวเรศ ธาราวุฒิ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกลาพระนครเหนือ 
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ผูทรงคุณวุฒิภายนอก (ตอ) 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ยอดพล เทพสิทธา มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.รุงภัสสรณ ศรัทธาธนพัฒน มหาวิทยาลัยรามคําแหง 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.เรขา อรัญวงศ มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณในพระบรมราชูปถัมภ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร.ลาวัณย สังขพันธานนท มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วีรวิชญ ปยนนทศิลป มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุชาดา เจียพงษ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สันติ  บูรณะชาติ มหาวิทยาลัยพะเยา 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.โสภา อํานวยรตัน มหาวิทยาลัยพะเยา 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุรดา กาลวิบูลย มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานี 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เสาวภาคย กัลยาณมิตร มหาวิทยาลัยนเรศวร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สหัทยา สิทธิวิเศษ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.องอาจ อินทนิเวศ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.อาภากร โพธ์ิดง มหาวิทยาลัยราชภัฏนครสวรรค 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.อภิลักษณ เกษมผลกูล มหาวิทยาลัยมหิดล 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.อุไรวรรณ หาญวงค มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารยกมลฉัตร  กลอมอ่ิม มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ 

ผูชวยศาสตราจารยจินดารัตน เดอ เวชาวเวอร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ผูชวยศาสตราจารยชัยณรงค อริยะประเสริฐ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ผูชวยศาสตราจารยณรงค สมิทธิธรรม มหาวิทยาลัยแมโจ 

ผูชวยศาสตราจารยดารารัตน คําเปง มหาวิทยาลัยพะเยา 

ผูชวยศาสตราจารยนพวรรณ ธรรมสิทธิ์ มหาวิทยาลัยมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ผูชวยศาสตราจารยศุภชัย ตะวิชัย มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ผูชวยศาสตราจารยสยุมพร กาษรสุวรรณ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

อาจารย ดร.เกรียงไกร เกิดศิริ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

อาจารย ดร.กรวรรณ สังขกร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

อาจารย ดร.ธัญญา จันทรตรง มหาวิทยาลัยราชภัฏอุตรดิตถ 

อาจารย ดร.นริศา ไพเจริญ มหาวิทยาลัยพะเยา 
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ผูทรงคุณวุฒิประจําฉบับ  รองศาสตราจารย ดร.ธนวิทย  บุตรอุดม 

     รองศาสตราจารย ดร.นิตยา  วรรณกิตร 

    รองศาสตราจารย ดร.บุรนิทร  ศรีสมถวิล 

รองศาสตราจารย ดร.ปญญา  รุงเรอืง 

    รองศาสตราจารย ดร.ปารีชา  มารี เคน 

    รองศาสตราจารยขนิษฐา   จิชินะกุล 

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังสะดาล  กนกหงษ 

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.ขวัญใจ  กิจชาลารัตน 

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.ชมนาด  อินทจามรรักษ 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธิติ  ปญญาอินทร 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นาวิน  พรมใจสา 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วรรณิดา  ถึงแสง   

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุชาดา  เจียพงษ 

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.สหัทยา  สิทธิวิเศษ 

    ผูชวยศาสตราจารย ดร.เกษทิพย  ศิริชัยศิลป 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นิตยา  มูลปนใจ 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.บัณศิกาญจ ต้ังภากรณ 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิศท  เศรษฐกร 

    ผูชวยศาสตราจารยสิรรัิตน  วาวแวว   

    ผูชวยศาสตราจารยณัฐพงษ  คนัธรส 
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วารสารมนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน  

Faculty of Humanities and Social Sciences Review 

กําหนดออกปละ 3 ฉบับ   เดือน มกราคม - เมษายน 

เดือน พฤษภาคม - สิงหาคม 

เดือน กันยายน - ธันวาคม 

วัตถุประสงค 

 เพื่อเผยแพรและแลกเปลี่ยนความรู ความคิดและงานวิจัยทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร ทั้งยัง

สงเสริมและสนับสนุนการคนควา และวิจัยเพ่ือความเปนเลิศทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร ทําหนาที่เปน

สื่อกลางใหแกนักวิชาการนักศึกษา และบุคคลท่ัวไปท่ีมีความสนใจในสาขาวิชาดังกลาว โดยวารสารมีขอบเขต

เนื้อหาทางวิชาการในสาขาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ประวัติศาสตร ภูมิศาสตร ปรัชญา สังคมศาสตร 

ศึกษาศาสตร การพัฒนาชุมชน ดนตรี ศิลปะ ออกแบบประยุกตศิลป นิติศาสตร รัฐประศาสนศาสตร และ

รัฐศาสตร 

 

ขอเสนอแนะสําหรับผูสนใจเสนอบทความลงวารสาร 

กองบรรณาธิการพิจารณารับบทความ 3 ประเภท ดังนี้ 

1. บทความ (Article) แบงเปน 

   1.1. บทความทางวิชาการ หมายถึง งานเขียนซึ่งเปนเรื่องท่ีนาสนใจและอยูในกรอบเนื้อหา 

ที่กําหนด ตองมีการอางอิงตามหลักวิชาการ 

   1.2. บทความวิจัย หมายถึง การนําเสนอผลการวิจัยที่ไดมีการศึกษาคนควาตามหลักทางวิชาการวิจัย 

แตตองนํามาปรับเพ่ือนําเสนอในรูปแบบบทความท่ีงายตอการอานและทําความเขาใจ 

2. บทวิจารณหนังสือ (Book Review) หมายถึงบทความที่วิพากษ วิจารณเนื้อหาสาระ คุณคา ของหนังสือ

หรือบทความโดยบทวิจารณหนังสือ จะตองกลาวถึงรายละเอียดของหนังสือ ไดแก ชื่อผูแตง ปที่พิมพ สํานักพิมพ 

คร้ังที่พิมพ จํานวนหนา ใหชัดเจนดวย 

  3. บทความปริทัศน (Review Article) หมายถึง งานวิชาการที่ประเมินสถานะลาสุดทางวิชาการ (state  

of the art) เฉพาะทางที่มีการศึกษาคนความีการวิเคราะหและสังเคราะหองคความรู ทั้งทางกวางและทางลึกอยาง

ทันสมัย 

 

หลักเกณฑการนําเสนอบทความวิชาการหรือบทความงานวิจัยเพื่อพิจารณาตีพิมพ 

1. กองบรรณาธิการจะเปนผูรับผิดชอบในการพิจารณาบทความ โดยจะทําการคัดเลือกตามเกณฑ ตอไปนี้

  1.1) ใชภาษาอยางเหมาะสม มีโครงสรางของบทความที่ถูกตองตามหลักการเขียน 

1.2) ใชระเบียบวิธีวิจัยที่เหมาะสม มีการอางอิงและสังเคราะหองคความรูใหม 

1.3) บทความที่ไดรับการตีพิมพจะตองผานการพิจารณาจากผูทรงคุณวุฒิอยางนอย 3 ทาน 



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2566) > สวนนํา 

2. บทความที่สงมาใหพิจารณา จะตองไมเคยตีพิมพเผยแพรหรืออยูในระหวางการพิจารณาในวารสารใด 

3. บทความวิจัยและบทความวิชาการ ตองมีสวนประกอบดังนี้ 

3.1) ชื่อเร่ืองทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และชื่อผูเขียนทุกคน 

3.2) บทคัดยอภาษาไทยมีความยาวไมเกิน 300 คํา และบทคัดยอภาษาอังกฤษมีความยาวไมเกิน  

      300 คํา ตองเปนบทคัดยอภาษาอังกฤษท่ีมีความถูกตองตามหลักโครงสรางและไวยากรณ 

      ของภาษาอังกฤษ 

3.3) คุณวุฒิสูงสุด ตําแหนงการทํางาน และหนวยงานท่ีสังกัดของผูเขียนทุกคนทั้งภาษาไทยและ 

      ภาษาอังกฤษ 

3.4) คาํสําคัญ (Keywords) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

3.5) เน้ือหาของบทความวิจัย ประกอบดวยหัวขอดังนี้ บทนํา วัตถุประสงค สมมติฐานในการวิจัย  

      (ถามี) แนวคิดทฤษฎีท่ีใช การทบทวนวรรณกรรมหรืองานวิจัยในอดีตที่ เก่ียวของ (ถามี)  

      ระเบียบวิธีการวิจัย กรอบแนวความคิดการวิจัย ผลการวิจัย สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล  

      กิตติกรรมประกาศ (ถามี) และเอกสารอางอิง ท้ังในเน้ือเรื่องและเอกสารอางอิงทาย 

      บทความ  

3.6) เนื้อหาของบทความวิชาการ ประกอบดวยหัวขอดังน้ี บทนํา วัตถุประสงค สวนอภิปราย     

      ตัวบท บทสรุป และเอกสารอางอิง ท้ังในเนื้อเรื่องและเอกสารอางอิงทายบทความ 

  4. ตนฉบับตองมีความยาวไมเกิน 15 หนากระดาษ ขนาด A4 พรอมบันทึกไฟลบทความที่อยูในรูปแบบ 

word processor (นามสกุล *.doc หรอื *.docx) 

  5. บทความวิจารณหนังสือ (Book Review) ตองประกอบดวยชื่อผูแตง ชื่อหนังสือ สถานท่ีพิมพ

สํ านัก พิมพ  ป ท่ีพิมพ  และจํานวนหนาของหนั งสือ โดยผูป ริทัศนสามารถเขียนด วยความยาวไม เกิน  

10 หนากระดาษ A4 พรอมบันทึกไฟลบทความท่ีอยูในรปูแบบ word processor (นามสกุล *.doc หรือ *.docx) 

  6. การอางอิง ใหใชรูปแบบ APA (6th edition) เปนมาตรฐาน สามารถคนหาวิธีการเขียนเอกสารอางอิง 

ที่ถูกตองเพิ่มเติมไดจากเว็บไซต APA http://www.apastyle.org 

  7. บรรณานุกรม เร่ิมดวยบรรณานุกรมภาษาไทย แลวตามดวยบรรณานุกรมภาษาอังกฤษและเรียง

ตามลําดับตัวอักษร 

  8. จัดส งบทความผานระบบออนไลน ไดที่  http://www.human.lpru.ac.th/husocojs/index.php/ 

HUSOCReview หรืออีเมล hmjournal.lpru@gmail.com  

การเขียนเอกสารอางอิง 

1. การอางอิงในเนื้อหา ใหใชการอางอิงระบบนามป มีขอกําหนดดังนี้ 

 1.1 หากชื่อผูแตงอยูหนาขอความที่อางถึง ใหใช ชื่อผูแตง (ปพิมพ) 

 1.2 หากชื่อผูแตงอยูทายขอความท่ีอางถึง ใหใช (ชื่อผูแตง, ปพิมพ) 

  1) กรณีผูแตง 1 คน ใหเขียนเปน (ชื่อผูเขียน, ปพิมพ) 

  2) กรณีผูแตง 2 คน ใหเขียนเปน (ชื่อท่ี 1 และชื่อท่ี 2, ปพิมพ) 
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  3) กรณีผูแตง 3-5 คน ใหเขียนเปน (ชื่อท่ี 1, ชื่อท่ี 2, ชื่อท่ี 3, ปพิมพ) 

  4) กรณีผูแตงมากกวา 5 คน คร้ังแรกใหเขียนชื่อผูเขียนทั้งหมด และครั้งตอไปใหเขียน

เปน (ชื่อผูเขียนคนที่ 1 และคณะ, ปพิมพ) หรือ (last name of 1st author et al, publish year) 

2. การอางอิงทายบทความ ใหใชรูปแบบ APA เวอรชั่น 6 (ดูเพ่ิมเตมิท่ี http://www.apastyle.org/) 
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   บทบรรณาธิการ 

วารสารฉบับนี้ เปนฉบับที่สองของป พ.ศ. 2566 โดยบทความท่ีนํามาเผยแพรคร้ังนี ้

มีเนื้อหาที่เก่ียวของกับศาสตรและศิลปทางสังคมและภาษา ที่ผานการอานและประเมิน

บทความจากผูทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญตามศาสตรจากหลากหลายสถาบัน          

โดยนําเสนอในรูปแบบของบทความวิจัย จํานวน 10 บทความ ประกอบดวย 1) การสราง

ชดุฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลบับนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดย

ใช วิ ธีการเรียนรูแบบรวมมือ 2) ประเพณีแก มื้ อนาจากวัดพระธาตุลําปางหลวง         

อาํเภอเกาะคา จงัหวัดลําปาง 3) กลวิธกีารแปลคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยใน

บทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ”4) กลไกขับเคลื่อนการทองเท่ียวโดยชุมชนตามหลักของ

ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงเพ่ือการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนของจังหวัดลําปาง 5) แนวทางการพัฒนาการ

จัดการภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 6) ตํานานพ้ืนบานไทย 4 ภาค :          

การวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตย 7) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยใน

บทบรรยายใตภาพซีรีสจีนเร่ือง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 8) การจัดการเรียนรูภาษาจีนบนฐานวัฒนธรรมทองถิ่น 

สําหรับนักเรียนในโรงเรียนสังกัดเทศบาลเมืองลําพูน 9) การศึกษาคําเรียกญาติภาษาไทใหญ ชุมชนวัดปาเปา  

จังหวัดเชียงใหม และ 10) การพัฒนาหวงโซคุณคากาแฟของเกษตรกรรายยอยในภาคเหนือตอนบน กรณีศึกษา 

บานปาเหมี้ยง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง 

 ในนามของกองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ขอขอบคุณผูประพันธทุกทาน 

ผูทรงคุณวุฒิภายในและภายนอกท่ีใหขอเสนอแนะเพ่ือความสมบูรณของบทความ ขอขอบคุณทุกฝายที่ไดสนับสนุน 

ใหวารสารฉบับนี้สําเร็จตามเปาหมาย รวมถึงสมาชิกวารสารและผูอานทุกทานที่ไดใหความสนใจและติดตามวารสาร

มนษุยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศนมาอยางตอเน่ือง พบกันใหมในฉบับปที่ 11 ฉบบัที่ 3  

 

 

ผ ูชวยศาสตราจารย ดร.จิตรลดา  มูลมา 

รองคณบดีฝายวชิาการและการประกนัคุณภาพการศึกษา : บรรณาธิการ 
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สารบัญ 

บทความวิจัย : หนา 
การสรางชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส 

ในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ 

ชนะพล ยงไสว   
 

1-15 

ประเพณีแกมื้อนาจากวัดพระธาตุลําปางหลวง อําเภอเกาะคา จังหวัดลําปาง   

ภาณุวัฒน สกลุสืบ    
 

16-30 

กลวิธีการแปลคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง 

“ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

รัตมคภัส มีสุข, บุรินทร ศรีสมถวลิ   
 

31-50 

กลไกขับเคลื่อนการทองเที่ยวโดยชุมชนตามหลกัของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงเพื่อ

การเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนของจังหวัดลําปาง 

ปยรัตน วงศจุมมะลิ, วิไลลักษณ พรมเสน, ปริเยศ สิทธิสรวง, นงลักษณ อานี,  

นราศักด์ิ  ปยาเนตร   
 

51-63 

แนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงาน 

ในจังหวัดบึงกาฬ 

วลัยลักษณ วันโพนทอง, ธนวิทย บุตรอดุม   
 

64-76 

ตํานานพื้นบานไทย 4 ภาค : การวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตย  

อรทัย  สุขจะ      

 

 

 

77-94 



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปรทัิศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม-สิงหาคม 2566) > สารบัญ 

 

การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทย 

ในบทบรรยายใตภาพซีรีสจีนเร่ือง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” 

ภาวัชญา มัชฌิมดํารง, บุรินทร ศรีสมถวิล    
 

95-114 

การจัดการเรียนรูภาษาจีนบนฐานวัฒนธรรมทองถิ่น สําหรับนักเรียนในโรงเรียน

สังกัดเทศบาลเมืองลําพูน   

 ธีวรา จันทรสุรีย, กิตติญา ตุยคํา, อภิชาติ เลิศพินิจอมรกุล, บัณศิกาญจ ต้ังภากรณ 
 

115-132 

การศึกษาคําเรียกญาติภาษาไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม 

วิยะดา  มีศรี   
 

133-149 

การพัฒนาหวงโซคุณคากาแฟของเกษตรกรรายยอยในภาคเหนอืตอนบน 

กรณีศกึษา บานปาเหมี้ยง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง 
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การสรางชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษา 

โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ  

The Set Design of Guitar Skill Practices Using Chord Inversions  

on the Basic Blues Jazz Song in Higher Education  

by a Cooperative Learning Method 

 

             ชนะพล ยงไสว¹ I Chanapol Yongsawai¹ 

 

บทคดัยอ 

 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือสรางและหาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับ

บนบทเพลงบลูสแจส ในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ กลุมประชากร ไดแก นักศึกษาสาขาวิชา

ดนตรี ชั้นปที่ 3 เคร่ืองดนตรีเอกกีตาร คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม ทั้งหมด

จํานวน 19 คน โดยมีเกณฑการคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจงใหเหลือจํานวน 9 คน ผานบททดสอบ

กอนเรียนผลคะแนนไมต่ํากวารอยละ 60 เพื่อจัดกลุมผูเขารวมวิจัยกลุมละ 3 คน จํานวน 3 กลุม โดยคละ

ความสามารถ นักศึกษาเกง 1 คน ปานกลาง 1 คน และออน 1 คน เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ไดแก 1) แบบฝก

ทักษะ 2) เอกสารประกอบแบบฝกทักษะ 3) ใบความรู 4) แบคก้ิงแทร็ค 5) แบบทดสอบกอนเรียน 6) แบบทดสอบ

ระหวางเรียน 7) และแบบทดสอบหลังเรียน ทําการวิเคราะหขอมูลโดยใชคาเฉลี่ยรอยละ   

 ผลการวิ จัยพบวา การสราง ชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส                   

ในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือในระดับอุดมศึกษา เกณฑประสิทธิภาพผลโดยรวมไดเทากับ 

83.11/82.71 สูงมากกวาเกณฑที่ต้ังไวที่ 80/80 เปนไปตามสมมุติฐานของการวิจัย เนื่องจาก เนื้อหาภายในแบบ

ฝกทักษะจัดทําเปนฉบับภาษาไทย มีคําอธิบายวิธีการฝกผานแบบฝกหัดที่มีลําดับขั้นตอนการฝกปฏิบัติและแบง

บทบาทหนาที่ในกลุมการเรียนรูแบบรวมมืออยางชัดเจน ทําใหผูเรียนไดรับความรูเกิดความเขาใจเรื่องเสียง

ประสานและเกิดทักษะการจับคอรดพลิกกลับทุกประเภทจากแบบฝกทักษะผานการทํากิจกรรมภายในกลุมการ

เรียนรู  

 

คําสําคัญ: แบบฝกทักษะ, คอรดพลิกกลับ, เพลงบลูสแจส, การเรียนรูแบบรวมมือ    
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Abstract 

  The purposes of this research aimed to develop and determine the effectiveness of a 

set of guitar skill practices designed using chord inversions on blues-jazz songs in higher education 

by a cooperative learning method. The research samples consisted of 9 students from an overall 

of 19 third year music students majoring in guitar, the Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Chiang Mai Rajabhat University. The samples were selected by using a purposive sampling method 

among students who passed the pre-test with a score of not less than 60  percent to group 

students with different abilities from weak to strong in a group of 3. There were 3 groups in total. 

The research instruments include: 1) skill practices 2) documents for skill practices 3) worksheets 

4) backing tracks 5) pre-test 6) in-class test and 7) post-test. The data were collected and analyzed 

by using percentage, mean, and standard deviation.  

  The results of the study found that the efficiency of the set design of guitar skill practices 

using chord inversions on Blues Jazz Song in higher education by a cooperative learning method 

was totally 83.11/82.71, which was higher than the set criteria of 80/80 according to the research 

hypothesis. Besides, the contents of skill practices were developed in Thai including descriptions 

in stepwise practices and a role of each student in the group were clearly indicated. 

Consequently, the students acquired the knowledge of chords and skill to be able to utilize all 

kinds of chord inversions from the set of practices through the group activities of cooperative 

learning.  

 

Keywords: Skill Practices, Chord Inversions, Blues Jazz Song, Cooperative Learning 

 

บทนํา 

 คอรดพลิกกลับ (Chord Inversions) เปนหนึ่งในองคความรูที่สําคัญในรายวิชาทฤษฎีดนตรีตะวันตก 

หมายถึง การนําสมาชิกตัวโนตที่เปนองคประกอบโครงสรางหลักของ ทรัยแอดคอรด (Triad Chord) หรือ          

เซเวนคอรด (Seventh Chord) มาจัดเรียงลําดับโนตในคอรดใหมโดยเปลี่ยนฐานตัวโนตเร่ิมตน (Root Note)    

ทําใหคอรดมีสีสันท่ีแตกตางจากคอรดที่จัดเรียงแบบพื้นฐาน เพ่ือทําใหเกิดเสียงโนตตัวนํา (Voice Leading)     

เพื่อกําหนดเสียงโนตสําคัญในคอรดกําหนดเปนตัวนําและเคลื่อนที่ไปในลักษณะตามลําดับขั้น (Stepwise) ทําให

แตละคอรดเคลื่อนที่ดวยความตอเนื่องกลมกลืนไมเกิดการกระโดดของโนตในคอรด เนื่องจากเสียงโนตรวม

ระหวางคอรด (Common Tone) ตามรูปแบบการพลิกกลับที่เปลี่ยนไป ดังนั้นเร่ืองคอรดพลิกกลับจึงเปนเน้ือหา

ความรูท่ีสําคัญสําหรับผูศึกษาดนตรีท่ีควรศึกษาทําความเขาใจโครงสราง และฝกฝนวิธีการจับคอรดพลิกกลับจน
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เกิดทักษะความชํานาญเพื่อสรางทางเลือกสําหรับการบรรเลง อีกทั้งสามารถนํามาปรับประยุกตใชในรูปแบบ     

บทเพลงปจจุบันไดอยางสมบูรณแบบ   

จากประสบการณการสอนวิชากีตารของผูวิจัยพบวา นักศึกษาท่ีเรียนวิชาปฏิบัติเครื่องดนตรีกีตารใน

ระดับอุดมศึกษาสวนใหญขาดทักษะในการจับคอรดในรูปแบบที่หลากหลาย สามารถปฏิบัติไดเฉพาะการจับแตละ

ประเภทคอรดไดเพียงรูปแบบพ้ืนตน (Root Position) ทําใหสีสันของคอรดนอย เนื่องจากการเคลื่อนที่ของแนว

ทํานองเสียงประสานของคอรดนั้นเกิดขึ้นเพียงทิศทางเดียว ทําใหเสียงประสานของทางเดินคอรดในบทเพลงหยุด

ซ้ําอยูตําแหนงเดิม และโนตเสียงประสานในคอรดเกิดการกระโดดระหวางเชื่อมตอของคอรด (Skip Step) ทําให

การบรรเลงคอรดในบทเพลงขาดความตอเนื่องไมเกิดความกลมกลืน นอกจากนี้ปริมาณของเอกสาร ตํารา และ

หนังสือตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการฝกคอรดพลิกกลับโดยการนําบทเพลงบลูสแจสมาเปนแนวทางน้ันยังมีปริมาณนอย 

ดังนั้นผูวิจัยเห็นวาควรสอดแทรกเนื้อหาการเรียนการสอนคอรดพลิกกลับเพื่อพัฒนาศักยภาพของผูเรียนให

ครอบคลุมมากขึ้น โดยผูวิจัยคาดหวังวาการฝกทักษะคอรดพลิกกลับ ในเบื้องตนนี้จะสรางพ้ืนฐานใหนักศึกษาเกิด

ความเขาใจเรื่องเสียงประสานและไดรับทักษะการจับคอรดพลิกกลับทุกประเภทจากแบบฝกทักษะนําไป

ประยุกตใชบนทางเดินคอรดอ่ืนๆที่แตกตางได 

 รูปแบบการเรียนการสอนวิชาปฏิบัติกีตารในระดับอุดมศึกษาสวนใหญ ผูสอนมักนิยมใชรูปแบบการสอน

โดยวิธีการบรรยายรายละเอียดหัวขอรายวิชาและสาธิตวิธีผานการปฏิบัติ จากน้ันจึงใหผูเรียนฝกทักษะตาม

ตัวอยาง พรอมทั้งมอบหมายแบบฝกหัดใหแกผูเรียนฝกปฏิบัติเพื่อประเมินและสังเกตพัฒนาการในสัปดาหถัดไป 

จากรูปแบบการเรียนการสอนดังกลาวพบวา ผูเรียนเกิดปญหาในดานการปฏิบัติเครื่องดนตรีมีพัฒนาการท่ีลาชา 

ไมเปนไปตามเกณฑที่กําหนด สลาวิน (Slavin) เดวิด จอหนสัน (David Johnson) และรอเจอร จอหนสัน (Roger 

Johnson) ไดกลาววา ในการจัดการเรียนการสอนทั่วไป มักจะไมใหความสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธและ

ปฏิสัมพันธระหวางผูเรียน สวนใหญมุงไปท่ีปฏิสัมพันธระหวางครูกับผูเรียน (ทิศนา แขมมณี, 2560, น. 98)      

จากสาเหตุที่ผูวิจัยไดวิเคราะหขางตน ผูวิจัยจึงเกิดแนวคิดจัดรูปแบบการเรียนการสอนวิชาปฏิบัติกีตาร จัด

กิจกรรมการเรียนการสอนโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ (Cooperative Learning) นํามาใชจัดกิจกรรมการ

เรียนการสอนแทนการสอนแบบรายบุคคล มุงเนนการจัดสภาพแวดลอมทางการเรียนรูใหแกผูเรียนไดเรียนรู

รวมกันโดยแบงเปนกลุมยอย ในแตละกลุมประกอบดวยสมาชิกท่ีมีความรู ความสามารถท่ีแตกตางกัน โดยกําหนด

หนาท่ีใหแตละบุคคลในกลุมใหเกิดสวนรวมในการเรียนรู เพ่ือกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจทํากิจกรรมรวมกัน

และชวยเหลือกันภายในกลุมการเรียนรูดังที่ กานต เศรษฐกร (2561, น. 1) ไดกลาววา รูปแบบการเรียนการสอน

สวนใหญในยุคปจจุบันเนนใหผูเรียนเปนศูนยกลางการเรียนรูและเกิดประสบการณการทํากิจกรรมจากวิธีการเรียน

การสอนรูปแบบใหมที่มีประสิทธิภาพมากกวารูปแบบวิธีการสอนทั่วไปทําใหใหผูเรียนเกิดทัศนคติที่ดีตอการ

ทํางานรวมกับผูอื่นไดอยางดี ดังนั้น การเรียนรูแบบรวมมือจึงเปนวิธีการเรียนการสอนสงผลใหผูเรียนบรรลุ

เปาหมายไดอยางมคีณุภาพ  
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 ผูวิจัยไดออกแบบสรางชุดฝกทักษะกีตารเรื่องคอรดพลิกกลับ โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ           

เพื่อทดสอบใชกับกลุมตัวอยาง โดยมุงเนนเพื่อพัฒนาทักษะเรื่องคอรดพลิกกลับใหแกผูเรียน ดังที่ ประภาพร      

ถิ่นออง (2553, น. 28) กลาวไววา แบบฝกทักษะ หมายถึงสื่อการเรียนการสอนที่สรางข้ึนเพ่ือใหนักเรียนไดฝก

ปฏิบัติดวยตนเองจนเกิดความรูความเขาใจเพิ่มขึ้น โดยกิจกรรมที่ไดปฏิบัติในแบบฝกน้ันจะครอบคลุมเนื้อหาที่

เรียนไปแลว ทําใหนักเรียนมีความรูและทักษะมากขึ้น นอกจากนี้ผูวิจัยไดศึกษาขั้นตอนการสรางแบบฝกทักษะ 

กําหนดจุดประสงคเพ่ือใหสอดคลองกับเนื้อหาและทักษะที่ตองการพัฒนา นํามาประยุกตใชกับวิชาดนตรี ดังที่ 

อุษณีย เสือจันทร (2553, น.22) กลาวไววา การสรางแบบฝกทักษะ ตองมีจุดมุงหมายในการฝก กําหนดกรอบการ

สรางแบบฝก ลงมือเขียนแบบฝกแตละชุดลําดับเนื้อหาเร่ิมจากงายไปหายากและมีเอกสารประกอบ ดังน้ันผูวิจัยจึง

ไดนําหลักการขางตนมาประยุกตใชสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับโดยใชวิธีการเรียนรูแบบ

รวมมือนํามาจัดกิจกรรมการเรียนในรูปแบบเปนกลุม และวัชระ โสฬสพรหม (2556, น.33) กลาววาการเรียนรู

แบบรวมมือคือการเรียนรูแบบกลุมยอยมีสมาชิกกลุมละ 3-4 คน  สมาชิกกลุมมีความสามารถในการเรียนตางกัน 

สมาชิกในกลุมรับผิดชอบในส่ิงท่ีไดรบัการสอน และชวยเพ่ือนสมาชิกใหเกิดการเรียนรูชวยเหลือซึ่งกันและกันโดยมี

เปาหมายในการทํางานรวมกันคือเปาหมายของกลุม ดังน้ัน ผูวิจัยจึงไดสรางชุดฝกทักษะเรื่องคอรดพลิกกลับโดย

ผานกระบวนการสรางแบบฝกทักษะ โดยการหาขอมูลสรางเปนแบบฝกหัดขึ้นและเรียบเรียงการฝกทักษะตาม

ข้ันตอน จากน้ันนําแบบฝกมอบใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมของเน้ือหาเพื่อนําไปใชเพ่ือประเมิน

แบบฝกทักษะที่สรางข้ึน 

 จากการศึกษาขอมูลเบื้องตนดังกลาวทําใหผูวิจัยจึงเกิดแนวคิดในการสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใช

คอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส ในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือนํามาจัดกิจกรรมการเรียน

ในรูปแบบเปนกลุม เพ่ือเสริมทักษะเร่ืองการใชคอรดพลิกกลับ จัดทําเปนฉบับภาษาไทย มีคําอธิบายวิธีการฝกผาน

แบบฝกหัดที่มีลําดับข้ันตอนการฝกปฏิบัติชัดเจนเขาใจงาย อีกทั้งนํามาประยุกตใชเปนบทฝกเสริมใชเรียนรวมกับ

รายวิชาทฤษฎีดนตรีตะวันตก เพื่อใหผูเรียนเกิดความรูความเขาใจเรื่องเสียงประสานของคอรดและรูปแบบการจับ

คอรดที่หลากหลาย เพ่ือเปนประโยชนทางการศึกษาดานดนตรตีอไป 

วัตถุประสงคของการศึกษา   

 1. เพ่ือสรางชุดฝกทักษะกีตารเรื่องการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส โดยใชวิธีการเรียนรูแบบ

รวมมือ  

 2. เพื่อศึกษาประสิทธิภาพของชุดเสริมทักษะเพ่ือพัฒนาทักษะดวยคอรดพลิกกลับ โดยใชวิธีการเรยีนรูแบบ

รวมมือ 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

 1. คอรดดรอปทู (Drop Two Chord) หมายถึง ลักษะการจับคอรดกีตารอีกรูปแบบหนึ่ง โดยใชหลักการจับ

คอรดของเปยโนนํามาจัดเรียงลําดับของตัวโนตในคอรดข้ึนใหมแลวจึงทดตัวโนตในคอรดตามหลักการดรอปทูจน

ครบเพื่อปรับใหเกิดความเหมาะสมกับการจับคอรดบนกีตาร ดังนี้ 1-5-7-3, 3-7-1-5, 5-1-3-7, 7-3-5-1  
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 2. บทเพลงบลูสแจส (Blues Jazz Song) หมายถึง เพลงในอัตราจังหวะ 4/4 ใน 1 วรรคมีทั้งหมดจํานวน 

12 หองเพลงแบงลักษณะรูปแบบประโยคเพลงไดดังนี้ หองที่ 1-4 ประโยคคําถาม หองที่ 5-8 ประโยคคําตอบ 

และหองที่ 9-12 ประโยคสรุป  

 3. การเรียนรูแบบรวมมือ หมายถึง การจัดกลุมกิจกรรมขนาดเล็กจํานวน 3-4 คน ในแตละกลุมการเรียนรู 

ประกอบดวยผูเรยีนที่มีความรูความสามารถท่ีแตกตางกันรวมกันทํากิจกรรมตามเน้ือหาของการเรียนรูตามที่ผูวิจัย

กําหนดไว ในขณะทํากิจกรรม ผูเรียนจะไดชวยเหลือซึ่งกันและกัน เพ่ือใหบรรลุเปาหมายของกิจกรรมกลุม      

 

สมมุติฐานการวิจัย 

 ชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับในบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบ

รวมมือที่สรางขึ้นมีประสิทธิภาพตามเกณฑมาตรฐานที่กําหนด 80/80   

 

วิธีดําเนนิการวิจัย  

 การวิจัยคร้ังนี้มีขอบเขตของการศึกษา ดังน้ี  

 1. ประชากรและกลุมตัวอยาง  

   ผูวิจัยไดเลือกกลุมตัวอยางในการวิจัย โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) คือ  

นักศกึษาสาขาวิชาดนตร ีคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม เครื่องดนตรีเอกกีตาร 

ชั้นปที่ 3 จํานวน 9 คน โดยมีเกณฑการคัดเลือกผูเรียนผานบททดสอบกอนเรียนผลคะแนนไมต่ํากวารอยละ 60   

 2. ตัวแปรที่ใชในการวิจัย  

  2.1 ตัวแปรตน ไดแก ชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส ใน

ระดับอุดมศึกษา โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ 

  2.2 ตัวแปรตาม ไดแก ผลสัมฤทธ์ิทางการเรยีน 

 3. เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

   3.1 ชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส ในระดับอุดมศึกษา โดยใช

วิธีการเรียนรูแบบรวมมือ ประกอบดวย  

     3.1.1  แบบฝกทักษะ  

     3.1.2  เอกสารประกอบแบบฝกทักษะ  

     3.1.3  ใบความรู  

     3.1.4  แบ็คก้ิงแทร็ค  

     3.1.5  แบบทดสอบกอนเรียน แบบทดสอบระหวางเรียน และหลังเรียน 
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 4. ข้ันตอนการรวบรวมขอมูล 

   4.1. การศกึษาขอมูลเบ้ืองตนเพ่ือเตรยีมการสรางชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบท

เพลงบลูสแจส ในระดับอุดมศกึษา โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ มีขั้นตอนในการสรางเคร่ืองมือ ดังน้ี 

     4.1.1 ศึกษารายละเอียดทฤษฎีดนตรีที่เก่ียวของกับเน้ือหาเร่ืองคอรดพลิกกลับ  

     4.1.2 ศึกษาหลักการเก่ียวกับการจับคอรดพลิกกลับแบบดรอปทู 

     4.1.3 ศึกษาโครงสรางการดําเนินคอรดบทเพลงบลูสแบบด้ังเดิมและแบบบลูสแจส 

     4.1.4 ศึกษารายละเอียดเก่ียวกับการจัดกิจกรรมแบบกลุมโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ 

   4.2 การสรางเครื่องมือ ชุดฝกทักษะกีตาร โดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส ใน

ระดับอุดมศึกษา โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ ดังน้ี 

     4.2.1 สรางชุดฝกทักษะเรื่องคอรดพลิกกลับแบบดรอปทูบนบทเพลงบลูสแจส 

     4.2.5 จัดทําแบบฝกทักษะทายบทเพื่อวัดความเขาใจและวัดทักษะของผูเรียนหลังจากการ

เรียนการสอน 

     4.2.3 สรางสื่อประกอบการสอนดังตอไปนี้ แบ็คกิ้งแทร็ค เอกสารการเรียนรู แบบบทดสอบ

ระหวางเรียน และแบบทดสอบหลังเรียน  

   4.3 การตรวจสอบคุณภาพของบทชุดฝกทักษะและการวัดผลโดยผู เชี่ยวชาญ 3 ทาน ดังนี้               

1. อาจารย หัทยา เฮฟ็เนอร อาจารยประจําวิทยาลัยดุรยิศิลป มหาวิทยาลัยพายัพ  ผูเชี่ยวชาญดานการสอนดนตรี

และอาจารยสอนทฤษฎีดนตรี 2. อาจารย ธเนศ วงศสิงห อาจารยพิเศษประจํา วิทยาลัยดุริยศิลปมหาวิทยาลัย

พายัพ ผูเชี่ยวชาญดานการสอนดนตรีและอาจารยสอนกีตาร  3. อาจารย จารุวัฒน กิติสิทธิ์ อาจารยพิเศษประจํา 

วิทยาลัยดุริยศิลปมหาวิทยาลัยพายัพ ผูเชี่ยวชาญดานการสอนดนตรีและอาจารยสอนกีตารเบส หลังจากนั้น      

นําเครื่องมือวิจัยที่ผูเชี่ยวชาญมาหาคาดัชนีความสอดคลอง  (IOC: Index of Item Objective Congruence) 

   4.4 นําแบบฝกไปทําการปรับปรุงแกไขตามคําแนะนําจากผูเชี่ยวชาญ แลวนําไปทดลองกับบุคคล

ทั่วไปที่ลงเรยีนกีตารสวนตัวกับผูวิจัยซึ่งมีคุณสมบัติใกลเคียงกับกลุมตัวอยาง เพ่ือปรบัปรุงแกไขกอนนําบทเรียนไป

ใชทดลองกับกลุมตัวอยาง 

   4.5 ดําเนินการเก็บรวมรวบขอมูล กันยายน 2565  - ตุลาคม 2565  

 5. การนําบทเรียนไปใชกับกลุมตัวอยาง 

   การนําชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใช

วิธีการเรียนรูแบบรวมมือไปใชจริงกับนักศึกษาเอกกีตารประชานิยมท่ีผานการเรียนรายวิชา MUS 1101 และ 

MUS 2334  ผานการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง จํานวน 9 คน ประกอบไปดวยการจัดการเรียนการสอนจํานวน 

8 คาบ คาบเรียนละ 90 นาที ดังนี้ 

5.1 คาบที่ 1 การอานแผนภาพการกดคอรด และวิธีการใชบรรเลงแบบกลุม  

5.2 คาบที่ 2 การดําเนินคอรด ii-V-I  โครงสรางเพลงบลูสแบบดั้งเดิม และ เพลงบลูสแจส  

5.3 คาบที่ 3 ประเภทคอรด ดอมินันทเซเวน ไมเนอรเซเวน และ ดิมินิชทเซเวน 
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5.4 คาบที่ 4 คอรดรูปพ้ืนตน  

5.5 คาบที่ 5 คอรดพลิกกลับขั้นที่หนึ่ง  

5.6 คาบที่ 6 คอรดพลิกกลับขั้นที่สอง  

5.7 คาบที่ 7 คอรดพลิกกลับขั้นที่สาม  

5.8 คาบที่ 8 การเชื่อมตอคอรดพลิกกลับทุกประเภท  

 

 6. วิธีการจดักิจกรรมการเรยีนรู 

 งานวิจัยชิ้นนี้นําแนวคิดวิธีการเรียนรูแบบรวมมือมาประยุกตใชจัดกลุมทํากิจกรรม ประกอบดวย 

กําหนดใหจํานวนสมาชิกผูเรียนคละระดับความสามารถ 3 คนตอ 1 กลุม แบงบทบาทหนาท่ีการบรรเลงแบง

ออกเปน 3 ตําแหนง ไดแก Guitar 1 Guitar 2 และ Guitar 3 ปฏิบัติพรอมกันในสวนที่ตนเองไดรับมอบหมาย

ตามลําดับการดําเนินคอรดบนบทเพลงบลสูแจส ดังนี ้ 

  ตารางที่ 1 แสดงวิธกีารแบงหนาท่ีการปฏิบัติ 

   

 
ภาพที่ 1 ตัวอยางแบบฝกทักษะในงานวิจัย 

 

ผูปฏิบัติคนที่ 

ตําแหนงและรอบการปฏิบัติ 

รอบที่ 1 รอบที่ 2 รอบที่ 3 

ปฏิบัตสิวนที่ ปฏิบัติสวนที่ ปฏิบัติสวนที ่

Guitar 1 1 3 2 

Guitar 2 2 1 3 

Guitar 3 3 2 1 
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 7. การวัดและการประเมินผล  

   ตารางที่ 1 แสดงวิธีการวัดและประเมินผล 

 

 8.การวิเคราะหขอมูล 

   การวิจัยคร้ังนี้ใชหลักการหาประสิทธิภาพ ตามเกณฑ 80/80  โดย 80 แรก หมายถึง คาเฉลี่ยรอยละ 

80 ของคะแนนระหวางเรียน เพ่ือทราบคาความสามารถของกระบวนการเรียนรูผานแบบฝกทักษะโดยใช

แบบทดสอบ และ 80 หลัง หมายถึงคาเฉลี่ยรอยละ 80 ของคะแนนหลังเรียนซึ่งถือวาเปนผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน

ผานแบบฝกทักษะโดยใชการสอบปฏิบัติ 

 

ผลการวิจัย  

 1. ผลการสรางเคร่ืองมือวิจัย  

   1.1 เคร่ืองมือในการวิจัย 

   ชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการ

เรียนรูแบบรวมมือ ประกอบไปดวยเน้ือการเรียนรู ดังนี้  

     1.1.1 เพลงบลสูแบบด้ังเดิม และเซเวนคอรดรูปพื้นตน     

     1.1.2 คอรด ii-V-I และ ดิมินิชทเซเวนคอรด 

     1.1.3 เซเวนคอรดพลิกกลับข้ันท่ีหนึ่ง 

     1.1.4 การเช่ือมตอคอรดรูปพื้นตน และ เซเวนคอรดพลิกกลับข้ันท่ีหน่ึง   

     1.1.5 เซเวนคอรดพลิกกลับข้ันท่ีสอง 

     1.1.6 เซเวนคอรดรูปพลิกกลับขั้นที่สาม  

     1.1.7 การเช่ือมตอเซเวนคอรดพลิกกลับขั้นที่สอง และเซเวนคอรดพลิกกลับขั้นท่ีสาม 

     1.1.8 การเช่ือมตอคอรดทุกรูปแบบการพลิกกลับ 

   1.2. คุณภาพของเคร่ืองมือ 

   การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใช

วิธีการเรียนรูแบบรวมมือ ผลจากการตรวจสอบหาคา IOC ไดเทากับ 1.00 หมายถึงเคร่ืองมือมีความเท่ียงตรงตาม

เนื้อหาและมีความเหมาะสม ที่นําไปใชในการพัฒนาเสริมทักษะผูเรียนตามคุณภาพที่ปรากฏดังตาราง 

 

 

วิธีการวัดผล เคร่ืองมือใชในการประเมินผล 

การทดสอบ แบบฝกการปฏิบัติระหวางคาบเรียน 

การใหคะแนน แบบประเมินระหวางเรียนเพ่ือรวบรวมคะแนนที่ไดจากการทําแบบทดสอบ 

การสังเกต แบบรายละเอียดเกณฑการใหคะแนน และ บันทึกขอเสนอแนะ 
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 ตารางที่ 2 แสดงผลของการตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือ 

 

2. ผลการทดสอบระหวางเรียน 

   ผลการวิจัยพบวาคะแนนทดสอบระหวางเรียนของกลุมตัวอยางจํานวน 9 คน มีคาเฉลี่ยรวมเทากับ 

83.11 โดยผลการทําแบบฝกทักษะคร้ังท่ี 3 ไดผลคาฉลี่ยสูงที่สุดคือ 86.66 และผลการทําแบบฝกทักษะครั้งท่ี 1 

ไดคาประสิทธิภาพตํ่าท่ีสุด คือ 80.44 อธิบายไดวา การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบท

เพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือมีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑท่ีกําหนด 80.00 

 ตารางที่ 3 แสดงผลจากการทําแบบทดสอบระหวางเรียน 

 

 

  

 

 

ประเด็นการประเมิน 

ความเห็นของ

ผูเชี่ยวชาญ 
รวม 

คา 

IOC 
การแปลผล 

คน

ที่1 

คน

ที่2 

คน

ที่3 

1. มีความเหมาะสมกับวิธีการเรียน +1 +1 +1 3 1 ใชได 

2. สามารถประเมินผลไดจริง +1 +1 +1 3 1 ใชได 

3. เน้ือหาแตละหมวดมีความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน +1 +1 +1 3 1 ใชได 

4. เน้ือหามีความเหมาะสมกับระยะเวลาที่ใชดําเนิน +1 +1 +1 3 1 ใชได 

5. การจัดเรียงเน้ือหามีความสัมพันธและเปนลําดับข้ันตอน +1 +1 +1 3 1 ใชได 

6. เรียงลําดับกิจกรรมไดเหมาะสม +1 +1 +1 3 1 ใชได 

7. สอดคลองกับวัตถุประสงค เน้ือหา และระยะเวลา +1 +1 +1 3 1 ใชได 

8. สอดคลองกับจุดประสงคการเรียนรู +1 +1 +1 3 1 ใชได 

9. สามารถใชวัดความรูของผูเรียนได +1 +1 +1 3 1 ใชได 

คาเฉลี่ย 1.00 ใชได 

คะแนนทดสอบ 

ระหวางเรียน (25) 

ผูเรียนคนท่ี 
รวม 

เฉล่ีย 

รอยละ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

คร้ังท่ี 1  24 20 19 23 20 18 24 17 16 181 80.44 

คร้ังท่ี 2  25 21 18 24 19 18 24 18 18 185 82.22 

คร้ังท่ี 3  24 21 21 25 21 22 25 19 17 195 86.66 

คะแนนรวม (75) 73 62 58 72 60 58 73 54 51 561 83.11 

เฉลี่ยรอยละ 97.33 82.66 77.33 96 80 77.33 97.33 72 68 83.11 83.11 
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3. ผลการทดสอบหลังเรียน  

   ผลการวิจัยพบวาคะแนนทดสอบหลังเรียนจากผูวิจัยและคณะกรรมการของกลุมตัวอยางจํานวน      

9 คน มีคาเฉลี่ยรวมเทากับ 82.71 อธิบายไดวา การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบท        

เพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ มีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑที่กําหนด 

 ตารางที่ 4 แสดงผลจากการทําแบบทดสอบหลังเรียน 

 

สรุปผลการวิจัย  

 1. ผลการสรางเคร่ืองมือวิจัย การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูส        

แจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือประกอบไปดวยเนื้อหา 9 คาบเรียน มีคา IOC ไดเทากับ 

1.00 หมายถึงเคร่ืองมือมีความเท่ียงตรงตามเน้ือหา  

 2. ผลคะแนนทดสอบระหวางเรียนของกลุมตัวอยางมีคารอยละมีคาเทากับ 83.11 และผลคะแนนทดสอบ

หลังเรียนของกลุมตัวอยางคารอยละมีคาเทากับ 82.71 มีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑท่ีกําหนด 

 

การอภิปรายผลการวิจัย  

 จากการดําเนินการวิจัยสามารถอภิปรายผลตามวัตถุประสงคของการวิจัยไดดังนี้  

 1. เคร่ืองมือในการวิจัย 

   การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจส ในระดับอุดมศึกษาโดยใช

วิธีการเรียนรูแบบรวมมือในระดับอุดมศึกษา ผูวิจัยศึกษาเนื้อหาเกี่ยวกับการสรางคอรดพลิกกลับสี่เสียงตาม

หลักการทฤษฎีดนตรีสากล เนื้อหางานการวิจัยน้ีเนนเกี่ยวกับเรื่องการใชทุกรูปแบบและประเภทของการพลิกกลับ

เซเวนคอรดบรรเลงผานรูปแบบการดําเนินคอรดบนแบบเพลงบลูสแจส โดยใชวิธีจับคอรดกีตารแบบดรอปทูว    

สื่อการสอนสรางข้ึนตามลําดับขั้นตอนตามหลักการดวยเทคโนโลยีที่ทันสมัย มีการจัดเรียงลําดับเนื้อหาจากงายไป

หายาก ผนวกเขารวมเขากับเนื้อหาแนวคิดการเรียนรูแบบรวมมือเพื่อสรางรูปแบบของแบบฝกทักษะนํามาเพ่ือจัด

กลุมการเรียนรู โดยกําหนดตําแหนงบทบาทหนาที่ใหเกิดความชัดเจนในแตละรอบการปฏิบัติ และมีการทดลองใช

สอนกับกลุมทําการศึกษานํารอง (Pilot Study) ที่มีคุณสมบัติแบบเดียวกันกับกลุมตัวอยางตามคําแนะนําของ

คะแนนทดสอบหลัง

เรียน (15) 

ผูเรียนคนท่ี 
รวม 

เฉล่ีย 

รอยละ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

ผูวิจัย 15 13 14 15 14 13 14 13 6 117 86.66 

กรรมการทานที่ 1 13 13 15 15 14 12 15 9 5 111 82.22 

กรรมการทานที่ 2 10 11 14 15 12 12 15 12 6 107 79.25 

คะแนนรวม (45) 38 37 43 45 40 37 44 34 17 335 82.71 

เฉลี่ยรอยละ 84.44 82.22 95.55 100 88.88 82.22 97.77 75.55 37.77 82.71 82.71 
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ผูเชี่ยวชาญตรวจคุณภาพเคร่ืองสําหรับใชในงานวิจัย เพ่ือหาขอบกพรองและปรับแกไขใหเกิดความสมบูรณของ

แบบฝกกอนนําไปใชจริงกับกลุมตัวอยาง ดังที่ อุษณีย เสือจันทร (2553, น. 50) ท่ีไดอธิบายการข้ันตอนการสราง

แบบฝกทักษะสรุปไดวา ผูสรางตองศึกษาปญหาของเน้ือหาที่นํามาสรางแบบฝกโดยนํามาตั้งวัตถุประสงค 

ตลอดจนรูปแบบและวางแผนข้ันตอนการใชแบบฝก การสรางแบบฝกตองสอดคลองกับเนื้อหาและทักษะที่

ตองการฝกมาเปนแนวทางในการสรางแบบฝกกอนนําไปใชควรมีการทดลองใชเพ่ือหาขอบกพรองของแบบฝก  

 2. การใชชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใช

วิธีการเรียนรูแบบรวมมือ 

   ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเสริมทักษะเร่ืองคอรดพลิกกลับของกลุมตัวอยางหลังจากที่เรียนแบบกลุม

ดวยวิธีการเรียนแบบกลุมรวมมือ ผลการทดสอบระหวางเรียนและหลังเรียนเกณฑประสิทธิภาพผลโดยรวมได

เทากับ 83.11/82.71 สูงกวาเกณฑท่ีตั้งไวท่ี 80/80 เปนไปตามสมมุติฐานของการวิจัย รูปแบบการวิจัยในครั้งนี้

ผูวิจัยไดนําวิธีการเรียนรูแบบรวมมือทําการจัดกิจกรรมแบบกลุมเรียนรูแบบแบงผลสัมฤทธ์ิ (STAD) ใชจัดกลุมให

ผูเรียนที่มีความสามารถตางกัน กลุมละ 3 คน โดยภายในกลุมนั้น ประกอบดวย ผูเรียนที่มีความสามารถทางการ

เรียนสูง 1 คน ปานกลาง 1 คน และต่ํา 1 คน เพ่ือจัดสภาพแวดลอมทางการเรียนรูใหแกผูเรียนไดเรียนรูรวมกัน 

เมื่อสิ้นสุดงานวิจัยผูเขารวมงานวิจัยไดรับความรูเกิดความเขาใจเร่ืองเสียงประสานและเกิดทักษะการจับคอรดพลิก

กลับทุกประเภทจากแบบฝกทักษะนําไปประยุกตใชบนทางเดินคอรดอ่ืนๆที่แตกตางได อีกทั้งยังสามารถนําแนวคิด

การดําเนินคอรดมาประยุกตใชเปนบทฝกเสริมใชเรียนรวมกับรายวิชาทฤษฎีดนตรีตะวันตก และเกิดทักษะ

ประสบการณการทํางานแบบกลุมในลักษณะคละระดับความสามารถของสมาชิกภายใจกลุม การทํากิจกรรมโดย

ใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือทําใหผูเรียนเกิดทักษะทางสังคมในการทํางานรวมกับผูอื่นไดเปนผลดี ดังท่ี วัชระ 

โสฬสพรหม (2556, น. 46) ไดกลาวถึงขอดีของการเรียนรูแบบรวมมือไววา สมาชิกท่ีมีความสามารถแตกตาง

กันเอาใจใสรับผิดชอบตอตนเองเกิดการพ่ึงพากันในทางบวกเพื่อใหเกิดประสิทธิผลท่ีดีตอตนเองและสมาชิกภายใน

กลุมการเรียนรู  

 3. ผลการทดสอบระหวางเรียนและหลังเรียน 

   ผลคะแนนทดสอบระหวางเรียนมีคารอยละมีคาเทากับ 83.11 และผลคะแนนทดสอบหลังเรียนของ

กลุมตัวอยางคารอยละมีคาเทากับ 82.71 อธิบายไดวา การสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบน

บทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษาโดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ มีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑที่กําหนด ทั้งนี้

เกิดจากผูเรยีนใหความสนใจเน้ือหาของแบบฝกทักษะเปนอยางมากเน่ืองจากหัวขอเรื่องการใชคอรดพลิกกลับเปน

แบบฝกหัดที่สามารถนํามาปรับประยุกตใชไดจริงและเปนองคความรูใหมท่ียังไมมีรายวิชาท่ีเปดสอนในหลักสูตร 

สังเกตไดจากการเขาเรียนครบทุกคร้ังของคาบเรียนโดยไมมีการขาดหรือลาในชวงการทํากิจกรรม สงผลใหผูเรียน

เกิดทักษะเลนคอรดพลิกกลับไดดีและคลองแคลวขึ้นหลังจากปฏิบัติแบบฝกทักษะผานกิจกรรมในรูปแบบสลับกัน

บรรเลงและผลัดเปลี่ยนผูนํากลุมในแตละรอบการปฏิบัติ ผูเรียนจึงมีเวลาเตรียมตัวบรรเลงคอรดในสวนรับที่ผิด

ชอบของตนเองจากการฟงผูเรียนกอนหนาและหลังภายในกลุมของสงผลใหแตละรอบการปฏิบัติในกิจกรรมแบบ

กลุมนั้นเปนไปไดอยางตอเนื่อง ดังท่ี ศิริมา พนาภินันท (2552, น. 27)  ไดกลาววา การเรียนแบบรวมมือทําใหเกิด
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สภาพแวดลอมที่ดีตอการเรียนรูและสรางประสบการณการทํากิจกรรมจากวิธีการเรียนการสอนรูปแบบใหมท่ีมี

ประสิทธิภาพมากกวารูปแบบวิธีการสอนท่ัวไปเพื่อใหผูเรียนเกิดทัศนคติท่ีดีตอการเรียนรูและทํางานรวมกับผูอ่ืน

ไดผลเปนอยางดี  

  

4. ผลการสังเกตทํากิจกรรม 

  ผูเรียนคนท่ี 1 ความสามารถทักษะการปฏิบัติและการเรียนรูอยูในระดับท่ีดี เนื่องจากผูเรียนมีทักษะ

การบรรเลงเปยโน และกลองชุดมากอน จึงมีความเขาใจในพ้ืนฐานของจังหวะและมีความรูเร่ืองเสียงประสานของ

คอรดพลิกกลับมากอน ผูเรียนจึงสามารถบรรเลงคอรดพลิกกลับทุกรูปแบบไดอยางถูกตอง แมนยํา ชัดเจน ดวย

ทักษะท่ีติดตัวผูเรียนมาดังกลาวสงผลใหเรียนรูเน้ือหาเขาใจวิธีการปฏิบัติและรูปแบบวิธีการแบงหนาที่บรรเลง

รวมกันแบบกลุมภายในแบบฝกทักษะไดอยางรวดเร็ว ซึ่งผลการปฏิบัติดังกลาวพบสงผลใหผูเรียนทําแบบทดสอบ

ระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 97.33 และแบบทดสอบหลังเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 

84.44 เหตุผลที่ไดคะแนนนอยกวาแบบทดสอบระหวางเรียน เน่ืองจากเนื้อหาภายในแบบทดสอบหลังเรียนมีความ

ซับซอนของการเชื่อมตอคอรดพลิกกลับท่ีมีจํานวนรูปแบบที่มากกวาโดยมีการรวมทุกรูปแบบการพลิกกลับไวใน

แบบฝกทักษะเดียว   

  ผูเรียนคนท่ี 2 ทักษะการปฏิบัติอยูในระดับปานกลาง ระหวางการทํากิจกรรมรวมกันภายในกลุม

มักจะเกิดขอผิดพลาดจากการบรรเลงคอรดบางจุด เนื่องจากยังไมเกิดประสบการณการบรรเลงคอรดในรูปแบบ

พลิกกลับมากอน เมื่อทราบปญหาเก่ียวกับผูเรียนในระหวางการทํากิจกรรมดังกลาว ผูวิจัยจึงใหคําอธิบายเพ่ิมเติม

เก่ียวกับการอานคอรดภายในแบบฝกทักษะ รวมถึงเทคนิคใหสังเกตลักษณะรปูแบบวิธีการเคล่ือนไหวของงน้ิวมือ

เพื่อใชเชื่อมตอรูปแบบคอรดพลิกกลับ ทําใหผูเรียนเกิดความเขาใจมากขึ้นโดยเห็นผลไดอยางชัดเจน ซึ่งผลการ

ปฏิบัติดังกลาวสงผลใหผูเรียนเกิดความคุนเคยเกี่ยวกับการจับคอรดพลิกกลับ ผลจากปรับแกไขผูเรียนสามารถทํา

แบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 82.66 และแบบทดสอบหลังเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ย

ไดรอยละ 82.22 ซึ่งทําไดต่ํากวาแบบทดสอบระหวางเรียนเนื่องจากมีการเชื่อมตอทุกรูปแบบการพลิกกลับทําให

ผูเรียนเปลี่ยนคอรดไมทันในบางจุดแตยังสามารถบรรเลงคอรดภายในแบบฝกทักษะรวมกันภายในกลุมตอจนจบได    

   ผูเรียนคนที่ 3 ในชวงแรกของการทําแบบฝกทักษะผูเรียนมีทักษะการปฏิบัติจับคอรดอยูในระดับนอย 

และสับสนในรูปแบบลําดับหนาที่การปฏิบัติภายในแบบฝกทักษะ จึงทําใหเกิดความไมมั่นใจในการบรรเลง เม่ือทํา

แบบทดสอบระหวางเรียนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 77.33 ต่ํากวาเกณฑที่ผูวิจัยกําหนดไวคือรอยละ 80 จากปญหา

ดังกลาว ผูวิจัยจึงใหคําแนะนําในเร่ืองของวิธีการจัดเตรียมรูปแบบนิ้วสําหรับใชบรรเลงคอรดพลิกกลับทุกประเภท

ภายในแบบฝกทักษะ และวิธีการกิจกรรมรวมกันภายในกลุมเพื่อใหผูเรียนเขาใจขั้นตอนของการบรรเลงรวมกัน

อยางถูกตอง ซึ่งผลการปฏิบัติดังกลาว เม่ือผูเรียนเกิดความรูความเขาใจในเนื้อหาของเรื่องคอรดพลิกกลับมากข้ึน

และนํากลับไปฝกซอมดวยตนเองอยางถูกวิธี ทําใหผูเรียนเกิดความมั่นใจในการบรรเลงรวมกันแบบกลุมไปใน
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ทิศทางเดียวกันสงผลผูเรียนเกิดพัฒนาการในการเรียนรูอยางกาวกระโดด โดยทําแบบทดสอบหลังเรียนคิดเปน

คะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 95.55 ซึ่งผลคะแนนสูงกวาทดสอบระหวางเรียน 

   ผูเรียนคนที่ 4 มีทักษะการปฏิบัติเครื่องดนตรีอยูในระดับที่ดีมาก เนื่องจากมีพ้ืนฐานประสบการณ

บรรเลงคอรดในรูปแบบท่ีหลากหลายผานการทําอาชีพเลนดนตรีเสริมควบคูการเรียน จากความสามารถดังกลาว 

ทําใหผูเรียนสามารถเรยีนรูเน้ือหาภายในแบบฝกทักษะไดอยางดี  โดยลักษณะนิสัยสวนตัวของผูเรียนเปนบุคคลท่ี

มีความกระตือรือรนเอาใจใสใจตอการเรียนรูในทุกคาบเรียนและ แบงปนความสามารถของตนเองเพื่อชวยเหลือ

สมาชิกในกลุมระหวางทํากิจกรรมเพื่อใหเกิดความสําเร็จไปในทิศทางเดียวกัน จากผลดีดังกลาว ผูวิจัยจึงเชื่อมโยง

ความรูเดิมท่ีผูเรียนมีผนวกรวมกับความรูใหมและแนวคิดการเรยีนรูแบบรวมมือใหแกผูเรียนเพ่ือใชพัฒนาตนเอง

และปรับประยุกตใชกับอาชีพเสริมของตนเองใหเกิดผลดีตอไป ซึ่งผลการปฏิบัติดังกลาว สงผลใหผูเรียนมีผล

คะแนนการทดสอบสูงที่สุด โดยทําแบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 96.00 และ

แบบทดสอบหลังเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 100 ซึ่งสูงกวาเกณฑที่ผูวิจัยกําหนดไวคือรอยละ 80 

   ผูเรียนคนที่ 5 สามารถเรียนรูเนื้อหาภายในแบบฝกทักษะไดในระดับปานกลาง แตมีความรับผิดชอบ

และความสนใจเขารวมกิจกรรมอยางสม่ําเสมอสงผลผูเรียนใหแบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยได

รอยละ 80.00 ผูวิจัยจึงนําขอดีของผูเรียนและนําปญหาการเรียนรูของผูเรียนดังกลาวมาปรับแกไข ตัวอยางเชน 

เมื่อเกิดเหตุการณขอผิดพลาดเก่ียวกับรูปแบบวิธีการเชื่อมตอคอรดพลิกกลับ เน่ืองจากเปนรูปแบบคอรดที่มีวิธีการ

เชื่อมตอที่แปลกใหมสําหรับผูเรียนทําใหไมเกิดความคุนเคย ผูวิจัยจึงอธิบายพรอมสาธิตวิธีการจัดระบบรูปแบบ

การวางของนิ้วมือบนคอรดพลิกกลับที่เปนปญหาใหผูเรียนการจัดตําแหนงของนิ้วมือไดอยางถูกตอง อีกทั้งยัง 

ผูวิจัยไดมอบหมายใหสมาชิกภายในกลุมชวยเหลือเพ่ิมเติมโดยสาธิตวิธีการเชื่อมตอคอรดพลิกกลับที่เปนปญหา

ดังกลาวโดยวิธีการบรรเลงรวมในรูปแบบคอรดพลิกกลับคอรดเดียวกัน เพ่ือใหผูเรียนเกิดความเขาใจแลวจึง

ดําเนินการบรรเลงเมื่อเกิดการชวยเหลือซึ่งกันและกันภายในกลุม สงผลใหผูเรียนทําแบบทดสอบหลังเรียน คดิเปน

คะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 88.88 ซึ่งผลคะแนนไดสูงกวาทดสอบระหวางเรียน  

   ผูเรียนคนที่ 6 สามารถเรียนรูเกี่ยวกับเน้ือหาภายในแบบฝกทักษะอยูในระดับปานกลาง เนื่องจาก

ทักษะพ้ืนฐานและประสบการณความเชาใจในการบรรเลงคอรดมีคอนขางนอย สงผลใหเกิดความลังเลตอการ

บรรเลงคอรดพลิกกลับเน่ืองจากเปนรูปแบบการบรรเลงคอรดที่แตกตางจากคอรดปรกติทั่วไป เมื่อทําแบบทดสอบ

ระหวางเรียนไดคะแนนเฉลี่ยรอยละ 77.33 ซึ่งตํ่ากวาเกณฑท่ีผูวิจัยกําหนดไวคือรอยละ 80 เม่ือเกิดปญหาดังกลาว 

ผูวิจัยจึงใหคําแนะนําโดยอธิบายเก่ียวกับวิธีการบรรเลงคอรด อยางเปนลําดับข้ันตอนรวมถึงรวมทําการปฏิบัติไป

พรอมกันกับผูเรียนเพ่ือเปนแบบอยางที่ถูกตองและสรางความมั่นใจใหแกผูเรียนตอการบรรเลงคอรดพลิกกลับ    

ซึ่งผลการปฏิบัติดังกลาวพบวาเมื่อผูเรียนไดรับการปรับแกไขดานความเขาใจผานคําแนะนําของผูวิจัยผลทําให

ผูเรียนเกิดพัฒนาการในการบรรเลงคอรดพลิกกลับไดอยางถูกตอง สังเกตไดจากผลการทําแบบทดสอบหลังเรียน

ไดคะแนนเฉลี่ยรอยละ 82.22 ซึ่งผลคะแนนไดสูงกวาทดสอบระหวางเรียน 
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   ผูเรียนคนที่ 7 มีทักษะความคลองตัวในการปฏิบัติในระดับท่ีดีมาก เน่ืองจากผูเรียนมีประสบการณ

และความชื่นชอบในการบรรเลงดนตรีไดหลากหลายแนวทาง อาทิ แจส บลูส ปอป ร็อค และดนตรีไทยสากล     

มากอน จากขอดีดังกลาว ผูวิจัยจึงอธิบายเสริมเรื่องของเทคนิควิธีการเก่ียวกับรปูแบบการจัดการในกลุมการเรียนรู

แบบรวมมือเพื่อเสริมเปนความรูใหมใหผูเรียนเกิดเขาใจเก่ียวกับการนําความมั่นใจที่มีในตนเองมาปรับประยุกตใช

ในการเปนผูนํากลุมเพื่อใหผูเรียนทําการมอบหมายชี้แจงแบงบทบาทหนาท่ีการปฏิบัติพรอมทั้งนําความสามารถ

ทักษะทางดานดนตรีของผูเรียนใชชวยเหลือสมาชิกภายในกลุมเกี่ยวกับเร่ืองคอรดพลิกกลับในทุกประเภทเพ่ือให

เกิดความเขาใจในการบรรเลงไปไดในทิศทางเดียวกัน ซึ่งผลปฏิบัติดังกลาวสงผลใหผูเรียน มีมาตรฐานการบรรเลง

คอรดพลิกกลับไดอยางคงท่ี ผลจากการปฏิบัติ ผูเรียนทําแบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนไดเฉลี่ยรอยละ 

97.33 และแบบทดสอบหลังเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 97.77 ซึ่งสูงกวาเกณฑท่ีผูวิจัยกําหนดไวที่ 80  

   ผูเรียนคนที่ 8 สามารถเรียนรูเน้ือหาคอรดพลิกกลับในระดับอยูระดับชา ผูเรียนมีความคุนเคยในการ

บรรเลงแนวดนตรีลูกทุงเปนสวนหลัก เมื่อเขารวมกิจกรรมทําใหเกิดขอสงสัยเก่ียวกับการดําเนินคอรดเพลง

แบบบลูสแจส ผูวิจัยจึงแกไขปญหาโดยใหผูเรียนบรรเลงคอรดพลิกกลับชาลงพรอมท้ังอธิบายลําดับการดําเนินของ

คอรด เพื่อใหผูเรียนคุนเคยเสียงและรูปแบบการบรรเลงคอรดพลิกกลับบนบทเพลงแบบบลูสแจส ซึ่งผลปฏิบัติ

ดังกลาวสงผลใหผูเรียนเกิดความพยายามฝกหัดคอรดพลิกกลับและใหความสนใจในการทํากิจกรรมรวมกับสมาชิก

ภายในกลุมเปนอยางดี แตสามารถทําแบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 72.00 และ

แบบทดสอบหลังเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 75.55 ซึ่งตํ่ากวาเกณฑท่ีผูวิจัยกําหนดไวท่ี 80 เน่ืองจาก

เนื้อหาภายในแบบฝกทักษะเปนเร่ืองใหมและผูเรียนฝกซอมสวนตัวคอนขางนอยจึงทําใหไมเกิดความคุนเคยตอ

การจับคอรดพลิกกลับภายในแบบฝกทักษะ  

     ผูเรียนคนที่ 9 สามารถเรียนรูเนื้อหาเร่ืองคอรดพลิกกลับไดชา เน่ืองจากผูเรียนทํางานเสริมควบคูกับ

การเรียนไปดวย จึงอาจจะมีอาการเหนื่อยลาจากการทํางานและไมคอยมีเวลาฝกซอมเพ่ือเตรียมตัวกอนเขาเรียนรู

แบบกลุมในระหวางการทํากิจกรรมผูเรียนเกิดความสับสนในหนาท่ีของตนเองที่ไดรับมอบหมาย สามารถทํา 

แบบทดสอบระหวางเรียน คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดเพียงรอยละ 68.00 ผูวิจัยจึงไดแกไขปญหาโดยการอธิบาย

รายละเอียดเน้ือหาและวิธีการปฏิบัติภายในแบบฝกทักษะทีละลําดับขั้นตอนโดยการใชวิธีการสอนเสริมสวนตัว

นอกเหนือเวลาการทํากิจกรรมเพ่ือเสริมความเขาใจและเตรียมความพรอมใหแกผูเรียนแตเวลายังไมเพียงพอที่จะ

ใชพัฒนาการใชคอรดพลิกกลับรวมถึงเนื้อหาภายในแบบฝกทักษะมีความยากของคอรดมากกวาแบบทดสอบ

คัดเลือกซึ่งจําเปนตองอาศัยการฝกซอมกอนเขาเรียนและผูเรียนมีเวลาเตรยีมความพรอมสวนตัวกอนเขาเรียนนอย

มากเนื่องจากผูเรียนทํางานเสริมควบคูทํากิจกรรมไปดวย เหตุผลดังกลาวสงผลใหผูเรียนทําแบบทดสอบหลังเรียน 

คิดเปนคะแนนเฉลี่ยไดรอยละ 37.77 ต่ํากวาเกณฑที่ผูวิจัยกําหนดไวที่ 80   

 

 



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 15 

 

 

ขอเสนอแนะจากผลการวิจัย  

  1. สามารถนําแนวคิดการใชคอรดพลิกกลับจากงานวิจัยพัฒนาเพิ่มเติมเพ่ือใชสรางแบบฝกทักษะบนทาง

คอรดรปูแบบอื่นๆ เพ่ือใหเกิดความหลากหลายตอการปฏิบัติ โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือ       

   2. นําแนวคิดการสรางชุดฝกทักษะกีตารโดยการใชคอรดพลิกกลับบนบทเพลงบลูสแจสในระดับอุดมศึกษา

โดยใชวิธีการเรียนรูแบบรวมมือในระดับอุดมศึกษา ปรับประยุกตใชสอนกับเครื่องดนตรีประเภทอ่ืนๆ เพ่ือศึกษา

ประสิทธิภาพการเรียนรูของผูเรียน 

   3. ศึกษาวิธีการจัดการเรียนแบบรวมมือรวมกับวิธีการจัดการเรยีนรูรูปแบบอ่ืนๆ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการ

เรียนรูและพัฒนาทักษะของผูเรยีนไดรอบดาน 
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บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค 2 ประการคือ 1. เพื่อศึกษาข้ันตอนตาง ๆ ในประเพณีแกมื้อนา และ              
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บทบาทของคติชน ผลการศึกษาพบวา ประเพณีแกมื้อนาเปนประเพณีที่กระทําสืบตอกันมาจากบรรพบุรุษไมนอย

กวา 100 ป โดยจะกระทําทุก ๆ วันพระตลอดระยะเวลาของการเขาพรรษา จํานวน 10 ครั้ง แตละครั้งจะมีเจามื้อ

นาหรือผูท่ีรับผิดชอบในการนําของมาทําบุญ คือ ขาวเปลือก ขาวสาร หอนึ่ง มาถวายในชวงเชา สําหรับชวงบาย

จะเปนการทําบุญใหกับผูวายชนม เชน บรรพบุรุษ ญาติที่เสียชีวิต และการทําบุญใหกับตนเองหรือบุคคล           

ในครอบครัว โดยเคร่ืองไทยธรรมที่นํามาทําบุญจะมีของบางอยางที่เปนสัญลักษณสําคัญท่ีทําใหเกิดความ     

แตกตางกัน กลาวคือ หากเปนการทําบุญใหกับคนเปนจะมีหนอกลวย หนอออย และมะพราวทะลายเปน
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1. บทบาทของการเปนหลักฐานวาวัดเคยเปนเจาของท่ีนา 2. บทบาทของการทํานุบํารุงพุทธศาสนา 3. บทบาทตอ

การสรางอัตลักษณทางวัฒนธรรม และ 4. บทบาทของการสรางสํานึกความกตัญูของชาวลําปางหลวงที่มีตอ
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Abstract 

This article had 2 objectives to study the steps of the Gae Mue Na rite and to study the 

role of the Gae Mue Na rite. Folklore fieldwork methodology was used and then analyzed by 

folklore function. The result of the study found that the Gae Mue Na ritual had been inherited 

for more than a hundred years and held every Buddhist holy day throughout the Buddhist Lent 

period for 10 Times. Each time the Gae Mue Na would the host prepared paddy, rice, and 

steamed food for giving to a monk in the morning and in the afternoon, there was a merit-

making to the dead body such as ancestors, relatives, and for family or himself with different 

things. For live person should have banana shoots, sugarcane shoots, and coconut bunch. For a 

dead person, there will be ‘khua’ (a pair of small wooden bridges), and ‘tung hang’ (a small 

flag). The Role of the Gae-Mue-Na found 4 types: 1) the role of landlord by temple 2) the role 

of religious preservation, 3) the role of cultural identity making and 4) the role of gratitude of 

Lampang Luang people to ancestor and guardian spirit. Keywords: GAE-MUE-NA, Tradition, Wat 

Phra That Lampang Luang 

 

Keywords: GAE-MUE-NA, Tradition, Wat Phra That Lampang Luang  

 

ความสําคัญของปญหา 

 วัดพระธาตุลําปางหลวง ต.ลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง เปนวัดสําคัญแหงหนึ่งของประเทศไทย       

มีความเกาแกทางประวัติศาสตรและโบราณคดี มีสถาปตยกรรม ภาพจิตรกรรม และงานศิลปกรรมที่สวยงาม 

คณะกรรมการฝายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุฯ (2544. น. 78-80) กลาวถึงประวัติและความสําคัญของ   

วัดพระธาตุลําปางหลวงวา ตั้งอยูบนเนินสูงบริเวณใจกลางของชุมชนโบราณท่ีมีชื่อวา ลัมพกัปปะนคร สรางใน   

สมัยหริภุญชัย เปนวัดสําคัญของลานนาท่ีไดรับการบูรณะจากผูครองนครและเจานายฝายเหนือมาอยางตอเน่ือง 

ในเขตพุทธาวาสมีสิ่งกอสรางท่ีสําคัญไดแก องคพระธาตุลําปางหลวงเปนองคประธาน มีวิหารหลวงที่เชื่อมตอจาก

ซุมประตูโขง และบันไดนาคที่ทอดลงไปดานลาง มีวิหารบริวารไดแก วิหารน้ําแตม วิหารตนแกว วิหารละโว วิหาร

พระพุทธ พระอุโบสถ และหอพระพุทธบาท ลอมรอบดวยแนวกําแพงแกวทั้งสี่ดาน ในเขตสังฆาวาสนอกกําแพง

แกวประกอบดวยอาคารหอพระไตรปฎก กุฏิสงฆ กุฏิประดิษฐานพระแกวดอนเตา และอาคารพิพิธภัณฑ ฯลฯ 

นอกจากน้ี วัดพระธาตุลําปางหลวงยังไดชื่อวาเปนวัดหลวงท่ีมีการวางผังตัวอาคารในรูปแบบจักรวาลคติที่สมบูรณ

แบบที่สุดแหงหนึ่งในเขตภาคเหนืออีกดวย 

 ประเพณีและพิธีทางพระพุทธศาสนาก็เปนอีกสิ่งหน่ึงท่ีทําใหวัดพระธาตุลําปางหลวงมีเสนหดึงดูดให  

พุทธศาสนิกชนหรือนักทองเที่ยวเขามาเยี่ยมชมและเขารวมงานบุญของวัดเปนประจําทุกป เชน ประเพณีสรงนํ้า

พระธาตุลําปางหลวง ประเพณีวันเขาพรรษา-วันออกพรรษา ประเพณีตานกวยสลาก (ทําบุญสลากภัต) ประเพณี

ทําบุญตักบาตรในวันธรรมสวนะหรือวันสําคัญอ่ืนๆ เชน วันวิสาขบูชา วันอาสาฬหบูชา และวันมาฆบูชา เปนตน 
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อยางไรก็ดียังมีประเพณีทางศาสนาของวัดพระธาตุลําปางหลวงอีกประเพณีหน่ึงท่ีกระทําตอเนื่องกันมาไมนอยกวา 

100 ป น่ันคือ “ประเพณีแกมื้อนา” ซึ่งจะทําทุก ๆ วันพระระหวางเดือนกรกฎาคม (เดือนสิบเหนือ) ถึงเดือน

ตุลาคม (เดือนสิบสองเหนือ) หรืออยูในชวงระยะเวลาเดียวกับการเขาพรรษา ประเพณีนี้ไมไดมีข้ึนโดยทั่วไปในเขต

จังหวัดภาคเหนือ กลาวคือ เปนแนวปฏิบัติเฉพาะของชาวลําปางหลวงใน 5 หมูบานเทานั้น ทั้งนี้เมธินีย ชอุมผล 

(2563. น. 66) ไดกลาวถึงประเพณีแกมื้อนาของวัดพระธาตุลําปางหลวง อําเภอเกาะคา จังหวัดลําปาง             

วา “เหมือนกับการจายคาพระกัลปนาของทางภาคกลางที่ไดระบุไวในพระตํารา ซึ่งในลานนาคงมิไดมีขอบังคับใน

การที่จะตองเขารวม แตเกิดจากสํานึกและความศรัทธาท่ีมีตอองคพระธาตุลําปางหลวงและมีการสงตอความเชื่อ

และการปฏิบัติมายังลูกหลานในปจจุบัน”  

 กลาวเฉพาะคํา “แกมื้อนา” เมื่อพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมภาษาลานนา ฉบับเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ในวโรกาสเจริญพระชนมายุ 80 พรรษา จะไดคําอธิบายความหมายจากที่มาของคํา 

3 คํา ดังน้ี 
 

แก หมายถึง ก.ทําใหหลุด ทําใหดีขึ้น ทําใหหาย เชน แกไข อธิบายใหเขาใจ เชน แกปญหา 

(ยุพิน เข็มมุกด และคณะ. 2550. น. 27) 

  ม้ือ หมายถึง น.คราว คร้ัง หน กําหนดนัดหมาย เวลา ฤกษ การเขาเวร การอยูยาม เชน     

ไพเขามื้อ ไปอยูเวร ถา ไพสงเขามื้อ คือ การนําอาหารไปถวายพระที่วัดตามที่ไดตกลงมอบหมายกันไว   

ลงแขกงานที่ทําใหแกผูอ่ืนเพ่ือใหผูนั้นทํางานเชนเดียวแตตนในโอกาสตอไป เรียกวา เอามื้อ ถาไปชดใช

แรงงานดังกลาว เรียกวา สายมื้อ (ยุพิน เข็มมุกด และคณะ. 2550. น. 387) 

  นา หมายถึง น.นา (ยุพิน เข็มมุกด และคณะ. 2550. น. 241) 
 

 เมื่อนําความหมายของทั้ง 3 คํา มารวมกันอาจสรุปไดวา “แกมื้อนา” คือ การทําบุญดวยขาวจากที่นาของ

เจามื้อตามวันเวลาที่บรรพบุรุษไดกําหนดไว อยางไรก็ดี การนิยามดังกลาวอาจยังใหภาพไมชัดเจนนักหากขาด

บริบททางวัฒนธรรม และดวยลักษณะเฉพาะของประเพณีแกมื้อนาท่ีไมมีปรากฏในพื้นที่อ่ืน ๆ ในภาคเหนือ ทั้งยัง

ไมมีการศึกษารวบรวมองคความรูนี้ไวอยางเปนระบบ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาประเพณีแกม้ือนาจากวัดพระธาตุ

ลําปางหลวง ต.ลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง โดยมีความคาดหวังวาผลการศึกษาจะเปนขอมูลสําคัญในการ

อนุรักษและสรางความเขาใจในบทบาทของประเพณีแกมื้อนาที่ดํารงอยูในสังคมปจจุบัน และการศึกษาบทบาท

ของประเพณีแกมื้อนาในครั้งน้ีจะใชกรอบแนวคิดของศิราพร ณ ถลาง (2557. น. 363-396) ที่ไดแบงบทบทหนาที่

ของคติชนไว 3 ประการ ไดแก 

 1. บทบาทในการอธิบายกําเนิดและอัตลักษณของกลุมชนและพิ ธีกรรม กลาวคือ พิธีกรรมมักมี

องคประกอบสําคัญคือ ตํานานหรือเร่ืองเลาซึ่งสมาชิกในสังคมใชในการอธิบายที่มาของพิธีกรรม หรืออาจกลาวได

อีกอยางวา เรื่องเลาเปนสวนท่ีเปนนามธรรม สวนพิธีกรรมคอืสวนที่เปนรูปธรรมนั่นเอง 

 2. บทบาทในการใหการศึกษา อบรมระเบียบสังคมและรักษามาตรฐานพฤติกรรมของสังคม กลาวคือ      

ในสังคมที่ใชการบอกเลาในการถายทอดวัฒนธรรมน้ัน “คติชน” จะเปนกลไกที่ทําหนาที่ใหความรู และปลูกฝง

ทัศนคติ ตลอดจนอบรมจริยธรรมหรือแบบแผนที่สังคมของตนยอมรับ 
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 3. บทบาทในการเปนทางออกใหกับความคับของใจของบุคคลอันเกิดจากกฎเกณฑทางสังคม กลาวคือ 

คติชนเสนอทางเลือกท่ีชดเชยใหกับส่ิงที่ไมสามารถทําไดในชีวิตจริง และยังเสนอทางออกใหกับปญหาที่เกิดจาก

กฎเกณฑทางสังคมที่ทําใหเกิดความคับของใจหรืออึดอัดที่ไมสามารถขัดแยงไดโดยตรง 

วัตถุประสงค 

การวิจัยในคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคสําคัญ 2 ประการคือ  

1. เพ่ือศึกษาขั้นตอนในประเพณีแกมื้อนาจากวัดพระธาตุลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง 

 2. เพ่ือศึกษาบทบาทของประเพณีแกมื้อนาจากวัดพระธาตุลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง 

 

วิธีการวิจัย 

การวิจัยคร้ังน้ีใชวิธีการศึกษาตามระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูล

ภาคสนาม (Field Work) สัมภาษณ  (Interview) วิทยากรผูบอกขอมูล และเขารวมประเพณีแกมื้อนาอยางมี    

สวนรวม (Participant Observation)  

ประชากร 

ประชากรที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ คือ เจามื้อนาท่ีมาทําบุญในประเพณีแกมื้อนาในวัดพระธาตุลําปางหลวง 

ระหวางเดือนสิงหาคม-เดือนตุลาคม  

กลุมตัวอยาง 

ใชวิธีการคัดเลือกวิทยากรแบบเจาะจงโดยพิจารณาจากคุณสมบัติคือ ตองเปนเจามื้อนาที่มีความรู     

ความเขาใจและไดเขารวมประเพณีแกมื้อนามาไมนอยกวา 50 คร้ัง และตองมีอายุไมนอยกวา 70 ป จํานวน      

14 คน และมัคนายกผูดําเนินพิธีกรรมของวัดพระธาตุลําปางหลวง จํานวน 1 คน 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

เคร่ืองมือที่ ใช ในการวิจัยครั้งน้ี  ใชแบบสัมภาษณแบบไม มีโครงสราง (Unstructured interview)        

โดยการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-Dept Interview) เปนรายบุคคล (Individual Interview) ในประเด็นท่ีมาของ

ประเพณี วิธีการหรือขั้นตอนตาง ๆ ในการแกมื้อนา  

การเก็บรวบรวมขอมูล 

การเก็บรวบรวมขอมูล ใช วิธีการสัมภาษณแบบไมมี โครงสราง (Unstructured Interview) และ        

การเขารวมประเพณีแบบมีสวนรวม (Participant Observation) ดังนี้ 

1. การเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณเชิงลึกเก่ียวกับประเพณีแกมื้อนากับวิทยากรผูบอกขอมูลซึ่งประกอบ 

ดวยเจามื้อนาจาก 5 หมูบาน รวม 7 ชุมชน ไดแก บานลําปางหลวง บานนางเหลียว บานทาผา บานไหลหิน      

บานขาวซอน บานน้ําลอม บานหนองลาย และมัคทายกผูนําในการประกอบพิธีกรรมในประเพณีแกมื้อนา 

2. เก็บขอมูลแบบมีสวนรวม (Participant Observation) โดยการเขารวมประเพณีแกมื้อนาตั้งแต       

วันเตรียมของ (วันดา) และวันทําบุญประเพณีแกมื้อนากับชุมชน ณ วัดพระธาตุลําปางหลวง  
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การวิเคราะหขอมูล 

วิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพจากขอมูลเชิงลึกที่ไดจากการสัมภาษณวิทยากรผูบอกขอมูล สังเคราะหขอมูล

ตามจุดประสงคการวิจัย และนําเสนอขอมูลดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 เมธินีย ชอุมผล (2563) เขียนบทความเร่ือง “แกมื้อนา” รองรอยศรัทธาขาพระธาตุลําปางหลวง        

เพื่อเสนอแนวคิดเก่ียวกับการกัลปนาคน และผูท่ีตองสงคาพระกัลปนาใหกับวัด นอกจากนี้ยังไดเชื่อมโยงใหเห็นวา

ประเพณีแกม้ือนาคือรองรอยของ “ขาพระธาตุ” ท่ีครั้งหนึ่งเคยถูกอุทิศไวใหดูแลรักษาองคพระธาตุลําปางหลวง

ตามที่ไดปรากฏในจารึกตางๆที่กลาวถึงการกัลปนาคนไวใหกับวัด 

 นิชนันท กลางวิชัย (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาการกัลปนาคนจากจารึกลานนา : กรณีศึกษาความ

สืบเน่ืองและการเปลี่ยนแปลงแนวคิดของคนในชุมชนลานนาตอการกัลปนาคน ผลการศึกษาพบวา การกัลปนา

ของลานนามี 4 องคประกอบ ไดแก อายุสมัย แบงออกเปน 3 สมัย คือ ชวงอาณาจักรลานนาปกครองโดย

ราชวงศมังราย (พ.ศ. 1839-2101) ชวงอาณาจักรลานนาตกอยูภายใตการปกครองของพมา (พ.ศ. 2101-2317) 

และชวงสมัยตกอยูภายใตการปกครองของสยาม (พ.ศ. 2317 ถึงปจจุบัน) องคประกอบที่  2 ผูกัลปนา 

ประกอบดวยพระมหากษัตริยพระบรมวงศานุวงศ เจาเมืองขุนนาง คณะสงฆหรือนักบวช และสามัญชนทั่วไป 

องคประกอบที ่3 ส่ิงของท่ีใชกัลปนา ไดแก ศาสนสถานศาสนวัตถุ ท่ีดินนา สวน พืชพรรณ คน สัตว และเคร่ืองมือ

เคร่ืองใช และองคประกอบ 4 สัตยาธิษฐาน คือ การมีความสุขท้ังในทางโลกและในทางธรรม กลาวเฉพาะ        

การกัลปนาคนเพ่ือรับใชพระธาตุหรือพระศาสนานั้นยังคงมีอยูโดยสะทอนผานพิธีกรรมท่ีแสดงใหเห็นถึงความเชื่อ

ดังกลาว  

 จากการสํารวจเอกสารท้ัง 2 เร่ืองขางตน จะเห็นไดวาแมจะเปนพ้ืนท่ีเดียวกับการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ แตก็

ใหความสําคัญกับการกัลปนาคนใหกับวัดพระธาตุลําปางหลวงโดยพิจารณาจากหลักฐานทางโบราณคดี เชน     

จารึกตาง ๆ เปนสําคัญ และกลาวถึงประเพณีแกมื้อนาวาเปนรองรอยของการ “กัลปนาคน” ที่เคยเกิดข้ึน ณ      

วัดพระธาตุลําปางหลวงเทาน้ัน การศึกษาประเพณีแกมื้อนาโดยใชแนวคิดทางคติชนวิทยาจึงเปนขอมูลที่ไมมีใคร

ศึกษามากอน ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาครั้งนี้นาจะเปนการสรางองคความรูท่ีนาสนใจซึ่งจะไดนําเสนอในลําดับตอไป 

  

ผลการวิจัย 

การศึกษาประเพณีแกมื้อนาจากวัดพระธาตุลําปางหลวง ต.ลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง ในครั้งนี้ 

เก็บขอมูลระหวางเดือนสิงหาคมถึงเดือนตุลาคม พ.ศ. 2558 มีผลการศึกษาที่นาสนใจดังตอไปนี้ 

1. ท่ีมาของการแกม้ือนา 

จากการสัมภาษณวิทยากรที่มีอายุมากที่สุดคือ คุณยายคํายวง ยํานวล อายุ 95 ป (2558, สัมภาษณ) 

พบวา ประเพณีแกมื้อนามีความเปนมาไมนอยกวา 100 ปแลว พอแมของยายคํายวงไดสั่งไววาจะเลิกทําไมได    

ดวยเพราะทํามากอนปูยาตายายแลว ยายคํายวงจึงถือปฏิบัติตอกันและไดกําชับใหลูก ๆ ของยายไดแกมื้อนาในมื้อ

ของครอบครัวเชนกัน จากการสัมภาษณเจามื้อนาอ่ืน ๆ ก็ไดขอมูลในลักษณะนี้เชนเดียวกัน กลาวคือ เปนประเพณี

ที่กระทําสืบทอดตอกันมาจากบรรพบุรษุ เจาม้ือจะตองไปแกม้ือนา 1 คร้ังเปนประจําทุกป โดยมื้อท่ีครอบครัวของ
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ยายคํายวงตองไปแกมื้อนาจะตรงวันแรม 15 ค่ํา เดือนสิบเหนือ (ตรงกับเดือนแปดของภาคกลางหรือเดือน

กรกฎาคม) อยางไรก็ดี พอหนานวัชรินทร ถาวรรณา ผูทําหนาที่ เปนปูอาจารย (มัคนายก) ของวัดพระธาตุ     

ลําปางหลวง ไดกลาวถึงสาเหตุที่เจามื้อนาจะตองมาทําบุญตามลําดับมื้อนาของตนนั้น มีสาเหตุจากการที่บรรพ

บุรุษไดใชพ้ืนที่นาของวัดมากอน แมในขณะนี้ที่นาตาง ๆ ของแตละครอบครัวจะมีเอกสารสิทธิ์เปนของตนเอง      

แตในคําเวนทานขาวเปลือกขาวสารซึ่งปูอาจารยของวัดไดสวดทองตอ ๆ กันมาจากรุนสูรุนก็มีขอความที่กลาวถึง

นาของวัด ดังน้ี  
 

“อัชชะในวันนี้ บอไดบอเซาเปนศรัทธาเจาขาท้ังหลายทั้งหนุมและเฒา หนุมนอยชายหญิง       

ก็บาละเสียยังฮีต บาละปาเวณีดวยอันศรัทธาปูยาทั้งหลายน่ีหนาถาไดกินในเขตเถณะดวยไรนา        

ซึ่งไรนาเปนเขตวัดแดนวาอันก็ดีศรัทธาท้ังหลาย เจาทั้งหลายก็บาละเสียยังฮีต บารีตเสียยัง บายังกอง

ทองแหง ที่เยียะสะปุริสะเจา ทั้งผูลวงแลวเปนมา เปนตี๊ขามาละเมื่อกอน เผื่อบาห้ือผอนเสีย หมูละ

ศรัทธาเจาขาทั้งหลายก็จึงพาก๋ันตกแตงเคร่ืองพรอม นอมนํามายังวัตถุบุปผาขาวตอกดอกไมนี้ ธูปเทียน

มาจําเนียนไวเนื้อขันพันไวเปนสามพันธมากูลธาตุ ธรรมะธรรมเบื้องธาตุ บนหัวตี้นอมถวายเบื้องธมุณี

สารทยะ ลาจะตุติยะติพะอัตทั้งถวนสองกูพนมมือสองกราบไหวพระธรรมเทศนไวแกโลกา ตะติทวมสาม

ทั้งทาวถวายแดพระสังฆเจาตนวิเศษณเปนบุญเขต ในพระพุทธศาสนาเทาแตนั้นคณะศรัทธาหมูเจา

ทั้งหลาย นอมนํายืนยอถวายมีทั้งขาวเปลือกขาวสารขาวสุกขาวตม ขนม...” 

(วัชรนิทร ถาวรรณา, 2558, สัมภาษณ) 
 

ความสําคัญของวัดพระธาตุลําปางหลวงประการหนึ่งก็คือ องคพระธาตุเปนที่เก็บพระบรมสารีริกธาตุ คือ 

อัฐิพระนลาต (กระดูกหนาผาก) เบื้องขวาและพระธาตุอัฐิ พระศอ (กระดูกคอ) ของพระสัมมาสัมพุทธเจา ทั้งยัง

เปนพระธาตุประจําปเกิดประจํานักษัตรปฉลูอีกดวย จึงทําใหผูครองนคร เจานายฝายเหนือ ฯลฯ เขามาดูแล    

อยางตอเนื่อง ดังปรากฏเปนขอความเก่ียวกับการบูรณอาคาร การกัลปนาที่ดินและขาพระธาตุในจารึกตาง ๆ เชน 

จารึกเจาหลวงหม่ืนคําเพชร พ.ศ.2019 บรรทัดท่ี 15-17 วา “ไวนากับพระ 200 ขาวเจา ไวขาครัวหนึ่งกับพระ    

ไวนารอยขาวหนึ่งกับดวยแล” (คณะกรรมการชําระประวัติศาสตรไทย กรมศิลปากร, 2551, น. 201) จากขอมูล

การสัมภาษณ ขอมูลจากคําเวนทาน และขอมูลจากจารึก จึงอาจสรุปที่มาของประเพณีแกมื้อนาไดวา เปนการนํา

ขาวสารและขาวเปลือกท่ีปลูกจากนาซึ่งคร้ังหนึ่งเคยเปนนาของวัดพระธาตุลําปางหลวงมาคืนในรูปแบบของการ

ทําบุญปละครั้งตามที่บรรพบุรุษไดกําหนดวันไวให  

2. เจามื้อนาและชวงเวลาของการแกม้ือนา 

จากการลงพ้ืนที่ภาคสนามเพื่อสัมภาษณวิทยากรผูบอกขอมูลและจากการเขารวมประเพณีแกมื้อนา 

พบวา เจามื้อนาคือ ผูที่เคยมีที่นา (ขายใหผูอ่ืนหรือยกใหลูกหลานไปแลว) หรือยังเปนเจาของที่นารอบ ๆ วัดพระ

ธาตุลําปางหลวง พอหนานวัชรินทร ถาวรรณา เลาถึงขอบเขตของนารอบพระธาตุที่เจามื้อนาจะตองมาแกในแตละ

ปวา “ครูบาอาจารยเลาใหฟงวา ผูที่อยูในเขตรัศมีพระธาตุหกพันวา คือ เอาพระธาตุเปนจุดศูนยกลางแลววัดไป  

ดานละสามพันวาจะตองเอาขาว ขาวหนม(ขนม) ขาวตม(ขนมตม) ขนมจ็อก(ขนมเทียน) ไปไหวพระธาตุ พระสงฆ

องคเจา แกเปนวาเปนรัศมีของธาตุ เขตธาตุเวลาเฮาไปเยียะไรใสนา(ทําไรทํานา) เนียะเฮาเยียะก๋ิน(ทํากิน) ก็กลัว
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เปนเปรตเปนผี ใชท่ีธรณี” (2558, สัมภาษณ) ซึ่งท่ีนาหรือท่ีดินดังกลาวนี้ครอบคลุมพ้ืนท่ีหมูท่ี 1 หมูท่ี 2 หมูท่ี 7 

หมูที่ 8 และหมูที่ 11 รวม 7 ชุมชน ไดแก บานลําปางหลวง บานนางเหลียว บานทาผา บานไหลหิน บานขาวซอน 

บานน้ําลอม และบานหนองลาย เม่ือถึงกําหนดเวลาการแกมื้อนา เจามื้อที่ 1-10 ซ่ึงอาศัยอยูในชุมชนตาง ๆ        

ก็จะหาบขาวเปลือก ขาวสาร อาหารคาว อาหารหวาน ไปถวายที่วัดพระธาตุลําปางหลวง  

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

ภาพท่ี 1 และภาพที่ 2 ภาพเจามื้อนาใชหาบหาบขาวเปลือกขาวสารและของทําบุญมาที่วัด 
 

 สําหรับชวงเวลาในการเร่ิมตนประเพณีแกม้ือนาในครั้งนี้ มื้อแรกจะเร่ิมในวันแรม 8 ค่ํา เดือน 10 เหนือ 

ตรงกับวันศุกรที่ 7 สิงหาคม 2558 รวมเจามื้อท้ังสิ้น 35 คน มื้อที่สองวันแรม 15 ค่ํา เดือน 10 เหนือ ตรงกับวัน

ศุกรที่ 14 สิงหาคม 2558 รวมเจาม้ือทั้งสิ้น 34 คน ม้ือที่สาม วันขึ้น 8 ค่ํา เดือน 11 เหนือ ตรงกับวันเสารท่ี 22 

สิงหาคม 2558 รวมเจาม้ือท้ังสิ้น 13 คน ม้ือท่ีสี่ วันขึ้น 15 คํ่า เดือน 11 เหนือ ตรงกับวันเสารที่ 29 สิงหาคม 

2558 รวมเจามื้อทั้งสิ้น 12 คน มื้อที่หา วันแรม 8 ค่ํา เดือน 11 เหนือ ตรงกับวันอาทิตยท่ี 6 กันยายน 2558 รวม

เจามื้อทั้งสิ้น 10 คน มื้อท่ีหก วันแรม 14 ค่ํา เดือน 11 เหนือ ตรงกับวันเสารที่ 12 กันยายน 2558 รวมเจามื้อ

ทั้งสิ้น 29 คน มื้อที่เจ็ด วันขึ้น 8 ค่ํา เดือน 12 เหนือ ตรงกับวันอาทิตยที่ 20 กันยายน 2558 รวมเจามื้อทั้งสิ้น    

36 คน มื้อที่แปด วันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 12 เหนือ ตรงกับวันอาทิตยที่ 27 กันยายน 2558 รวมเจามื้อทั้งสิ้น 15 คน   

มื้อที่เกา วันแรม 8 ค่ํา เดือน 12  เหนือ ตรงกับวันจันทรที่ 5 ตุลาคม 2558 รวมเจามื้อทั้งสิ้น 12 คน ม้ือที่สิบ   

วันแรม 15 ค่ํา เดอืน 12 เหนือ ตรงกับวันจันทรท่ี 12 ตุลาคม 2558 รวมเจามื้อท้ังสิ้น 28 คน 

 อยางไรก็ดี มีขอสังเกตจากการสัมภาษณและการเขารวมประเพณีแกมื้อนาในแตละม้ือวา เจาม้ือที่ยาย

ภูมิลําเนาไปอยูตางประเทศ/ตางจังหวัด หรือขายท่ีดินใหกับผูอ่ืนไปแลวยังคงกลับมาแกมื้อนาหรือฝากเงินใหญาติ/

เพื่อนบานใหชวยจัดขาวของตาง ๆ และชวยนําขาวของไปทําบุญใหดวยเปนประจําทุกป อีกประการหนึ่งคือ แมจะ

มีการแกมื้อนาไปแลว 10 มื้อ แตตราบใดที่ยังไมพนกําหนดวันออกพรรษา ก็ยังพบวามีชาวลําปางหลวงนํา

ขาวเปลือก-ขาวสารและของอ่ืน ๆ มาทําบุญถวายพระเชนเดียวกับมื้ออ่ืน ๆ ดังผลการเก็บขอมูลภาคสนามที่พบวา 

ยังมีผูมาทําบุญแกมื้อนาในวันพระตอมา (ผูวิจัยนับใหเปนมื้อที่ 11) คือ วันขึ้น 8 ค่ํา เดือนเก๋ียง (เดือนอาย) เหนือ 

ตรงกับวันอังคารท่ี 20 ตุลาคม 2558 มีผูมาทําบุญแกมื้อนาทั้งสิ้น 15 คน สวนวันพระถัดไปคือ วันเขาพรรษา   

ตรงกับวันอังคารที่ 27 ตุลาคม 2558 ไมพบวามีการทําบุญแกมื้อนา แตยังคงมีการทําบุญตักบาตรและฟงพระ
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ธรรมเทศนาเชนเดิม และเชาวันถัดไปจะเปนการตักบาตรเทโวโรหณะ อนึ่งประเพณีแกมื้อนาในแตละปไมสามารถ

กําหนดตามวันเวลาในปฏิทินประจําปได เพราะการนับเดือนจันทรคติแบบชาวเหนือจะเริ่มนับเดือนอาย (เดือน

เกี๋ยง) ราวกลางเดือนตุลาคม ทําใหมื้อแรกของการแกมื้อนาในบางปจะจัดขึ้นกอนประเพณีเขาพรรษา และบางปก็

จัดขึ้นหลังวันเขาพรรษา ผูสนใจศึกษาหรือตองการเขารวมประเพณีในมื้อแรกจึงควรตองจดจําวันเวลาตามปฏิทิน

จันทรคติแบบทางภาคเหนือดวย  

3. ขั้นตอนในประเพณีแกม้ือนา 

    3.1 วันเตรียมของทําบุญ (วันดา) 

    สําหรับข้ันตอนการแกม้ือนาจะเร่ิมจากวันกอนวันทําบุญแกมื้อนาหรือที่เรียกวา “วันดา” เจามื้อแตละ

บานจะชวยกันจัดเตรียมของทําบุญใหแกบรรพบุรุษ ผีเจานา ญาติที่เสียไปแลว ฯลฯ โดยจะจัดเตรียมอาหารและ

ขาวของเคร่ืองใชในชีวิตประจําวันใสไวในถังน้ําหรือตะกราสําหรับถวายเปนเครื่องกัณฑเทศนในยามพระสงฆมา

เทศนาธรรมแตละผูก แตจะมีสัญลักษณพิเศษบางอยางที่ทําใหทราบวาเปนของใชที่อุทิศใหแกผูตายก็คือ “ตุง” 

ขนาดเล็กที่ตัดเปนลวดลายเฉพาะใสไวดวย สวนเครื่องกัณฑเทศนหรือของทําบุญใหกับตนเองหรือคนในครอบครัว

ที่ยังมีชีวิต เจามื้อจะนําของกินของใชในชีวิตประจําวันมาใสไวในถังหรือตะกราเชนเดียวกันแตจะเพ่ิมหนอกลวย 

หนอออย มะพราวเครือ กลวยเครือ และไมค้ําศรีขนาดเล็กยาวประมาณ 1 ศอก จํานวน 3 ทอน มัดรวมกันกับ 

“ขัวแตะ”(ไมผาสี่เหลี่ยมเล็ก ๆ ยาวขนาด 1 ฝามือ) และจะไมใสตุงเหมือนกับของที่ใชทําบุญใหกับคนตาย          

เจาที่นา หรือวิญญาณบรรพบุษ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 3 และภาพที่ 4 ของสําหรับทําบุญการตานธัมมในประเพณีแกม้ือนา ไมค้ํา หนอกลวย ฯลฯ 

นอกจากนี้ยังมีอาหารที่ใชในพิธีแกมื้อนาท่ีจะขาดไมไดคือ หอน่ึง ซึ่งเจามื้อจะตองเตรียมไว 2 ขนาด คือ 

หอนึ่งขนาดใหญ เรียกวา “หอนึ่งหลวงหรือหอป(พ่ี)” จํานวน 2 หอ สําหรับนําไปไหวอารักษที่เฝารักษาพระธาตุ 

และหอนึ่งขนาดเล็ก เรียกวา “หอนอง” จํานวนใหมากพอสําหรับใสกระบุงของพอแมพระที่นํามาวางไวในตอน

ทําบุญ  
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ภาพท่ี 5 หอน่ึงแคหม“ูหอป-หอนอง”สาํหรับนําไปทําบุญแกม้ือนา  
 

สุดทาย คือ การไปบูชาธัมมที่พอหนานสุริยัน คําหนัก ผูทําหนาที่จัดใบลาน/พับสาท่ีจารธัมมท่ีเจามื้อนา

ตองการทําบุญในวันแกมื้อนา เพื่อใหพระสงฆและสามเณรไดฝกเทศนาธัมมน้ัน ๆ กอน เจามื้อจะตองไปแจงให   

พอหนานทราบกอนอยางนอย 1 วัน โดยเจาม้ือสามารถเลือกชื่อธัมมไดจากวันเกิด เดือนเกิด หรือปเกิด ดังสรุปไว

เปนตารางท่ี 1-3 (สุริยัน คําหนัก, 2558, สัมภาษณ) ดังตอไปนี้ 

ตาราง 1  

การบูชาธัมมตามชาตาปเกิด 

ปเกิด ช่ือธัมม 

คนเกิดปกุน (ปใค) ธัมมสุตตโสม 

คนเกิดปจอ (ปเส็ด) ธัมมกุสราช  

คนเกิดประกา (ปเรา) ธัมมสิทธาตถ  

คนเกิดปวอก (ปสัน) ธัมมโหสถ  

คนเกิดปมะแม (ปเม็ด) ธัมมชางฉัททันต  

คนเกิดปมะเมีย (ปสะงา) ธัมมสุธน 

คนเกิดปมะเส็ง (ปใส) ธัมมภูริทัต 

คนเกิดปมะโรง (ปสี) ธัมมสมภมิต 

คนเกิดปเถาะ (ปเหมา) ธัมมเนมิราช 

คนเกิดปขาล (ปยี) ธัมมสุทธนู 

คนเกิดปฉล ู(ปเปา) ธัมมเวสสันตระ  

คนเกิดปชวด (ปใจ) ธัมมเตมิยะ  
 

ตาราง 2  

การบูชาธัมมตามชาตาเดือนเกิด 

เดือนเกิด ช่ือธัมม 

คนเกิดเดือนมกราคมทางภาคเหนือเรียก เดือนส่ี  ธัมมหงสผาคํา ธัมมภูริทัต                                                     

คนเกิดเดือนกุมภาพันธทางภาคเหนือเรียก เดือนหา ธัมมอุทธรา ธัมมปุรสิาท 

คนเกิดเดือนมีนาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนหก ธัมมพุทธโฆสา ธัมมเตมิยะ                                                              
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เดือนเกิด ช่ือธัมม 

คนเกิดเดือนเมษายนทางภาคเหนือเรียก เดือนเจ็ด ธัมมอรินทุม ธัมมเนมิราช                              

คนเกิดเดือนพฤษภาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนแปด ธัมมนารทะ ธัมมเนมิราช                        

คนเกิดเดือนมิถุนายนทางภาคเหนือเรียก เดือนเกา ธัมมพุทธาภิเษก ธัมมสิบชาติ                                   

คนเกิดเดือนกรกฎาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนสิบ ธัมมธรรมจักร ธัมมสวุัณณสาม                                  

คนเกิดเดือนสิงหาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนสิบเอ็ด ธัมมพุทธนิพพาน ธัมมเวสสันตระ                           

คนเกิดเดือนกันยายนทางภาคเหนือเรียก เดือนสิบสอง  ธัมมมังคลสูตร ธัมมสมภมิต                           

คนเกิดเดือนตุลาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนเก๋ียง ธัมมสุทธนู ธัมมปฐมกัปป  

คนเกิดเดือนพฤศจิกายนทางภาคเหนือเรียก เดือนย่ี ธัมมชางฉัททันต ธัมมปทุมกุมาร 

คนเกิดเดือนธันวาคมทางภาคเหนือเรียก เดือนสาม ธัมมมัฏฐากุณฑลี ธัมมมโหสถ 
 

ตาราง 3  

การบูชาธัมมตามชาตาวันเกิด 

วันเกิด ช่ือธัมม 

คนเกิดวันจันทร สรางธัมมวิภังคะ  

คนเกิดวันอังคาร สรางธัมมธาตุกถา  

คนเกิดวันพุธ สรางธัมมปุคคลปญญัตติ 

คนเกิดวันพฤหัส สรางธัมมกถาวัตถุ 

คนเกิดวันศุกร สรางธัมมยมกะ  

คนเกิดวันเสาร สรางธัมมมหาปฏฐาน  

คนเกิดวันอาทิตย สรางธัมมสังคิณี  
  

    สําหรับธัมมที่ใชทําบุญใหกับผูเสียชีวิตจะใชธัมมท่ีมีชื่อวา มหาวิบาก เทานั้น (สุริยัน คําหนัก, 2558, 

สัมภาษณ) 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพท่ี 6 และภาพท่ี 7 ตัวอยางการแจงปเกิดของผูเกิดปมะแมและพอหนานเลือกธัมมชื่อชางฉัททันต  

ใหสําหรับทําบุญแกม้ือนาในวันถัดไป 
 

    3.2 วันแกมื้อนา 

    สําหรับขั้นตอนในการทําบุญแกมื้อนาจะทํากันในวันพระตลอดระยะเวลา 3 เดือนของการเขาพรรษา 

โดยแตละคร้ังจะมีพิธีการในชวงเวลาตาง ๆ ดังนี้ 
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    1. ชวงเชา จะมีการทําบุญตักบาตรเหมือนกันพื้นท่ีอื่น ๆ ท่ัวไปแตผูที่เปนเจามื้อนาจะตองนํา

ขาวเปลือกและขาวสารมาถวายพระดวย สวนอาหารที่นํามาตักบาตรจะตองมี “หอนึ่งหลวง” จํานวน 2 หอ 

เตรียมไวสําหรับไหวอารักษที่ชวยรักษาพระธาตุ และนําหอนึ่งหอเล็กมาใชสําหรับใสกระบุง (ชาวลําปางหลวง

เรียกวา บาตรพระ) ที่พอแมของพระนํามาวางเรียงกนัในวิหารพระเจาลานทอง 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพที่ 8 - ภาพท่ี 11 กอนเร่ิมพิธีทางศาสนา เจาม้ือจะนําขาวเปลือก-ขาวสารไปใสไวในถังที่ต้ังอยูหนาพระธาตุลําปางหลวง 

สวนอาหารคาว อาหารหวาน และหอน่ึงแคหมูจะนําไปตักบาตรในวิหารหลวง (วิหารพระเจาลานทอง) 
 

     2. ชวงกลางวัน ชาวบานท่ีอยูไกลเชน หมูที่ 7 และหมูที่ 8 หรือผูสูงอายุจะอยูรับประทานอาหาร

กลางวันที่วัดดวยกัน และหลังจากนั้นจะเปนการขอพรผูสูงอายุ โดยผูที่อาวุโสนอยกวาจะนําเมี่ยง/บุหร่ี หรือลูกอม

มาใสที่ขันดอกไมของผูสูงอายุ หลังจากนั้นก็จะได รับพร สําหรับกิจกรรมนี้จะมีเวลาถึงชวงพักเที่ยงเทานั้น         

แตสมัยกอนจะเปนการทําขาวตมมัดมาแจก โดยเจามื้อนาจะเปนผูที่เตรียมขนมตมหรือขาวตมมัดมาแจกใหกับทุก

คนท่ีมาทําบุญและอยูฟงธรรมรวมกันท่ีวัดพระธาตุลําปางหลวง 

    3. ชวงบายถึงคํ่า ชาวลําปางหลวงจะรวมกันสวดมนตไหวพระ หลังจากนั้นพระสงฆหรือเณรจะขึ้น

ธรรมาสนแลวเทศนาธัมมเร่ืองการทําบุญขาวเปลือกและขาวสาร เมื่อเสร็จแลวจะแยกยายกันไปเทศนาตามใบลาน

หรือพับสาท่ีเจามื้อนาไดทําบุญถวาย สมัยกอนพระจะเทศนไปทีละเร่ืองจนหมดซ่ึงทําใหใชเวลานานตอเนื่องไป

จนถึงเท่ียงคืนหรือลวงเลยไปจนถึงตีสาม เหตุเพราะในแตละมื้อนาจะการเทศนธัมมไมนอยกวา 200 เร่ืองนั่นเอง 

แตในปจจุบันจะเปนการรวมชื่อธัมมที่เจามื้อนาถวายตรงกันใหมาฟงพระเทศนาดวยกัน จึงทําใหใชเวลาไมมาก 

กลาวคือ ประมาณ 4 โมงเย็นคณะสงฆก็สามารถเทศนาธรรมไดครบทุกเร่ืองตามท่ีเจามื้อนาไดเตรยีมไว  

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 12 เจาม้ือท่ีเลือกฟงธัมมช่ือเดียวกันจะนําของทําบุญมาต้ังรวมกันและฟงพระเทศนดวยกัน 
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4. บทบาทของประเพณีแกมื้อนาของวัดพระธาตุลําปางหลวง 

เมื่อนําขอมูลจากการสัมภาษณมาวิเคราะหรวมกับการเขารวมประเพณีแกมื้อนาดวยแนวคิดบทบาท

หนาที่ของคติชน พบวา ประเพณีแกมื้อนามีบทบาท 4 ประการ ดังตอไปนี้  

    4.1 บทบาทของการเปนหลักฐานวาวัดเคยเปนเจาของที่นา  

จากการสัมภาษณวิทยากรทั้ง 15 ทาน เก่ียวกับที่มาของการแกมื้อนาพบวา เจามื้อทุกคนตางใหขอมูล 

ในทิศทางเดียวกันวา บรรพบุรุษไดสั่งไวและทุกคนก็รับปฏิบัติสืบตอกันมาอยางตอเน่ือง และเจามื้อทุกคนไมแนใจ

วาครอบครัวของตนเองเปนกลุมที่ไดกัลปนามาใหอยูเฝาพระธาตุหรือไม แมในจารึกที่มีอยูในวัดพระธาตุลําปาง

หลวง หรือบันทึกตางๆ ท่ีกลาวถึงการกัลปนาคนใหอยูดูแลเฝาพระธาตุ แตท่ีทุกคนมั่นใจก็คือครอบครัวของตนได

ใชพ้ืนที่ที่แตเดิมเคยเปนของวัด ฉะน้ันเพื่อใหเปนการตอบแทนที่ไดใชประโยชนจากที่ดินท่ีเคยเปนของวัด จึงไดมี

การนําขาวมาคืนในรูปแบบการทําบุญขาวเปลือก-ขาวสาร ในม้ือตาง ๆ นั่นเอง อีกประการหนึ่งที่ผูวิจัยไดสังเกต

จากการรวมประเพณีแกมื้อนากับชาวลําปางหลวงก็คือ จะไมมีใครใสรองเทาขึ้นมาบนวัดพระธาตุลําปางหลวงเลย  

ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากคติการขนทรายเขาวัด ที่ชาวลานนาเชื่อวาเปนการนําทรายที่ติดรองเทาออกไปจะเปนบาป  

ติดตัว (เหมือนขโมยของวัดโดยไมไดตั้งใจ) เมื่อถึงเทศกาลปใหมเมืองจึงตองขนทรายจากแมน้ํามาคืนวัด หรืออีก

อยางหนึ่งคือ เพราะเขตพระธาตุเปนพื้นที่ศักดิ์สิทธ์ิซึ่งมีทั้งพระบรมสารีริกธาตุและเสื้อวัด จึงเปนการไมสมควร

หากจะใสรองเทาขึ้นมา ดวยแนวคิดในลักษณะนี้จึงสงผลใหเกิดการเกรงกลัวตอผลรายหรือเวรกรรมท่ีจะตกอยูกับ

ผูท่ีเอาประโยชนจากวัด จึงทําใหผูที่เปนเจาม้ือตางเครงครัดและยึดถือการแกมื้อนาในมื้อของตนไมใหขาดตก

บกพรอง ดวยเพราะกลัวจะเปนบาปและขัดตอสิ่งที่บรรพบุรุษไดทําตอกันมากวารอยปน่ันเอง 

  อยางไรก็ดี ยังมีขอมูลจากพอหนานวัชรินทร ที่กลาวถึงคําผรุสวาท (คําดา) ท่ีคนในพ้ืนที่อื่น ๆ ใชใน     

การกระทบกระเทียบเสียดสีชาวลําปางหลวง คือ คําวา “ลําปางขี้ธาตุ” คํากลาวนี้มาจากเหตุการณทําบุญ

สลากภัตที่วัดพระธาตุลําปางหลวงในอดีตซึ่งมักจะมีคนบางกลุมในพ้ืนที่เขาไปแยงชิงสิ่งของตาง ๆ ที่พระสงฆทาน

ยกใหเปนทานหลังจากที่พิธีทางศาสนาเสร็จสิ้นแลว เมื่อเหตุการณเกิดขึ้นซํ้า ๆ เปนประจํา จึงทําใหผูที่มาทําบุญ

จากหมูบานอื่นเกิดความดูแคลนในพฤติกรรมดังกลาว และใชคํา “ลําปางขี้ธาตุ” ไวเสียดสีหรือดูถูกคนกลุมนี้ แม

อาจไมมีหลักฐานถึงการมีอยูของครอบครัวของผูท่ีเจาผูครองนครไดกัลปนาไวใหอยูดูแลวัด แตคํากลาวนี้ก็สะทอน

ถึงภาพสังคมบานลําปางหลวงในอดีตท่ีคร้ังหน่ึงเคยมีผูคนกลุมท่ีไดรับการกัลปนาวาอยูอาศัยในพื้นท่ีนี้จรงิ ๆ  

     ฉะนั้น จึงอาจกลาวไดวา ประเพณีแกม้ือนามีบทบาทสําคัญประการหนึ่งคือ การเชื่อมโยงถึงเร่ืองราว

ในอดีตและเปนประจักษพยานวาวัดพระธาตุลําปางหลวง คือ เจาของท่ีดินในบริเวณน้ีนั่นเอง 

    4.2 บทบาทของการทํานุบํารุงพุทธศาสนา  

    การเขารวมประเพณีแกมื้อนาในคร้ังนี้ ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาการแกมื้อนาที่จัดขึ้นในชวงเวลาที่เหลื่อม

กับประเพณีเขาพรรษานี้มีบทบาทสําคัญตอการทํานุบํารุงพระพุทธศาสนาเปนอยางมาก กลาวคือ พระสงฆจะตอง

จําพรรษาเปนระยะเวลา 3 เดือน ในระหวางนี้จึงเปนโอกาสท่ีภิกษุสงฆสามเณรจะไดศึกษาพระธรรมคําสอนของ

พระสัมมาสัมพุทธเจาอยางเขมขน ดวยเพราะไมตองเดินทางหรือรับนิมนตไปในท่ีตาง ๆ ฉะนั้นการมีอาหาร

เพียงพอในชวงเวลาของการเขาพรรษาจึงเปนเคร่ืองอํานวยความสะดวกตอภิกษุสงฆและสามเณรที่จําพรรษาใน   

วัดพระธาตุลําปางหลวงเปนอยางมาก นอกจากน้ีคือ ยังเปนการสงเสริมใหมีการฝกเขียนฝกจารพระธัมมตาง ๆ    
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ลงในใบลานพับสา เพราะทุก ๆ วันพระจะมีเจามือมาขอบูชาไปใชในการทําบุญแกมื้อนา นอกจากนี้คือพระสงฆ

และสามเณรจะไดฝกสวดทองทํานองเทศนตาง ๆ เปนประจําทุกวันพระตลอดระยะเวลาของการเขาพรรษา 

ในขณะท่ีฝายฆราวาสเองก็จะไดมีโอกาสฟงพระธรรมเทศนา สวดมนต และปฏิบัติภาวนาขัดเกลาจิตใจไปใน

ระหวางวันท่ีมีการแกมื้อนาอีกดวย ดังท่ีไดกลาวแลวในข้ันตอนการแกม้ือนาที่จะกระทํากันตั้งแตชวงเชาจนถึงค่ํา  

    4.3 บทบาทตอการสรางอตัลักษณทางวัฒนธรรม  

    ประเพณีแกมื้อนาของวัดพระธาตุลําปางหลวง ต.ลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง เปนประเพณีที่มี

เพียงที่เดียวในจังหวัดลําปาง จึงทําใหชาวลําปางหลวงแมจะไมใชเจามื้อนาก็ใหความศรัทธาและสนใจเขารวม

ทําบุญดวยเมื่อมีโอกาส สําหรับการแกมื้อนานี้แมเปนการทําบุญเชนเดียวกับโอกาสโดยท่ัว ๆ ไป แตหากพิจารณา

ถึงขั้นตอนและขาวของตาง ๆ ที่ใชในการทําบุญจะพบวามีความคลายคลึงกับประเพณีทําบุญสลากภัตและ        

การสืบชะตาและการสงเคราะหตานขัวท่ีมีอยูแลวในพิธีกรรมในลานนาเปนอยางมาก กลาวคือ ขาวของหรือเคร่ือง     

ไทยธรรมที่ใสไวในถังสังฆทานมีความคลายกับกวยโชคในประเพณีทําบุญสลากภัต สวนไมค้ํา ตุงชัยเล็ก ๆ        

หนอกลวย หนอออย และมะพราวเครือ คือ สิ่งของท่ีใชในการทําบุญสืบชะตา เม่ือนํามาใชเปนเคร่ืองไทยธรรม   

ในการทําบุญของเจาม้ือนาจึงทําใหเกิดความรูสึกม่ันใจไดมากย่ิงขึ้น สําหรับเคร่ืองไทยธรรมท่ีใชสําหรับอุทิศ       

ใหญ าติพี่ นองที่ วายชนมนั้ นจะแตกต างกัน กลาวคือ จะไมมี ไมค้ํ า  ตุ งชัย  และหนอของตนไมต าง ๆ                   

แตจะเปลี่ยนเปนตุงหางขนาดเล็ก และไมแผนเล็ก ๆ ยาวประมาณฝามือจํานวน 2 ชิ้น ผูกประกบกันใชเปน

สัญลักษณของสะพานหรือท่ีเรียกวา “ขัว” ซึ่งของทั้ง 2 อยางนี้ จะชวยสรางความรูสึกอุนใจวาหลังจากท่ีพระได

เทศนาธัมม “มหาวิบาก” แลว ผูตายที่เจามือทําบุญไปใหก็จะพนจากความทุกข ดวยเพราะผลบุญและมีสะพาน

ชวยใหขามจากความลําบากท้ังยังมีตุงหางท่ีคนลานนาเชื่อวาจะชวยดึงใหผูตายไดข้ึนสวรรคไดอีกดวย 

    จากแนวคิดของการประยุกตเครื่องใชในพิธีสืบชะตา พิธีสงเคราะหตานขัว (สะพาน) หรือการจัด  

เครื่องไทยธรรมในลักษณะท่ีคลายกับการทําบุญสลากภัตน้ีเอง ทําใหเกิดเปนอัตลักษณเฉพาะของประเพณีแกมื้อ

นาท่ีมีความโดดเดนกวาพ้ืนท่ีอ่ืนๆท้ังแนวปฏิบัติและเครื่องใชในพิธีเปนอยางมาก 

    4.4 บทบาทของการสรางสํานึกความกตัญูของชาวลําปางหลวงท่ีมีตอบรรพบุรุษและผีอารักษ 

    จากการสัมภาษณและการเขารวมประเพณีแกมื้อนาของวัดพระธาตุลําปางหลวง มีขอมูลที่นาสนใจ

อยางหน่ึงท่ีสะทอนถึงความกตัญูตอบรรพบุรุษและผีอารักษของชาวลําปางหลวงเปนอยางมาก โดยเจามื้อทุกคน

จะกลาวถึงบุญคุณของบรรพบุรษุที่ชวยใหครอบครัวมีท่ีนาไวทํากิน และกลาวถึงผีอารักษท่ีเปนผูดูแลนา (ผีเสื้อนา) 

ทําใหนามีผลผลิตจํานวนมาก และกลาวถึงบุญคุณของผีอารักษวัด (ผีเสื้อวัด) ซึ่งคอยดูแลพระธาตุลําปางหลวงและ

ชาวลําปางหลวงใหอยูรอดปลอดภัย ทําใหการแกม้ือนาในแตละมื้อมีจํานวนธัมมที่เจาม้ือตั้งใจบูชามาทําบุญ       

ไมต่ํากวา 200 ผูก สําหรับพฤติกรรมหรือสิ่งของที่แสดงถึงความกตัญูตอบรรพบุรุษอาจพิจารณาไดจาก          

การตานธัมมมหาวิบากพรอมเครื่องไทยธรรมท่ีมีขัวนอยและตุงหางผืนนอยไปให สวนผีอารักษในที่นา เม่ือถึง      

มื้อนาเจามื้อจะนําหมากกําปูใบ (หมาก 1 คําวางบนใบ 1 ใบ) ไปกลาวขอบคุณในท่ีนา สวนอารักษวัดจะแสดง      

ในรูปแบบของของถวาย คือ หอนึ่งแค “หอป-หอนอง” นั่นเอง  
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ภาพท่ี 16 เจาม้ือจะนําหอน่ึงแคหอใหญ (หอป) ที่เจาม้ือใสไวในกระบุงตอนตักบาตรกอนเร่ิมพิธีทางศาสนา  

มาวางไวที่หนาของรูปปนเจาพอกุมภัณฑที่เปนหัวหนาอารักษของวัดพระธาตุลําปางหลวง 

 

อภิปรายผล 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค 2 ประการคือ 1. เพื่อศึกษาขั้นตอนตาง ๆ ในประเพณีแกมื้อนา และ             

2. เพ่ือศึกษาบทบาทของประเพณีแกมื้อนา ผลการศึกษาพบวา ขั้นตอนในประเพณีแกม้ือนาจะเร่ิมตั้งแตวันเตรียม

ของทําบุญ (วันดา) กลาวคือ เจามื้อจะตองเตรียมเครื่องไทยธรรม อาหารคาว-หวาน และท่ีขาดไมไดคือหอนึ่งแค    

(หอป-หอนอง)  สวนในวันแกม้ือนา พิธีจะเร่ิมตั้งแตชวงเชา มีการทําบุญขาวเปลือก-ขาวสาร ตานหอนึ่งท่ีพระธาตุ

และรูปปนเสื้อวัด ชวงบายถึงเย็นเปนการทําบุญและฟงธัมมของเจามื้อ ในการศึกษาบทบาทของประเพณีแกมื้อนา

จากวัดพระธาตุลําปางหลวง พบวามี 4 บทบาท ไดแก 1.บทบาทของการเปนหลักฐานวาวัดเคยเปนเจาของที่นา            

2. บทบาทของการทํานุบํารุงพุทธศาสนา 3. บทบาทตอการสรางอัตลักษณทางวัฒนธรรม และ 4. บทบาทของการ

สรางสํานึกความกตัญูของชาวลําปางหลวงที่มีตอบรรพบุรุษและผีอารักษ การศึกษาบทบาทของประเพณี        

ในคร้ังน้ีมีขอสังเกตประการหนึ่งคือ ไมปรากฏบทบาทดานความสามัคคีของครอบครัวเจาม้ือ ทั้งท่ีโดยทั่วไปแลว

เปนคุณลักษณะสําคัญประการหนึ่งของงานประเพณีที่มีผูคนหลากหลายกลุมเขามารวมกัน ดังเชนผลการศึกษา

บทบาทของประเพณีบุญเดือนสามในชุมชนไทกะเลิงบานมวง ของ สารภี ขาวดี และศิรชัช ดาบุตร (2563)         

ที่พบวา มีบทบาทในการสรางความสัมพันธอันดีแกสมาชิกในครอบครัวและการสรางความสามัคคีเปนอันหนึ่ง      

อันเดียวกันในชุมชน ท้ังนี้อาจเปนเพราะเจามื้อหลาย ๆ ครอบครัวไดยายไปอยูตางถิ่นและสมาชิกท่ีมีอายุนอยกวา 

30 ป เร่ิมไมสนใจและไมยอมรับการสืบทอดการแกม้ือนาของครอบครัว อีกท้ังเจาม้ือจํานวนหนึ่งก็ไมไดทํานา

ดังเชนที่ผานมา นอกจากน้ีคือ การทํางานในระบบราชการหรือเอกชนที่ไมไดอํานวยความสะดวกใหเจาม้ือหรือ   

คนในชุมชนที่อยูในวัยทํางานและวัยเรียนใหสามารถมารวมประเพณีได ประกอบกับเจามื้อสวนใหญมีอายุมากแลว

จึงหันไปจางเพ่ือนบานท่ีรับจางเตรียมอาหารและของใชตาง ๆ แทน จึงทําใหบรรยากาศของความสามัคคีหรือ

ความสนุกในวันดาหรือวันเตรยีมของแกม้ือนาหายไป และจากการสัมภาษณเจามื้อในปจจุบันพบวามีแนวโนมที่จะ

ไมใหคนรุนหลังสืบทอด หากไมสนใจจริง ๆ เพราะตางเขาใจในบรบิททางสังคมท่ีเปลี่ยนไป จึงนาเปนหวงวาอีก

ไมกี่ปประเพณีแกมื้อนาอาจสูญไปในที่สุด สภาพดังกลาวนี้สอดคลองกับผลการศึกษาประเพณีของชาวไทยพวน          
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ในปจจุบันของ วีรชัย สิงหคา (2562, น.23) ที่พบวา กลุมทายาทไทยพวนซึ่งเปนคนรุนใหมในปจจุบันไมให      

ความสนใจ และไมเล็งเห็นความสําคัญของวัฒนธรรมและประเพณีไทยพวนท่ีมีมาแตดั้งเดมิเชนเดียวกัน  

 

ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะตอการนํางานวิจัยไปใชประโยชน 

 ภาครัฐ ภาคเอกชน สถานศึกษา และสวนราชการในพ้ืนท่ีควรนําขอมูลจากงานวิจัยน้ีไปบูรณาการกับ

กิจกรรมดานวัฒนธรรมขององคกร โดยอาจสนับสนุนใหบุคลากรเขามารวมและสืบสานประเพณีแกมื้อนาของ    

วัดพระธาตุลําปางหลวง ต.ลําปางหลวง อ.เกาะคา จ.ลําปาง ทั้ งนี้อาจนํารูปแบบของกิจกรรมที่ ทันสมัย              

มาสรางสรรคใหประเพณีเขากับการใชชีวิตในยุคใหมไดดีย่ิงข้ึน 
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บทคดัยอ 

 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเ พ่ือศึกษากลวิ ธีก ารแปลคําศัพท เ กม ในบทบรรยายใตภาพซี รี ส

เ ร่ือง  “ดุจดวงดาว เกียรติยศ” โดยมีคําศัพทเกม 3 ระดับ คือ ระดับคํา วลีและสํานวน ผลการศึกษาพบวา 

ผูแปลไดใชทั้งกลวิธีการแปลเด่ียวและกลวิธีการแปลแบบผสมผสานกันดวยสองกลวิธี โดยมีกลวิธีการแปล          

3 ประเภท ไดแก 1) กลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งพบมากที่สุด เพราะระหวางเลนเกมตองใชคําที่สั้น

กระชับและรวดเร็ว เพื่อสื่อสารใหคนในทีมเขาใจทันที จึงนิยมพูดหรือพิมพดวยขอความส้ัน ๆ คนไทยจึงคุนชินกับ      

การใชคาํทับภาษาอังกฤษมาต้ังแตเร่ิมเลนเกมในชวงแรก  2) กลวิธีการแปลแบบเอาความ เพราะผูแปลตองการให

ผูชมชีรีสสามารถเขาใจบริบทเก่ียวกับเกมไปพรอมกับการดูภาพประกอบ เพ่ือไมใหเขาใจความหมายคลาดเคล่ือน

ไปจากตนฉบับ 3) กลวิธีการแปลแบบละความ เพราะการแปลบทบรรยายใตภาพมีขอจํากัดของจํานวน

ตัวอักษร ผูแปลจึงจําเปนตองละประโยคที่ยาวเกินไปออกและยังความหมายที่ครบสมบูรณของภาษาปลายทางไว  

ทั้งนี้ ผูแปลเลือกใชกลวิธีที่หลากหลาย เพ่ือสรรหาคําแปลที่เหมาะสมและสอดคลองกับตนฉบับภาษาจีนมากที่สุด 

ในขณะที่ไดคํานึงถึงพ้ืนที่และเวลาซ่ึงเปนขอจํากัดในดานการแปลบทบรรยายใตภาพ นอกจากน้ี การศึกษา      

การแปลคําศัพทเกมดังกลาว ยังพบลักษณะการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในบางประเด็น เพราะคําแปลของ     

ผูแปลดังกลาวยังไมไดถายทอดผลลัพธในภาษาตนฉบับไปยังผูชม ถ ึงแมวาภาษาไทยเปนภาษาท่ีปรับใชคําได

หลากหลาย แตผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําที่ยังคงความหมายในภาษาตนฉบับไวตามบริบทในซีรีสใหไดมากที่สุด 

 

คําสําคัญ: การแปลจีน-ไทย, การแปลบทบรรยายใตภาพ, การแปลเกม, ด ุจดวงดาวเกียรติยศ  
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Abstract 

 The purpose of this research was to study of strategies for translating game vocabulary 

from Chinese to Thai from series subtitles “You Are My Glory”.  There are 3 levels of vocabulary 

games: words, phrases, and idiom. The results showed that translators used both single 

translation strategies and combined strategies with two strategies. There are 3 types of translation 

strategies as follows: 1) English transliteration strategies. The most common Because during play 

the game, short, concise and quick words are needed to communicate to the team members to 

understand immediately. Therefore, it is popular to speak or type with short messages, so Thai 

people are accustomed to using English transliteration superimposed words since the beginning 

of play the game.  2) Strategy free translation. Because the translator wants people who watch 

the series to be able to understand the context related to the game while watching at the 

illustrations in order not to understand the meaning differently from the original. 3) Strategy    

non-literal translation. Because the translation of subtitles has a limitation on the number of 

characters. Translators, therefore, need to omit sentences that are too long and retain the full 

meaning of the destination language. However, the translator uses a variety of strategies. to find 

the most appropriate and consistent translation of the Chinese original while considering space 

and time, which is a limitation in subtitle translation. Although Thai is a language that can use a 

variety of words. But the translator must use words that retain their meaning in the original 

language as much as possible in the context of the series. 

 

Keywords: Chinese-Thai translation, Subtitle translation, Game translation, You Are My Glory 
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บทนํา 

ซีรีส “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ช่ือภาษาจีน《你是我的荣耀》หรือช่ือภาษาอังกฤษ “You Are My 

Glory” กํากับโดยหวังจือ（王之）ออกอากาศคร้ังแรกเม่ือวันท่ี 26 กรกฎาคม พ.ศ. 2564 ผานชองทางแอปพลิเคชัน 

WeTV ในประเทศไทย มีทั้งหมด 32 ตอน ดัดแปลงมาจากนิยายที่มีช่ือเร่ืองชื่อเดียวกันที่ประพันธโดยกูมาน   

（顾漫）ซึ่งเปนนักเขียนนวนิยายแนวนิยายรักโรแมนติกชื่อดังในประเทศจีน นิยายหลายเ ร่ืองของกูม าน เปน

ที่นิยมกันอยางแพรหลาย จึงไดรับการแปลจากภาษาจีนเปนภาษไทย และถูกสรางเปนซีรีส เชน เวยเวย…ย้ิมนิด

พิชิตใจ（《微微一笑很倾城》） Bose & Me มื้อนี้มีรัก（《杉杉来吃》） เปนตน  

“ดุจดวงดาวเกียรติยศ” เปนซีรีสแนวรักโรแมนติกที่นําแสดงโดยนักแสดงช่ือดัง คือ หยางหยาง（杨洋）   

รับบทเปน “อ๋ีวถู”（于途）ซึ่งเปนพระเอกในเรื่องท่ีเปนนักเรียนดีเดนต้ังแตสมัยมัธยม มีหนาตาที่หลอเหลา และ

เปนที่ช่ืนชมของสาว ๆ หลายคนในโรงเรียน และตี๋ล่ีเรอปา（迪丽热巴）รับบทเปน “เฉียวจิงจ ิง”（乔晶晶） 

ซึ่งเปนนางเอกในเรื่องท่ีเปนซุปเปอรสตารสาวที่มีท้ังความสวยและความสามารถท่ีโดดเดน จึงเปนดาราสาวท่ี

ไดรับความนิยมอยางมาก ท้ังนี้ พระเอกและนางเอกเปนเพ่ือนรวมชั้นเดียวกัน ซ่ึงซีรีสดําเนินเรื่องโดยเร่ิมตน

จาก “เฉียวจิงจ ิง”（乔晶晶）แอบรักและตัดสินใจสารภาพรักกับ “อ๋ีวถู”（于途）แตไมสมหวัง จึงเปนเหตุ  

ทําใหจิงจิงเสียใจและไมไดติดตอกับอ๋ีวถูหลายป  10 ป ีตอมา ดวยเหตุที่จิงจิงไดรับแรงกดดันทําใหตองเขารวม     

การแขงขันเกม Honor of Kings ในฐานะที่เปนเปนพรีเซ็นเตอรของบริษัทเกม ซ่ึงในขณะนั้น อ๋ีวถูมีอาชีพเปน  

นักสถาปนิกอวกาศ จิงจิงจึงไดติดตอกับอ๋ีวถูอีกครั้งเพ่ือขอความชวยเหลือใหอีวถูกมาเปนโคชสอนเลนเกมสวนตัว 

จึงทําใหทั้งคูไดกลับมาพบกันอีกคร้ัง และเปนจุดเร่ิมตนของความรักระหวางพระเอกและนางเอก 

ท้ังนี้ ซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” นอกจากถายทอดเร่ืองราวความรักโรแมนติก ซ่ึงเปนจุดเดนท่ี

ดึงดูดใหผูชมท้ังหลายชื่นชอบซีรีสแลว ยังถายทอดเนื้อหาเก่ียวกับอาชีพที่มีความสมัยใหมและมักจะไมคอยปรากฏ

มากนักในซีรีสเร่ืองอ่ืน ๆ เชน การทํางานของนักสถาปนิกอวกาศ ความรูดานอวกาศ การทํางานของนักแสดง

หรือซุปเปอรสตาร เปนตน อีกทั้งยังนําเกม Honor of Kings หรือช่ือภาษาจีนวา 王者荣耀 เกมมือถือออนไลนที่

หลายคนรูจักและไดรับความนิยมเปนอันดับตน ๆ ในประเทศจีน เปนเกมมือถือแบบเลนกันเปนทีมท่ีผลิตข้ึน

เปนคร้ังแรกโดยบริษัท Tencent ของประเทศจีน การเลนเกมดังกลาวเปนรูปแบบ MOBA ท่ีตอสูกันระหวาง   

สองฝายแบบเรียลไทม สามารถเลือกการแขงขันแบบ 5v5 3v3 1v1 โดยมีฮโีรหลากหลายที่องิตามช่ือบุคคลสําคัญ

ในประวัติศาสตรจีน และมีเทคนิคการตอสูที่แตกตางกันใหผูเลนไดเลือกเพื่อรวมทีมโจมตีฝายตรงขาม หากฝายใด

สามารถทําลายปอมฝายตรงขามไดกอนจะเปนผูชนะ จึงเปนเกมที่ไดประสบความสําเร็จอยางมากจนไดจัดเปน 10 

อันดับเกมมือถือออนไลนยอดนิยมในประเทศจีนที่จัดโดยงาน China ENAwards 2016 เมื่อเดือนพฤศจิกายน    

ป ค.ศ. 2016 (追风的世界, 2020, June 8) นอกจากน้ี นักแสดงท่ีรับบทเปนพระเอกและนางเอกในเร่ืองน้ี

ดังกลาวก็เปนนักแสดงท่ีมีไดรับความนิยมอยางแพรหลาย อีกท้ังซีรีสเร่ืองน้ีไดถายทอดผานแพลตฟอรมท่ีใหบริการ

สื่อผานอินเตอรเน็ต ซ่ึงเปนรูปแบบการนําเสนอเนื้อหาขอมูลสมัยใหมท่ีเขาถึงไดงายและสะดวก ดังเชน WeTV 

Netflix IQIYI HBO เปนตน ซึ่งแพลตฟอรม WeTV  ไดพัฒนามาจาก “Tencent Video” ที่เปดตัวคร้ังแรก       

ในประเทศจีนเมื่อเดือน เมษายน ป ค.ศ. 2011 และไดสรางตัวข้ึนมาเปนผูใหบริการ Video streaming อันดับ 1  
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ในประเทศดวยยอดผูใชงาน active มากกวา 500 ลานคนตอเดือนเมื่อ 6-7 ปตอมา มีจํานวนผูใชในปท่ีผานมา

เพ่ิมข้ึนอยางกาวกระโดด โดยเพ่ิมข้ึนอีก 40% (“Tencent Video”, 2562, 30 ม ีนาคม) ซ่ึง “WeTV” ไดนําเสนอ

คอนเทนตซีรีสจีน รายการวาไรตี้จีนเปนหลัก และเผยแพรไปยังหลาย ๆ ประเทศ เชน ไทย อินโดนีเซีย ฟลิปปนส 

เวียดนาม รวมทั้งในยุโรป และอเมริกาใต เปนตน ทั้งนี้ WeTV มีการพัฒนาอยางตอเนื่องดวยซีรีสที่หลากหลาย 

จนไดรับความนิยมในประเทศไทยมากข้ึนและไดข้ึนเปนแพลตฟอรมอันดับ 1 ที่มีคนไทยเขาถึงมากที่สุดในชวง 4 

ป ที่ผานมา  

ท้ังนี้ ดวยความสมัยใหมทั้งดานเนื้อหาของซีรีสและแพลตฟอรมการถายทอดเนื้อหาดังกลาว จึงทําใหซีรีส

เรื่องนี้ไดรับความนิยมในเหลาผูรับชมในยุคปจจุบัน ทําใหซีรีส “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ประสบความสําเร็จ         

เปนอยางย่ิงดวยยอดวิวทะลุรอยลานภายใน 4 ชั่วโมงแรกที่ออกอากาศที่ประเทศจีน และมียอดวิวสูงถึงพันลานวิว

หลังจากออกอากาศไปเพียง 8 วันเทานั้น (“แฟนซีรีสจีนหามพลาด”, 6 ส ิงหาคม 2564) และไดรับรางวัลซีรีส

ออนไลนยอดนิยมแหงป (年度人气网络剧) จากงานเทศกาลภาพยนตรนานาชาติประเทศจีน (Internet Film 

Festival) คร้ังที่ 6 (“龚俊白鹿喜”, 2022, June 9) 

 อยางไรก็ตาม ปจจุบันเรามีวิธีการส่ือสารไดหลายทาง เชน โทรศัพทมือถือ โทรสาร วิทยุติดตามตัว การสง

จดหมายทางอินเตอรเน็ต (E-mail) ทําใหเราสามารถติดตอกับบุคคลหรือกลุมบุคคลในรูปแบบตาง ๆ ได

ตลอดเวลา โดยมีจุดประสงคที่จะเสนอเร่ืองราวตาง ๆ ไดแก ขอมูลขาวสาร ขอเท็จจริง ความรูสึก ความคิด   

ความตองการ รวมไปถึงความคิดเห็นในเร่ืองตาง ๆ ใหบุคคลหรือกลุมบุคคลรับรู ชีวิตประจําวันของเราจึงมี     

การสื่อสารกันตลอดเวลา แอพพลิเคช่ันเริ่มเขามามีบทบาทในสังคมปจจุบันในดานการส่ือสารมากข้ึน (ขวัญฤดี 

ฮวดหุน, 2560: 77) ตลอดจนมีการสื่อสารระหวางมนุษยที่มีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวาง

และแพรหลาย การแปลจึงมีความสําคัญในการถายทอดสารท่ีผูสงสารตองการส่ือไปยังผูรับสาร ท้ังสารทางภาษา

และสารทางวัฒนธรรม การแปลจึงเปนเคร่ืองมือส่ือสารขามวัฒนธรรม (Cross cultural communicative 

devices) อยางหนึ่งท่ีจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอส่ือสารระหวางกลุมคนท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ี

แตกตางกัน การแปลวรรณกรรมก็ถือเปนการถายทอดทั้งสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่ง

ไปสูอีกชาติหนึ่ง   (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97)  

 ทั้งนี้ การสื่อสารขามวัฒนธรรมสมัยใหมมีหลากหลายรูปแบบท้ังดานส่ือท่ีใชในการเผยแพร เชน 

วรรณกรรมที่เปนรูปเลม ภาพยนตรหรือซีรีส และชองทางการเผยแพร เชน วิดีโอสตรีมมิ่ง หรือแอปพลิชันตาง ๆ 

เม่ือชองทางในการชมภาพยนตรหรือซีรีสจากตางประเทศเพ่ิมมากขึ้น การแปลบทบรรยายใตภาพคือการถายทอด

ภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหน่ึงจึงมีความสําคัญอยางย่ิง รวมทั้งยังเปนสื่อการตลาดออนไลนเ พื่อความบันเทิง

ในอีกรูปแบบหนึ่ ง  อยางไรก็ตาม การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย ผูแปลจะตองระวังคํามีหลายความหมาย

และหลายหนาที่ จําเปนตองรูชัดวาประโยคนั้นใชคําในความหมายใดและหนาที่ใด จึงคิดคําแทนใหเหมาะสม       

ทั้งความหมายและระดับภาษา และคําในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซอนกันแตกวางแคบไมเทากัน

ตองระมัดระวังในการเลือกใชคําแปล (กนกพร นุมทอง, 2562: 105) อีกทั้งการแปลคําศัพทเกมท่ีปรากฏในบท

บรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ตัวบริบทซีรีสมีสวนสําคัญในการกําหนดความหมายของคําศัพท

นั้น ๆ จึงถือไดวาเปนการแปลวรรณกรรมประเภทหนึ่ง ทั้งนี้ ผูแปลตองทําความเขาใจในดานองคประกอบตาง ๆ 
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ของวรรณกรรมและตองศึกษาเก่ียวกับบริบททางวัฒนธรรมและสังคมท่ีผูแตงใชเปนพื้นหลังในเร่ือง รวมทั้งผูแปล

ตองวิเคราะหความหมายของภาษาตนฉบับใหเขาใจทั้งความหมายตรงตามตัวอักษรและความหมายโดยนัย ซึ่งเปน

ประเด็นสําคัญในกระบวนการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนการแปล (วัลยา วิวัฒนศร, 2557: 95) อยางไร    

ก็ตาม ผูแปลจะตองเขาใจความหมาย แยกความหมายออกจากภาษา แลวจึงกลาวความหมายซ้ําเปนอีกภาษาหนึ่ง 

(กนกพร นุมทอง, 2563: 104) นอกจากนี้ ในการแปลบทบรรยายใตภาพและการแปลเกม ผูแปลตองคํานึงถึง

ขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษรและเวลาการปรากฏคําบรรยายใตภาพอีกดวย เม่ือขอจํากัดในการแปลมีมากเทาใด 

ผูแปลจําเปนตองมีความเขาใจในเร่ืองท่ีจะแปลเปนอยางดี รวมถึงการเลือกใชคําใหสอดคลองกับตนฉบับให

ไดมากที่สุด มิเชนนั้น อาจทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการใชภาษานั้น โดยเฉพาะความเขาใจท่ี

คลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ จะสงผลทําใหไมไดอรรถรสและความงามทางวรรณศิลปเชนเดียวกับตนฉบับ รวมท้ัง

ไมสามารถตีความสัญลักษณ น้ําเสียงท่ีผูประพันธซอนไวในเนื้อเร่ืองไดอยางถูกตอง ตลอดทั้งทําใหภาพความคิดที่

ถายทอดผานตัวอักษร เชน การใชภาษาเพ่ือบรรยายบุคลิกลักษณะของตัวละคร การใชภาษาเพื่อสรางจินตนาการ 

อารมณความรูสึก หรือการใชภาษาที่สอดแทรกแนวคิดเปนตนคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ (บุรินทร ศรีสมถวิล, 

2559: 140-179; 2562: 270-311; 2563: 517-543) ดังนั้น การแปลจึงเปนเร่ืองของการถายทอดความหมายของ

บทตนฉบับไปสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บใหไดจากตันฉบับ 

และเปนสิ่งสําคัญส่ิงหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล (สัญฉวี สายบัว, 2542: 1)  

อยางไรก็ตาม ธวัชชัย ชัยชนะกิจพงษ (2564: 158-159) กลาวไววา การแปลเกมออนไลนเปนรูปแบบ

เน้ือหาสมัยใหม ผูรับสารหรือผูเลนนั้นเปนคนยุคใหมท่ีมีมุมมองทางภาษา ทางสังคม ทางวัฒนธรรมแตกตางจาก

สมัยกอนโดยสิ้นเชิง เพราะฉะนั้น ตัวบทแปลตองคํานึงถึงผูเลนเกมเปนสําคัญและจะตองไมยึดติดกับการแปลคํา

ตอคาํมากเกินไปหรือยึดถือตนฉบับมากเกินไป เน่ืองดวยมีสังคม วัฒนธรรมและภาษาที่แตกตางกัน จากการศึกษา

งานวิจัยการแปลเกมและคําศัพทเทคนิคจากภาษาจีนเปนภาษาไทยมีอยู 4 แนวทาง ไดแก 

1) การแปลแบบตรงตัวเปนภาษาไทย คือ การแปลตนฉบับภาษาจีนโดยใชคําภาษาไทยท่ีมีความหมายตรงตัว

มาแทนที ่

2) การแปลแบบเอาความเปนภาษาไทย คือ การแปลโดยตัดคําหรือละคําเพื่อใหมีความเหมาะสมกับ

จํานวนตัวอักษรในกลองขอความท่ีนักพัฒนาเกมกําหนดไว 

3) การแปลถอดความเปนภาษาอังกฤษแลวทับศัพทเปนภาษาไทย คือ การแปลที่ผสมผสานกันระหวาง

การแปลเอาความกับการแปลโดยใชคําทับศัพทที่ถอดเสียงมาจากภาษาอังกฤษ ซึ่งคําแปลท่ีผูแปลเลือกใชจะมีสอง

รูปแบบ คือ คําทับศพัทภาษาอังกฤษประสมกับคําภาษาไทย และคําภาษาไทยประสมกับคําทบัศัพทภาษาอังกฤษ 

4) การแปลตรงตัวโดยใชคําภาษาอังกฤษ คือ ผูแปลจะใชในกรณีท่ีเปนคําศัพททางเทคนิคในเกมท่ีใชกัน

มาตั้งแตเกมภาษาอังกฤษรุนแรก ๆ ที่เขามาในประเทศไทยโดยไมมีการแปลเปนภาษาไทย ซึ่งไดรับการยอมรับ

และใชในการสื่อสารเม่ือเลนเกมกันในวงกวางทั้งกลุมผูพัฒนาเกมและผูเลนเกมจนถึงปจจุบัน 
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 โดยสรุปแลว ผูวิจัยพบวาการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสจากภาษาจีนเปนภาษาไทยมี

ความทาทายและนาสนใจดวยขอจํากัดหลายปจจัย และจากการทบทวนวรรณกรรม พบวางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ

การแปลคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยยังมีจํานวนไมมาก ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหกลวิธี      

การแปลคําศัพทเกม เพื่อเพ่ิมพูนคําศัพทเฉพาะ และเปนประโยชนตอผูเลนเกมออนไลนหรือผูท่ีสนใจในการแปลบ

ทบรรยายใตภาพและการแปลคําศัพทเกมในอนาคต 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 ศึกษาว ิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง 

“ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

 

ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพภาษาไทยของซีรีส

เรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ท่ีแปลจากซีรีสฉบับภาษาจีนเรื่อง《你是我的荣耀》โดยมีจํานวน 32 ตอน 

ซึ่งดัดแปลงมาจากนวนิยายชื่อเรื่องช่ือเดียวกันของนักเขียน กูมาน（顾漫）กํากับโดย หวังจือ（王之）และ

ออกอากาศบนแพลตฟอรม WeTV ในประเทศไทยเมื่อ ป พ.ศ. 2564  

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

 คําศัพทเกม หมายถึง คำ วลี และสํานวน ที่ปรากฏในเกม Honor of Kings 《王者荣耀》รวมทั้งบท

สนทนาที่ส่ือสารกันระหวางผูเลนเกม จากบทบรรยายใตภาพซีรีส เรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ผลิตโดย

บริษัท Tencent และบริษัท TiMi สตูดิโอกรุป  

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 1. สํารวจและศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 2. บันทึกและเก็บรวบรวมคําศัพทเกมจากบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” และเทียบ

    กับฉบับภาษาจีนเร่ือง《你是我的荣耀》 

 3. ศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทเกม  

     3.1. ศึกษาตัวบทซีรีสฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาจีน  

     3.2. ศึกษาและวิเคราะหความหมายของคําศัพทเกมฉบับภาษาไทยและฉบับโดยอางอิงจากเว็บไซต

  เกม Honor of Kings เปนหลัก 

    3.3. วิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทตามแนวคิดและทฤษฎีการแปลดังนี้ กลวิธีการแปลเอาความ

  ของ สัญฉวี สายบัว (2542: 43)  การแปลทับศัพท (音泽法)ของ หวังชั่ง (王畅, 2010: 5)  

  การแปลแบบละความ ของ Baker M (1992: 17-24) 

 4. สรุปและรายงานผลการวิจัย 
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

ทำใหทราบถึงกลวิธีการแปลคําศัพทเกมและเพ่ิมพูนทักษะการแปลคําศัพทเกม รวมทั้งจะเปนประโยชน

ตอผูที่ศึกษาหรือสนใจดานการแปลเกม หรือการแปลบทบรรยายใตภาพซีรีสจากภาษาจีนเปนภาษาไทยในอนาคต 

ขอตกลงเบื้องตน 

1. การถอดเสียงคําศัพทจากกภาษาจีนเปนภาษาไทยอางอิงตามตามเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจีน

แมนดารินดวยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคน ประวัติศาสตรไทยในเอกสารจีน สํานัก

เลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.  

2. คําทับศัพทชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ปรากฏในตัวอยาง ผูวิจัยยึดตามบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทยในซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ”  

3. การเขียนอางอิงตัวบทจากบทบรรยายใตภาพในตัวอยางท่ีนํามาศึกษา ผูวิจัยจะเขียนอางอิงในรูปแบบ 

(ลําดับตอน: นาทีที่ปรากฏตัวอยางคําบรรยายใตภาพ) เชน (EP 1: 21:56-23:00) ซ่ึงหมายถึง ตัวอยางคําบรรยาย

ใตภาพนั้นปรากฏในตอนท่ี 1 นาทีท่ี 21:56 ถึง 23:00 

 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

ผูวิจัยไดแบงคําศัพทเกมออกเปน 3 ประเภท ไดแก 1) คําศัพทเกมระดับคํา 2) คําศัพทเกมระดับวลี และ  3) 

คําศัพทเกมระดับสํานวน ซ่ึงพบการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ กลวิธีการแปลแบบเอาความ และกลวิธี    การ

แปลแบบละความ  ดังรายละเอียดตอไปนี้  

   

1. กลวิธีการแปลคําศัพทระดับคํา 

 ตัวอยางที่ (1) 

(EP 1 21:56 - 23:00) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  阿国: 那咱们就, 就从最基础的讲起。 
  晶晶: 好。 

  阿国: 咱们去训练营看看咱们以蓝方视角为例这个呢是中路，这个是对抗路，这是

   发育路。你呢，刚开始练你就打辅助吧 ，跟着射手比较简单。好吧，还有

   就是那个阿玲也跟我说了，你们这比赛规则大概是这样。到时候呢，会有

   两个随机的路人，还有两个职业跟你当队友。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  อาก๋ัว: งั้นผมจะอธิบาย ตั้งแตพ้ืนฐานแลวกันนะ 

  จิงจิง: คะ 

  อาก๋ัว:  พวกเราไปดูที่คายฝกกัน เราดูจากมุมของฝงสีน้ําเงินเปนตัวอยาง อันนี้นี้คือเลนกลาง 

   นี่เปนเลนมังกรเล็ก สวนนี่เลนมังกรใหญ คุณนะ เพ่ิงจะเริ่มเลน เลนตัวชัพพอรตกอน

   แลวกัน คอยตามหลังแคร่ีจะงายกวา โอเคไหม แลวยังมีเร่ืองนั้น อาหลิงบอกผมแลว
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   เหมือนกัน กติกาการแขงขันของพวกคุณก็ประมาณนี้ ถึงตอนน้ันจะมีการสุมผูโชคดีมา

   สองคนแลวก็มีเกมเมอรอาชีพอีกสองมาเปนทีมเดียวกับคุณ 

ในตัวอยางที่ 1 บทสนทนาระหวางจิงจิงและอาก๋ัวในบริบทดังกลาวเกิดข้ึนตอนที่อาก๋ัวกําลังสอนจิงจิงเลน

เกม Honor of Kings เนื่องจากจิงจิงตกลงรับขอเสนอเขารวมการแขงขันการเลนเกม Honor of Kings ที่จิงจิง

เปนพรีเซ็นเตอรของเกม เพ่ือพิสูจนฝมือการเลนเกมของตนและกลบขาวลือท่ีเกิดข้ึนเนื่องจากมีคนนําคลิปที่จิงจิง

เลนเกม Honor of Kings ไปโพสตประจานบนเวยปว (แพลตฟอรมโซเชียลมีเดียของประเทศจีน) เพราะจิงจิงเลน

ไดไมดี ผูจัดการของจิงจิงที่ชื่อวาอาหลิงจึงไดจัดใหอากั๋วมาเปนโคชสอนจิงจิงเลนเกม ในบทสนทนาดังกลาว อาก๋ัว

ไดอธิบายการเลนเกมตั้งแตพ้ืนฐานและการเขาโหมดจําลองการเลนจากคายฝกในเกม และยกตัวอยางจากฝงน้ํา

เงินที่มีเลนกลาง เลนมังกรเล็ก และเลนมังกรใหญ โดยใหจิงจิงเร่ิมจากการฝกเลนตัวฮีโรซัพพอรต   

คําภาษาจีนที่วา 对抗路  มีความหมายดังนี้ คําวา 对抗  หมายถึง 1.对立起来相持不下 2. 抵抗  (中

国 社会科学院语言研究所词典编辑室, 2019: 330) ซ่ึงเปนคํากริยา หมายถึง ยืดหยัดตอสู หรือ ตอตาน

路 หมายถึง (名) 地区; 方面 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 849) หมายถึง พ้ืนที่ หรือ

ดานขาง ทั้งนี้ ยังพบความหมายในภาษาเกมคําวา 对抗路 หมายถึง 一般由战士或坦克来承担  这个位

置，   极可能遇到敌方战士或坦克，地形较为危险，需谨慎发育。前期击杀对抗路小兵可回复少量

血量。有机会可配合打野或中路对敌方进行埋伏夹击。(“分路”, n.d.) อธิบายไดวา ปกติสายไฟท

เตอรหรือสายแทงคจะอยูประจําในตําแหนงเลนนี้ และมีโอกาสท่ีจะเผชิญหนากับสายไฟทเตอรหรือสายแทงคใน

ฝงศัตรูเชนเดียวกัน ลักษณะพื้นท่ีในเลนนี้คอนขางอันตราย จึงตองฟารม2ดวยความระมัดระวัง ในชวงเร่ิมเลนเกม

จะมีคาพลังชีวิตนอยซ่ึงสามารถเพ่ิมคาพลังไดโดยการฆาครปี3 และมีโอกาสที่จะรวมมือกับสายจังเก้ิลหรือ ฮีโรเลน

กลางในการซุมโจมตีศัตรูได ดังน้ัน 对抗路 จึงหมายถึง เสนทางตอตาน หรือเลนตอตาน  

สวนคําวา 发育路  มีความหมายดังนี้ คําวา 发育 生物体在生长过程中结构和功能从简单到复杂

的变化过程。如某些动物从受精卵逐步变成成熟的个体,某些植物从种子逐步变成成熟的植株

等。(中国社会科学院语言研究所词典编辑, 2019: 352)  เปนคํากริยา หมายถึง เจริญเติบโต และคําวา   

发育路 ในภาษาเกมภาษาจีน หมายถึง 一般由射手来承担这个位置，极可能遇到敌方射手，   地形较

为安全，非常适合发育。前期击杀发育路的小兵可获得更多金钱。拥有 2 - 3 件核心装备后可游走

支援，寻求打团机会 (“分路”, n.d.)  อธิบายไดวา ปกติตําแหนงสายแคร่ีจะเปนผูรับผิดชอบในตําแหนง

เลนนี้ และมีโอกาสที่จะปะทะกับสายแคร่ีของฝงศัตรู ลักษณะพื้นท่ีในเลนนี้คอนขางปลอดภัยสามารถฟารม

ไดงาย ในชวงเร่ิมเลนเกมสามารถทําเงินไดมากข้ึนดวยการฆาครปีในเลนมังกรใหญ หลังจากมีอาวุธหลัก 2-3 ช้ิน

แลว ก็สามารถขอรับการสนับสนุนและหาโอกาสในการตอสูกับเพ่ือนในทีมได ดังนั้น 发育路 จึงหมายถึง เสนทาง

แหงการเจริญเติบโต 

จากฉบับภาษาไทยดังกลาว ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบเอาความและทับศัพทภาษาอังกฤษ 

แปลเปน เลนมังกรเล็ก และ เลนมังกรใหญ ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นไดวาผูแปลแปลคําวา 路 เปนคําวา เลน ซึ่ง

                                                 
2 ฟารม หรือ Farming  คือวิธีการเลนอยางหนึ่งที่ผูเลนทําอะไรบางอยางซํ้าๆ เพ่ืออัปสกิลคาแรกเตอร เชน อาจจะเปนการตีมอนสเตอรไปเร่ือยๆ เก็บ   

ไอเทม หรือเก็บเงิน (“ศัพทเกมมิ่งแบบเบื้องตนสําหรับมือใหม”, 24 มิถุนายน 2565) 
3 ครีป หรือ Creep ค ือ ตัวมินเนียนหรือทหารท่ีคอยบุกในแตละเลนเพ่ือโจมตีปอมและศัตรูฝงตรงขาม  
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เปนคํายืมจากภาษาอังกฤษมาคําวา lane ท่ีมีความหมายวา ชองทางที่กําหนดใหรถแลนในถนน (นววรรณ    พันธุ

เมธา, 2565: 790) คําวา เลนมังกรเล็ก ในภาษาเกมภาษาไทย หมายถึง ตําแหนงที่อยูฝงตรงขามกับ            เลน

มังกรใหญ (“การเลนในเลนมังกรเล็ก”, ม.ป.ป.) ซ่ึงมีตัวฮีโรรับหนาที่ในเลนมังกรใหญคือสายแคร่ีที่มีสกิลทํา   ดา

เมจใสศัตรูไดไกลและแรง ตองคอยระวังไมใหศัตรูเขามาแยงมังกรใหญได หากทีมฝงไหนสามารถฆามังกรใหญได

กอนก็จะไดรับคาพลังชีวิตท่ีแข็งแกรงข้ึนและมีเงินซ้ือไอเทมอัปสกิลไดทั้งทีม ท้ังนี้ เมื่อดูจากแผนท่ีในเกมจะพบวา

มตัีวมังกรเล็กและตัวมังกรใหญประจําอยูในตาํแหนงเลนดังกลาวซ่ึงจะอยูฝงตรงกนัขามกันดังภาพตอไปน้ี 

 

     รูปท่ี 1 รูปภาพแสดงตําแหนงเลนมังกรเล็ก                      รูปท่ี 2 ร ูปภาพแสดงตําแหนงเลนมังกรใหญ 

 
หมายเหตุ: จาก 王者荣耀-地图介绍地图介绍,n.d., (https://pvp.qq.com/ingame/entrance/fenlu/index.html).  

 
จึงอาจกลาวไดวา ผูแปลไดแปลเอาความโดยอิงตามตําแหนงและสัญลักษณที่ปรากฏในแผนท่ีเกม อีกทั้ง

ในนาทีคําศัพทเกมสองคําดังกลาวปรากฏในบทบรรยายใตภาพ จะมีภาพแผนท่ีปรากฏบนหนาจอประกอบดวย  

จึงทําใหผูเลนเกมหรือคนที่กําลังชมซีรีสสามารถเขาใจและเห็นภาพไดในทันท ี

 

 ตัวอยางที่ (2) 

(EP 1 23:09-23:15) 

ตนฉบับภาษาจนี (บทละคร) 
阿国: 这游戏里头啊一共分 五个位置: 中单,打野, 

 射手，边路,辅助。头三个都算是核心位。 

晶晶:  那我可以拿到核心位吗？ 

阿国:  你你你 想赢吗？ 

晶晶:  想。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

อาก๋ัว: ในการจัดตําแหนงทั้งหมด 5 ตําแหนง เลนกลาง จงัเก้ิล แคร่ี ออฟเลน  

 ซัพพอรต สามตําแหนงแรกถือเปนเซนเตอรทั้งหมด 

จิงจิง:  แลวฉันจะไดเปนตัวเซ็นเตอรไหม 

อาก๋ัว:  คุณ คุณ คุณ อยากชนะใชไหม 

จิงจิง: อยากคะ 
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ในตัวอยางที่ 2 หลังจาที่อาก๋ัวไดอธิบายการเลนเกมพื้นฐานใหกับจิงจิงแลว อาก๋ัวจึงอธิบายตําแหนงใน  

การเลนเกมตอ ซ่ึงมีท้ังหมด 5 ตําแหนง คือ เลนกลาง จังเก้ิล แครี่ ออฟเลน ซัพพอรต ซ่ึงในสามตําแหนงแรก   

จะเปนตําแหนงเซ็นเตอร และเปนตําแหนงที่สําคัญในการเลนเกม จิงจิงสนใจที่จะเลนตําแหนงเซ็นเตอรนี้โดย

คาดหวังวาจะไดรับชัยชนะในการแขงขันแมตชบันเทิง 

คําตนฉบับภาษาจีนที่วา 边路 มีความหมายดังน้ี 边 หมายถึง 方位词后缀 中国社会科学院语言研

究所词典编辑, 2019: 75) 路 หมายถึง 道路, 路程 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室, 2019: 

849) ทั้งนี้ยังพบความหมายในภาษาเกมคําวา 边路 หมายถึง 边路的意思，在如今的王者荣耀里，是发育

路和对抗路，但是老玩家的眼里，边路其实指的就是对抗路而已。在之前的王者荣耀，边路有一

段时间是没有射手的，也没有分得这么清楚，有对抗路和发育路，那时候射手对线的地方还叫下

路，所以边路和上单一般都是对抗路，射手所处的发育路不包含在内。(小四月 vip, 2020, May 20) 

อธิบายไดวา ความหมายของเลนขางในเกม Honor of Kings คือ เลนมังกรใหญและเลนมังกรเล็ก แตในสายตา

ของผูเลนเกาจริง ๆ แลวออฟเลน คือเลนมังกรเล็กเทานั้น ใน Honor of Kings กอนหนาน้ีออฟเลนจะไมมีฮีโรสาย

แคร่ีในระยะหน่ึง แตก็ไมไดมีการแบงตําแหนงกันอยางชัดเจนวาเลนมังกรเล็กหรือเลนมังกรใหญ ในเวลานั้น

ตําแหนงที่สายแครี่ประจําอยูยังเรียกวาเลนลาง ดังนั้น ออฟเลนหรือเลนบนโดยทั่วไปก็คือเลนมังกรเล็ก ซึ่งไม

รวมอยูในตําแหนงเดียวกับกันเลนมังกรใหญที่สายแครี่ประจําอยู ดังนั้น 边路 จึงหมายความหมายวา เลนขาง หรือ

เลนบนและเลนลางอิงจากตําแหนงในแผนที่เกม 

จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน ออฟเลน ซึ่งเปน   คํา

ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษวา off lane คือ เลนที่มีมังกรเล็กหรือก็คือเลนท่ีอยูตรงขามมังกรใหญ (Abyssal 

dragon) (“การเลนในเลนมังกรเล็ก”, ม.ป.ป.) จากบริบทดังกลาวผูแปลตองการใชคําท่ีส้ันกระชับในการสื่อสารกัน

ระหวางเลนเกม ทําใหผูรับชมหรือผูเลนเกมเขาใจไดทันที  

 

2. กลวิธีการแปลคําศัพทระดับวลี 

 ตัวอยางที่ (3) 

  (EP3. 06:19 – 07:00) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  (手可摘棉花) 

  (努力就会有回报) 

  (我用歌声来证明) 

  (三连决胜!) 

  晶晶: 这局我一定要保存下来。 

  翟亮: 溜啊! 妹子厉害呀！ 

  不过于途你这个人头狗，居然会让人头。 

  晶晶: 让人头? 真的是他让我的。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  (มือเด็ดปุยฝาย) 

  (ตองสูจึงจะชนะ) 
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  (ฉันใชเสียงเพลงมาพิสูจนใหดู) 

  (ทริปเปลคิล) 

  จิงจิง: ฉันตองเซฟเกมนี้เก็บไว 

  ไจเล่ียง: เกงมาก นองสาวเย่ียมจริง ๆ 

  ไมอยากเช่ือวาพวกชอบลาสอยางอว๋ีถูจะยอมปลอยคิลใหคนอ่ืน 

  จิงจิง: ปลอยคิลใหฉันเหรอ เขายอมยกใหฉันจรงิ ๆ ดวย 

  ในตัวอยางท่ี 3 เปนบทสนทนาท่ีเกิดขึ้นในตอนที่จิงจิงใชแอ็กเคานตหลุม4เขาไปลองเลนเกมแบบทีมกับ

คนแปลกหนาหลังจากไดฝกเลนกับอาก๋ัวมาระยะหนึ่ง เพื่อพัฒนาฝมือการเลนของตัวเอง และก็ไดรับเชิญจาก 

อีกหนึ่งแอ็กเคานตใหเขาทีม ซึ่งเปนแอ็กเคานตของอ๋ีวถู ทั้งคูไดฝกเลนเกมกันทุกวัน ตลอดจนจิงจิงมีโอกาสไดฆา

ศัตรูของฝงตรงขามถึงขั้นไดทริปเปลคิลในการเลนเกมครั้งหนึ่ง ซ่ึงเพื่อนของอี๋วถูในทีมไดเยาะเยยวาอี๋ว ถู

ปลอยคิลใหจิงจิง  

  คําตนฉบับภาษาจีน 让人头 ม ีความหมายดังนี้ คํา 让 หมายถึง 把方便或好处给别 人 (中国社会科

学院语言研究所词典编辑室,2019: 1091) คํา 人头 หมายถึง 1.人的头 2.指人(用于计数)。(中国

社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 1099) ดังนั้น 让人头 หมายถึง ปลอยหัว หรือยกหัวให  

จากฉบับภาษาไทยผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความและทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน ปลอยคิล คําวา 

คิล เปนคําที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ คือ Kill จากบริบทดังกลาว ปลอยคิล หมายถึง ผูเลนยอมปลอยคิล หรือ  

ยกหัวศัตรูที่ตอสูจนเลือดใกลหมดหรือใกลตายใหเพ่ือนอีกคนในทีมฆาศัตรูแทน เพ่ือเอ้ือประโยชนใหเพ่ือนคนนั้น

ไดทําคะแนนในการฆาศัตรู  

 

ตัวอยางที่ (4) 

(EP 4. 12:17 – 13:24) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  于途：你有没有看过职业竞赛？那先看两场。你有什么感觉？ 

  (晶晶：果然还要交心得体会。) 

  晶晶：他们死得更少一些不像我们打架打几十个人头。 

  于途：他们对自己的伤害量都很了解。能不能打，打得划不划算,不会轻易地开

   团。你有没有注意到洛神战队的有鱼。 

  晶晶：第一局打张飞的那个。我刚才听解说好几次都提到他。 

  于途：最后一波团他起到决定性的作用，还拿这局的最有价值玩家，所以辅助的

   位置其实非常重要，有时候甚至是一个团队的指挥。 

  晶晶：那之前阿国哥，就是我经纪人的老公。他说辅助可能更好打看来是 

  不太对的。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  อว๋ีถู: เธอเคยดูลีกอาชีพไหม งั้นลองดูสักสองสามแมตชนะเธอรูสึกยังไง 

  (จิงจิง: ตองสงสรุปส่ิงท่ีไดจากการดูจริง ๆ ดวย) 

                                                 
4 แอ็กเคานต หรือ account คือ แอ็กเคานตท่ีไมตองการแสดงตัวตนท่ีไวใชเลนเกม หรือไวใชพูดคุยในแพลตฟอรมออนไลน  
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  จิงจิง: พวกเขาตายนอยไมเหมือนเวลาพวกเราเลน สูเปนสิบ ๆ ตัว 

  อว๋ีถู: พวกเขารูจักดาเมจของตัวเองดีสูไดไหม คุมหรือเปลาที่จะสู ไมใชนึกอยากมารวมตัวก็มา 

   เธอสังเกตเห็นโหยวอว๋ีที่อยูทีมล่ัวเสินหรือเปลา  

  จิงจิง: คนที่เลนตัวเตียวหุยในตาแรกตอนที่ฟงพากยมีการพูดถึงเขาตั้งหลายครั้ง 

  อว๋ีถู: ตอนรวมตัวกันคร้ังสุดทายเขามีสวนสําคัญในการปดเกม ทั้งยังไดเปนเอ็มวีพีในแมตชนี้

   ดวย ดังน้ันตําแหนงซัพพอรตมีความสําคัญมากนะบางทียังเปนถึงคนออกคําสั่งใหคนในทีม 

  จิงจิง: งั้นกอนนี้ที่พ่ีอาก๋ัวสามีผูจัดการสวนตัวฉัน เขาบอกวาตําแหนงซัพพอรตเลนงายแบบน้ีก็ไมถูกสิ 

 ในตัวอยางท่ี 4 อ๋ีวถูกําลังวิเคราะหและอธิบายการเลนเกมของทีมนักเลนเกมมืออาชีพใหแกจิงจิง ทําให

จิงจิงไดความรูใหมวาตําแหนงชัพพอรตมีความสําคัญในการพาทีมไปสูชัยชนะเชนกัน ดังเชน เตียวหุย5 คือตัวฮีโร

สาํคัญในการปดเกมและไดรับตําแหนงเอ็มวีพีในการแขงเกมลีกอาชีพ6 ท่ีทั้งคูกําลังรับชมอยูนั้น  

 คําตนฉบับภาษาจีน 价值玩家 มคีวามหมายดังนี้ คําวา 价值 用途或积极作用 (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室,2019: 629) มีความหมายวา จุดประสงคการการะทําที่แสดงออกในทางบวก คําวา

玩家 หมายถึง 对某些活动 (如收藏、游戏 等) 爱好、精通并且特别迷恋的人。 (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室,2019: 1347) มีความหมายวา คนท่ีชอบ เชี่ยวชาญในกิจกรรมบางอยางเปนพิเศษ 

เชน การสะสม การเลนเกม เปนตน สวนคําวา 价值玩家 ในภาษาเกมภาษาจีน หมายถึง 最有价值的玩家。 

1.王者荣耀玩家在进行游戏时会对玩家的表现分为胜方 MVP 与败方 MVP。2.MVP 的全称为 Most 

Valuable Player，表示最有价值的玩家，也被叫做全场最佳。3.游戏会根据玩家对局表现，如输

出，抗伤，推塔等方面进行综合评分。(“王者荣耀 mvp”, n.d.) อธิบายไดวา 价值玩家 หมายถึง ผูเลน

ทรงคุณคาที่สุด กลาวคือ 1. ผูเลน Honor of King จะถูกแบงออกเปนผูชนะ MVP และผูแพ MVP ตามผลงาน

ในการเลนเกม 2. ช ื่อเต็ม MVP ค ือ Most Valuable Player ซึ่งหมายถึงผูเลนที่มีคาที่สุดหรือที่เรียกวาผูเลนที่ดี

ที่สุดในเกม 3. เกมจะใหคะแนนท่ีประเมินจากการเลนของผูเลน เชน การตอสู การทําลายปอม เปนตน  

จากฉบับภาษาไทย ผูแปลใชกลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน เอ็มวีพี เปนคําทับศัพทจากคํา

ภาษาอังกฤษท่ีวา MVP ซึ่งเปนคําที่ไดรับการยอมรับและมีความเขาใจตรงกันในวงกวางทั่วโลก ทั้งนี้ การเลือกใช

คําแปลดังกลาวสื่อความทําใหผูชมเขาใจไดวาเปนผูเลนทรงคุณคาที่สุดในทีมทันที  

 

 ตัวอยางที่ (5) 

(EP1. 35:21 – 35:40) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  晶晶: 要赢了吗? 十分钟不到啊 

  (手可摘棉花: 求带) 

  (晶晶: 自己点回到房间会不会显得我很厚脸皮啊? 毕竟刚刚是拉错了) 

                                                 
5 เตียวหุย คือ ตัวฮีโรในเกมทําหนาท่ีสายซัพพอรตใหในทีม 

6 ลีกอาชีพ คําวา ลีก มากจากภาษาอังกฤษ league ค ือการแขงขันมีการเก็บคะแนนท้ังฤดูกาล ลีกอาชีพ หมายถึง ผูที่งานเปนนักแขงอาชีพ ไมวาจะเปน

ดานกีฬา หรือดานเกม เปนตน 
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  (要开学了好慌来自最近游戏) 

  晶晶: 要开学了 好慌  好人 

  บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  จิงจิง : จะชนะแลวใชไหม ยังไมถึงสิบนาทีเลย 

  (มือเด็ดปุยฝาย: แบกฉันดวย) 

  (จิงจิง: ฉันกดกลับหองมันจะดูหนาดานไปหรือเปลา ก็เมื่อก้ีดึงมาผิดนี่) 

  (จะเปดเทอมแลวใจหวิว ๆ ชวนคุณเขาทีม) 

  จิงจิง: ช่ือในเกมของอีกคน ตอไปเรียกวา หาวฮวง คนดีนี่ 

 ในตัวอยางที่ 5 เปนบทสนทนาที่เกิดข้ึนกอนที่อ๋ีวถูจะทราบวาแอ็กเคานตหลุมที่เขาดึงเขามาเปนจิงจิง

เพ่ือนสมัยมัธยม ซึ่งอ๋ีวถูไดดึงจิงจิงเขาเปนลูกทีมของตนเพื่อเขารวมการแขงแบบ 5v5 ในขณะที่จิงจิงกําลังฝกเลน

เกมอยูตามลําพัง และเนื่องดวยจิงจิงยังเปนมือใหม จึงเกิดความไมมั่นใจในตัวเอง และไดพิมพในแชทของเกมโดย

ขอใหผูเลนในทีมชวยแบกตัวเองดวย  

 คําตนฉบับภาษาจีน 求带 คําวา 求 เปนคํากริยา หมายถึง 请求, 要求 (中国社会科学院语言研究

所词典编辑室,2019: 1073) มีความหมายวา ขอรอง หรือรองขอ 带 เปนคํากริยา หมายถึง 随身拿者;       

携带 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 250) มีความหมายวา พกพา นําติดตัวไป  ถือติดตัว

ไป ดังนั้นคาํวา 求带 มคีวามหมายวา ขอใหแบกไปดวย หรือขอใหพาไปดวย 

จากฉบับภาษาไทยผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความ แปลเปน แบกฉันดวย คําวา แบก หมายถึง วางของ

ที่มีน้ําหนักบนบาหรือบนหลัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 687) และคําวา แบก ในภาษาเกมหมายถึง การที่คน ๆ 

เดียวทําใหเกมข้ึนนําหรือชนะ (Jirapas, 6 ต ุลาคม 2562) ดังน้ัน การใชคําแปลท่ีวา แบก ในบริบทดังกลาว จะทํา

ใหผูชมเขาใจไดวาผูท่ีแบก คือ ผูที่ชวยเหลือหรือซัพพอรตเพ่ือนในทีมเพ่ือชัยชนะของทีมไดอยางชัดเจน ตลอดจน

เขาใจเจตนาของจิงจ ิงวากําลังขอรองใหเพ่ือนในทีมของอ๋ีวถูชวยแบกตนในการเลมเกมดวย  

 

 ตัวอยางท่ี (6) 

  (EP 2: 08:37 – 08:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)   

晶晶：这个诸葛亮难玩死了，于途是怎么做到杀进杀出的？ 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  จิงจิง: ตัวละครจูกัดเหลียงเลนยากจริง อวี๋ถูแวบไปแวบมาไดยังไงกันเนี่ย 

 ในตัวอยางที่ 6 จิงจิงกําลังอุทานโดยแสดงความช่ืนชมในฝมือการเลนของอ๋ีวถูท่ีสามารถเลนตัวฮีโร        จู

กัดเหลียงไดอยางดี เมื่อจิงจิงพบวาตัวฮีโรดังกลาวเลนยาก เพราะจิงจิงทราบมาจากเพ่ือนในทีมวา แมวาอ๋ีวถูเปน

มือโปรในการเลนเกม Honor of Kings แตไมเคยมีประสบการณการเลนตัวฮีโรจูกัดเหลียงมากอน ถึงกระนั้น อ๋ีวถู
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ก็สามารถเลนตัวฮีโรดังกลาวไดอยางดีเย่ียมเมื่อเลนเปนคร้ังแรก จึงทําใหจิงจิงเกิดความสงสัยวาทําไมอ๋ีวถูจึง

สามารถแวบไปแวบมาและฆาศัตรไูดทันทีจนทําใหทีมชนะในเกมนั้นได 

 คําตนฉบับภาษาจีน 杀进杀出 เปนการซํ้าคํากริยา (动词重叠) โดยใชสวนเสริมกริยาบอกทิศทาง    

(趋向补语) V 进 V 出 = 杀进杀出 คําวา 杀 หมายถึง（动）使人或动物失去生命: 弄死。(中国社会

科学院语言研究所词典编辑室,2019: 113) หมายถึง การทําใหสัตวหรือคนเสียชีวิต คําวา 进 หมายถึง 

（动）趋向动词。用在动词后，表示到里面。(中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 

680) เปนคํากริยา หรือ กริยาอาการ ใชตามหลังกริยา หมายถึง เขาไปขางใน 出 หมายถึง 里面到外面 (跟 

“迸，入”相对）(中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 187) เปนคํากริยา จากขางในสู

ขางนอก (คำตรงขามกับคําวา 进) ด ังนั้น 杀进杀出 หมายถึง การเขาไปฆา และรอดออกมาจากการฆาศัตรูได 

เปนการเนนกริยาบอกการกระทําซํ้าไปซํ้ามา และยังแสดงถึงตัวฮีโรจูกัดเหลียงที่อ๋ีวถูเลนสามารถฆาศัตรูไดอยาง

วองไว  

 จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลเอาความ แปลเปน แวบไปแวบมา คําวา 

แวบ หมายถึง ปรากฏใหเห็นช ั่วเวลาส้ัน ๆ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1133) ซึ่งแสดงใหเห็นภาพไดวาตัวฮีโร

เคล่ือนตัวโดยปรากฏตัวและหายตัวไปอยางวองไว ทั้งน้ีผูวิจัยยังพบความคลาดเคล่ือนในการแปลอยูบางเก่ียวกับ

ผลลพัธจากบริบทดังกลาวท่ีมีการฆาศัตรูเกิดข้ึน  

 

3. กลวิธีการแปลระดับสํานวน 

 ตัวอยางท่ี (7) 

(EP 6: 08:37 – 08:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
晶晶：你真的很毒舌，你上次批评我娜可露露的话已经被小朱传播到整个工作室

了。 

于途：我怎么评价的? 

晶晶：飞蛾扑火 乳燕投锅 

于途：我只是直观地形容一下。 

晶晶：你还笑? 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

จิงจิง: นายมันปากอสรพิษ คราวที่แลวนายวิจารณนาโครูรูของฉันก็โดนเสี่ยวจูปาวประกาศไปทั่ว

สตูดิโอแลว 

อว๋ีถู: ฉันวิจารณยังไงเหรอ 

จิงจิง: แมลงเมาบินเขากองไฟ 

อว๋ีถู: ฉันก็แคพูดไปตามที่เห็น 

จิงจิง: ยังจะย้ิมอีก 

ในตัวอยางที่ 7 จิงจิงกําลังสนทนากับอ๋ีวถูโดยแสดงอารมณความไมพอใจท่ีอี๋วถูเปรียบการเลนตัวฮีโรบางตัว

ของจิงจิงวาเหมือนกับ แมลงเมาบินเขากองไฟ  
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สํานวนในตนฉบับภาษาจีน 飞蛾扑火 乳燕投锅 คําวา 飞蛾扑火 หมายถึง 飞蛾扑到火上。比喻自

寻死路,自取灭亡。(《成语大词典》编委会编,2004: 361) หมายถึง  แมลงเมากระโดดเขากอง ไฟ 

อุปมาถึง ทางตัน ฆาตัวตาย ทั้งนี้ สํานวน 飞蛾扑火 乳燕投锅 มีความหมายวา แมลงเมาบินเขากองไฟ       

นกนางแอนถูกโยนลงในหมอ  

 จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความและการแปลแบบละความโดยละสํานวน

หลังท่ีวา 乳燕投锅 ไว ซึ่งไดแปลเปน แมลงเมาบินเขากองไฟ หมายถึง เขาไปหาที่ตาย ทั้ง ๆ ท่ีรูวาไมมีทางสูแต

ก็หาญสู เม่ือสูไปก็ตายเปลา เหมือนกับแมลงเมาบินเขากองไฟ (บุญสิริ สุวรรณเพ็ชร, 2538: 246) ท้ังนี้จากสํานวน

ตนฉบับ 飞蛾扑火 และสํานวนฉบับแปล แมลงเมาบินเขากองไฟ การเปรียบอุปลักษณในสํานวนจีนทางพุทธ

ศาสนากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน เน่ืองจากไดรับอิทธิพลทางพระพุทธศาสนา แสดงใหเห็นวา

สํานวนทั้งจีนและไทยใชภาพพจนเปรียบเทียบเหมือนกัน สะทอนแนวค ิดธรรมชาติหรือปรัชญาที่มาจาก         

พุทธศาสนาเชนกัน แมจะตางนิกายกัน เปนตน (พิริยา สุรขจร, 2558: 161) 

ทั้งนี้ จะเห็นไดวา สํานวนแปลท่ีวา แมลงเมาบินเขากองไฟ สื่อความใหผูชมเขาใจไดวา การเลนเกมของ

จิงจิงที่รูวาตัวฮีโรของตัวเองไมมีความแข็งแกรงพอท่ีจะตอสูกับศัตรูได แตจิงจิงก็ยังกระโจนเขาไปสูกับศัตรูโดยยอม

ตายไดอยางชัดเจน ในขณะที่ละความสํานวน 乳燕投锅 ไว ทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับและ  กาว

ขามขอจํากัดดานพ้ืนที่และเวลาการปรากฏบทบรรยายใตภาพดังกลาว 

 

สรุปและอภ ิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

พบกลวิธีการแปลคําศัพทเกมระดับคํา วลีและสํานวน โดยสรุปไดดังตอไปนี้ 

  1). กลวิธีการแปลทับศัพทจากภาษาอังกฤษ ซ่ึงพบมากท่ีสุดในการแปลคําศัพทเกม เพราะต้ังแตเกม

ออนไลนเร่ิมเขามาในไทย คนไทยสวนใหญนิยมใชคําภาษาอังกฤษในการส่ือสารระหวางเลนเกม เพราะระหวาง

เลนเกมตองใชคําที่สั้นกระชับ และรวดเร็ว เพื่อสื่อสารใหคนในทีมเขาใจทันที จึงนิยมพูดหรือพิมพดวยขอความ 

สั้น ๆ คนไทยจึงคุนชินกับการใชคําทับภาษาอังกฤษมาต้ังแตเร่ิมตน สอดคลองกับแนวคิดของธวัชชัย ชัยชนะกิจพงษ 

(2564: 23) ท ี่กลาววา คําศัพทเทคนิคในเกมออนไลนบางคํานั้น มีการใชงานคําศัพทเทคนิคมาตั้งแตเกมเปน

ภาษาอังกฤษซ่ึงเปนเกมรุนแรก ๆ เขามาในประเทศไทยและผูเลนคนไทยเลนเกมน้ันในวงกวางอีกท้ังในยุคสมัยนั้น

ยังไมมีการแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูเลนเกมใชคําศัพทเทคนิคนั้นจนเปนที่นิยมและเปนท่ี

ยอมรับกันในกลุมผูพัฒนาเกมและผูเลนเกมจนมาถึงปจจุบัน อีกท้ังการแปลคําศัพทเกมดวยคําทับศัพท

ภาษาอังกฤษ เพ่ือเลี่ยงขอจํากัดดานการแปลเกมท่ีสอดคลองกับแนวคิดของฝางลู (房璐, 2015: 223) ที่กลาววา 

(1) ขอจํากัดดานเวลา คําบรรยายควรสัมพันธกับบทสนทนาของตัวละคร โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อใชบทสนทนา

เกิดขึ้นอยางรวดเร็ว คําบรรยายควรสอดคลองกับการกระทําของตัวละครที่รวดเร็ว คําบรรยายจะหายวับไปและ

เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา เพราะเกมใชประโยครูปแบบการสรางบล็อค ผูเลนไมสามารถพลิกกลับไปกลับมาได

เหมือนการอานหนังสือ (2) ขอจํากัดดานพื้นที่ ในระหวางการพัฒนาและออกแบบเกม จํานวนอักขระสูงสุดถูก

กําหนดไวสําหรับบรรทัดใดบรรทัดหน่ึง และความยาวของบรรทัดที่แปลโดยนักแปลตองไมเกินจํานวนอักขระ
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สูงสุด ผูแปลควรพยายามหลีกเล่ียงการใชรูปแบบประโยคยาวในกระบวนการแปล และใชภาษาที่กระชับเพื่อสื่อ

ความหมายของขอความตนฉบับไปยังผูเลนโดยไมผิดพลาด 

 2). กลวิธีการแปลแบบเอาความ เพราะผูแปลตองการใหผูที่ชมชีรีสและผูที่เลนเกมสามารถเขาใจบริบทท่ี

เก่ียวกับเกมไปพรอมกับการดูภาพประกอบ เพ่ือไมใหผูชมซีรีสหรือผูที่เลนเกมเขาใจความหมายคลาดเคลื่อนไป

จากตนฉบับ สอดคลองกับแนวคิดในการแปลบทภาพยนตรของสัญฉวี สายบัว (2542: 96) ที่กลาววา ผูแปล

จะตองทําบทแปลใหมีความหมายพอดีที่จะพิมพลงไปในที่วางที่จัดไวสําหรับบรรยายทายภาพและในขณะเดียวกัน

แสดงความหมายไดเทียบเคียงกับบทตนฉบับ และบทแปลนั้นตรงกับภาพ ถาเปนบทแปลสําหรับพากย ก็

จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัวแสดงในภาพยนตร และมีความหมายเทียบ เคีย งกัน 

การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะการแปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบรักษารูปเดิมไว 

 3). กลวิธีการแปลแบบละความ เหตุเพราะการแปลบทบรรยายใตภาพมีขอจํากัดของจํานวน

ตัวอักษร ผูแปลจึงจําเปนตองละประโยคที่ยาวเกินไปออก แตยังคงความหมายที่ครบสมบูรณของภาษาปลายทาง

ไว ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Baker M (1992: 17-24) การตัดหรือการละไมแปลคําหรือสํานวนในบางบริบท 

หากความหมายของคําหรือสํานวนเฉพาะนั้นไมไดมีความสําคัญมากพอในการใหรายละเอียดในเนื้อหาแตกลับ   

ทําใหผูอานสับสนอันเนื่องมาจากการอธิบายยืดยาว ดังน้ัน ผูแปลก็สามารถตัดหรือละไมแปลคําหรือสํานวนนั้นได 

จากผลศึกษาการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ดังกลาว แสดง

ใหเห็นไดวาผูแปลมีความรูความเขาใจในบทละคร วิธีการเลนเกม และเขาใจในความแตกตางทางวัฒนธรรม

ระหวางจีน-ไทยเปนอยางดี ดังที่กนกพร นุมทอง (2563: 13) ไดกลาวไววา นอกจากความรูในภาษาตนฉบับและ

ภาษาฉบับแปล ผูแปลยังตองมีความเขาใจในเน้ือหาท่ีจะแปลและรูจักกลุมผูอานฉบับแปลดวย ผูแปลเปนผูมี

บทบาทสําคัญย่ิงในการตัดสินใจเลือกรูปแบบของการแปลวาเมื่อใดจะรักษารูปแบบและความหมายใน

ภาษาตนฉบับ และเมื่อใดจะปรับบทแปลใหเหมาะสมกับผูอานของตน ทั้งน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปล

เอาความและการแปลแบบละความเพ่ือทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับ ผูแปลสามารถเลือกใชกลวิธีท่ีเหมาะสม

และถายทอดความหมายของคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยไดอยางถูกตองและครบอรรถรส ในขณะที่ได

คํานึงถึงขอจํากัดดานพ้ืนที่และเวลาในการแปลบทบรรยายใตภาพ จนทําใหซีรีสไดรับความนิยมย่ิงข้ึนซ่ึงสอดคลอง

กับแนวคิดเชวง จันนทรเขตต (2538 : 203) ไดกลาววา การแปลจะตอง จํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ 

( frame) ที่มีไวสําหรับบรรจุคําบรรยาย บทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึก หรือพิมพลงใน

กรอบที่วางไวใตภาพ แมจะเปนการแปลแบบเอาความ แตผูแปลตองพยายามแปลใหไดความหมายตรง หรือ

ใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําได นอกจากน้ี จากผลการศึกษาที่พบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลทับศัพทมากที่สุด 

อาจอนุมานไดวา ผูเลนเกมคนไทยคุนชินกับการใชคําทับศัพทมากกวาในขณะท่ีเลนเกม  

 นอกจากนี้ เมื่อมองในแงมุมการแปลบทบรรยายใตภาพของซีรีสซ่ึงถือเปนการแปลวรรณกรรมประเภท

หนึ่ง ผูวิจัยสัง เกตเห็นวา ในการแปลคําศัพทที่ป รากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเ รื่องดังกลาว ยังคง     

มีลักษณะการกาว “ไม” ข ามความเปนอ่ืนในลักษณะที่ถายทอดความหมายไมครบความตามบริบทตนฉบับ

กําหนด ทําใหอรรถรสของคําในตนฉบับสูญหาย โดยเห็นไดจากตัวอยางท่ี 6 คําในตนฉบับที่วา 杀进杀去 ซึ่ง     

ผูแปลแปลวา แวบไปแวบมา ท้ังสองวลีดังกลาวมีโครงสรางของคําเปนการซ้ําคํากิริยาเหมือนกัน และส่ือความ
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หมายถึงการเคล่ือนตัวไปมาอยาวองไวเชนกัน คําตนฉบับภาษาจีนยังมีอรรถลักษณท่ีสื่อถึงการเขาไปตอสูกับศัตรู

และสามารถรอดกลับมาได ซ่ึงปริยายถึงการฆาศัตรูดวย แตฉบับแปลภาษาไทยสื่ออรรถลักษณเพียงกิริยาการเขา

ออกเพียงเทาน้ัน ไมไดส่ือผลลัพธในการฆาศัตรู ดังนั้น จะเห็นไดวา คําแปลของผูแปลดังกลาวยังไมไดถายทอด

อรรถรสแหงการรุกหรือรบจนรอดชีวิตออกมาไดนั้นไปยังผูชมฉบับภาษาไทย ทั้งนี้ ผู วิจัยไดปรับคําแปลให

สอดคลองกับคาํตนฉบับภาษาจีนโดยใชคําวา รุกไปรอดมา ฆาไปฆามา รุกไปรุกมา หรอื บุกไปบุกมา แทน 杀进

杀出 ซึ่งเปนการสรางคําใหมในบริบทการเลนเกมเพ่ือส่ือภาพและความหมายใหมีความใกลเคียงกับตนฉบับ

ภาษาจีนมากท่ีสุด เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาท่ีปรับใชคําไดหลากหลาย ผูแปลจึงตองเลือกใชคําท่ียังคง

ความหมายในภาษาตนฉบับไวตามบริบทในซีรีสใหไดมากที่สุด ดังน้ันผูแปลตองตีความบริบทตนฉบับใหถองแท 

โดยพิจารณาทั้งความหมายและรสของคํา เพื่อใหการแปลภาษาปลายทางถูกตองและครบถวนสมบูรณ (บุรินทร 

ศรีสมถวิล, 2563: 7)   ดังท่ีกนกพร นุมทอง  (2563: 105) ไดกลาวสรุปไววา การแปลบทขยายและ      สวน

เสริมจากภาษาจีนเปนภาษาไทย ตองทําใหไดถึงข้ัน  “เขาถึงความหมาย-สลายโครงสราง-จัดวางตามหลัก

ภาษาไทย” จึงจะสามารถถายทอดความหมายจากตนฉบับภาษาจีนสูฉบับแปลภาษาไทยไดสมบูรณหรือใกลเคียง

กับความสมบูรณ 

อีกทั้งผูวิจัยยังพบวาคําศัพท เกมนอกจากมีบทบาทในการเลนเกมแลว ยังไดรับความนิยมโดยมี

ปรากฏการณการหยิบยืมนําไปใชเปนคําสแลงหรือภาษาวัยรุนอยางแพรหลายในสังคมไทย ถือไดวาสังคมเกมนั้นมี

อิทธิพลในการพัฒนาทางภาษ เชน 1) คําวา MVP ซ่ึงไดนําไปใชในวงการกีฬา เชน กีฬาบาสเก็ตบอล กีฬา

วอลเลยบอล ดังที่ปรากฏจากพาดหัวขาวดังน้ี “ลูกา, ยานนิส, เคอรร่ี หรือ โยคิช: นักบาส NBA คนไหนมีลุนควา

รางวัล MVP 2022-23” (Nawapon Kiatpisan, 2022, Jan 23) อีกทั้งคําวา MVP ไดถูกนํามาใชในวงการเกม

เชนเดียวกัน โดยยังคงความหมายถึงผูเลนทรงคุณคาที่สุดในทีม นอกจากนี้ ยังพบการใชคําวา MVP ในการส่ือสาร

ทั้งบนโลกออนไลนและในชีวิตประจําวัน เชน ผูชมจะยกยองตัวละครในซีรีสหรือภาพยนตเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงวาเปน 

MVP ของเร่ือง เมื่อตัวละครนั้น ๆ สามารถปราบตัวละครอ่ืน ๆ ท่ีมีความเก่ียวของในฉากที่มีการถกเถียงหรือ

ทะเลาะวิวาทกันไดโดยไมมีทางสูกลับได โดยเฉพาะเร่ืองใดที่ไดรับความนิยมกันอยางแพรหลาย มักก็จะมีผูคนนํา

บางตอนของของเร่ืองที่มีตัวละคร MVP ดังกลาวมาชวนสนทนากันบนแพลตฟอรมออนไลน   2) คําวา แบก ซึ่ ง

ไดนําไปใชในบริบทอื่น ๆ เปนภาษาสแลงหรือภาษาวัยรุนที่นิยมใช ในชวงเวลาหนึ่ง  เชน คําวาแบก

ทีม ตัวแบก โดยส่ือถึงบุคคลหนึ่ง ท่ีทําหนาที่ผูแบกรับภาระงานหรือภาระตางๆ แทนคนอ่ืน ดังท่ีปรากฏ

ในพาดหัวขาวที่วา "จากใจคนแบกทีม" ลิโอเนล เมสซี เปดใจหลังเปนพระเอก อารเจนตินา ยิง 1 จาย 1 

เกมชนะ เม็กซิโก ยังมีลุนเขารอบฟุตบอลโลก 2022 (ไทยรัฐออนไลน, 27 พฤศจิกายน 2565)  

อยางไรก็ตาม การแปลคําศัพท เกมในบทบรรยายใตภาพเปนงานแปลที่มีความทายทายดวย  

ขอกํากัดหลายดาน ซ่ึงผูแปลจําเปนตองมีคลังคําศัพทเหลานี้มากพอสมควร ในขณะที่ตองรูจักเลือกใชกลวิธี   

การแปลที่เหมาะสมในการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้น การนําเอาหลักและ

ทฤษฎี ท่ีเก่ียวของมาใช ในกระบวนการการแปลตั้งแตตนน้ํา ซ่ึงในที่นี้คือ การตีความตัวบท จะชวยให                

การเลือกเฟนคําเพ่ือส่ือความหมายในกระบวนการระหวางแปล หรือชวงกลางน้ํา มีความสมบูรณและส่ือ

ความหมายไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน สงผลใหงานแปลท่ีเสร็จสมบูรณในชวงปลายน้ํา สามารถถายทอดทั้งอรรถและ
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อรรรถรสไปยังผูรับสารปลายทางไดอยางครบถวน (เพ็ญพิสุทธิ์  สีกาแกว , ขนิษฐา จิตชินะกุล และ

บุรินทร ศรีสมถวิล, 2565: 92) 

 

ขอเสนอแนะ 

จากการศึกษางานวิจัยนี้ พบวาคําศัพทเกมเปนคําศัพทเฉพาะ การแปลคําศัพทเกมจากบทบรรยายใตภาพ

จึงมีขอจํากัดหลายดานท่ีผูแปลตองคํานึงถึง นอกจากตองมีคลังคําศัพทเหลาน้ีแลว ยังจําเปนตองศึกษาและคนควา

คําศัพทเกมท่ีเกิดข้ึนใหมในปจจุบันอยูเสมอ เพ่ือมีสวนชวยในการเลือกใชคําในงานแปลไดถูกตอง สําหรับผูท่ีสนใจ

ศึกษาการแปลคําศัพทเกม สามารถศึกษาตอในประเด็น กลวิธีการแปลคําศัพทเกมในบริบทคําสแลง ซึ่งมีสวนใน

การเพ่ิมพูนกลวิธีการแปลภาษาเกมท่ีกวางขวางท่ีนําไปสูการนําภาษาเกมมาใชในสังคมปจจุบัน  
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บทคดัยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนอกลไกขับเคลื่อนการทองเท่ียวโดยชุมชนเพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจ

อยางยั่งยืนของจังหวัดลําปางตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative 

research)  คัดเลือกผูใหขอมูลสําคัญ (key informants) แบบเจาะจงจํานวน 30 คน ใชเครื่องมือ คือ แบบสัมภาษณ 

(interview form) ที่มีโครงสรางชนิดปลายเปด (structure in-depth interview) เก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร 

(documentary study) การสัมภาษณ (interview) และการสนทนากลุม (focus group) ทําการวิเคราะหขอมูลดวย

เอกสารเนื้อหา (content analysis) และการวิเคราะหแบบอุปนัย (analytic induction)  

 ผลการศึกษาพบวา กลไกของ 3 ภาคสวนคือ รฐั เอกชน และประชาสังคมมีผลตอการขับเคลื่อน การทองเท่ียว

โดยชุมชนที่นําไปสูการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนของจังหวัดลําปาง โดยกลไกของภาครัฐประกอบดวย (1) กลไก

การสงเสริม  (2) กลไกการสนับสนุน (3) กลไกการพัฒนา (4) กลไกการประสานงาน (5) กลไกที่ปรึกษา และ (6) กลไก   

ผูดําเนินงาน สวนภาคเอกชน ประกอบดวย (1) กลไกสนับสนุนงบประมาณ (2) กลไกพัฒนาผลิตภัณฑชุมชน (3) กลไก

จัดทําชองทางการตลาด (4) กลไกจัดทําปายสื่อความหมาย (5) กลไกจัดทําเพจทองเท่ียวชุมชน และ (6) กลไก             

จัดฝกอบรมใหความรูโฮมสเตยแกชุมชนทองเท่ียว และภาคประชาสังคม ประกอบดวย (1) กลไกประสานการบูรณาการ

ทํางานดานการทองเที่ยวรวมกับทุกภาคสวน (2) กลไกแสวงหาแหลงทุนเพ่ือพัฒนาแหลงทองเที่ยว และ (3) กลไก        

พ่ีเลี้ยงหรือที่ปรึกษา ทั้งนี้ทุกภาคสวนไดใหความสําคัญกับเงื่อนไขคุณธรรมตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง ที่แสดง

ใหเห็นถึงการดํารงอยูของคนในชุมชนที่ปราศจากความขัดแยง ไมมีเร่ืองวุนวายเกิดขึ้นภายในชุมชน เนนใหการ

ทองเที่ยวชุมชนเกิดประโยชน คงไวซึ่งความรักสามัคคี และความผูกพันของคนในชุมชนไปจนถึงคนรุนอนาคต 
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Abstract 

According to the Sufficiency Economy Philosophy, this article aims to present a 

mechanism for driving community-based tourism for sustainable economic growth in Lampang 

Province. It was a qualitative research with 30 key informants selected. The tool used was an 

interview form with an open-ended structure. Data were collected from documentary studies, 

interviews, and focus groups. Data were analyzed by content analysis and analytic induction.  

The study found that mechanisms of 3 sectors, namely the state, the private sector, and 

civil society, drive community-based tourism that leads to sustainable economic growth in 

Lampang Province. The state mechanisms consist of (1) promotion mechanisms, (2) support 

mechanisms, (3) development mechanisms, (4) coordination mechanisms, (5) advisory 

mechanisms, and (6) operator mechanisms. As for the private sector, it consists of (1) a budget 

support mechanism, (2) a community product development mechanism, (3) a marketing channel 

creation mechanism, (4) a meaningful sign creation mechanism, (5) a community tourism page 

creation mechanism, and (6) a training mechanism to educate the tourism community with 

homestay knowledge. Lastly, the civil society consists of (1) a mechanism for coordinating the 

integration of tourism work with all sectors, (2) a mechanism for finding fund sources to develop 

tourist attractions, and (3) a mechanism for mentoring or advising. All sectors have focused on an 

importance of moral conditions that correspond to the Sufficiency Economy Philosophy which 

depicts an existence of living in non-conflict communities and focusing on the benefit of the 

community tourism to mutual love, unity, and relationship of the community members to the 

future generation. 

 

Keywords: drive mechanism, community-based tourism, economic growth, Sufficiency Economy 

Philosophy 

 

บทนํา 

 การพัฒนาที่ย่ังยืน (sustainable development) คือ 17 เปาหมายของการพัฒนาในระดับโลก เริ่มเปน

กระแสของการพัฒนามาตั้งแต ค.ศ.1972 โดยองคการสหประชาชาติไดจัดใหมีการประชุมสุดยอดวาดวย

สิ่งแวดลอมของมนุษย ณ กรุงสตอกโฮมล ประเทศสวีเดน ขณะนั้นที่ประชุมไดเรียกรองใหประเทศสมาชิกได

คํานึงถึงผลกระทบจากการใชทรัพยากรอยางฟุมเฟอยเกินขีดจํากัด กระทั่ง ค.ศ. 1983 ไดมีการจัดตั้งสมัชชาโลก

วาดวยสิ่งแวดลอมและการพัฒนา (world commission on environment and development) และมีการ

เผยแพรเอกสาร Our Common Future ในการสรางความสมดุลระหวางสิ่งแวดลอมกับการพัฒนาดวย           

การเปลี่ยนแปลงวิถีการดําเนินชีวิตของกลุมประเทศสมาชิกไปสูวิถีการพัฒนาที่ปลอดภัยตอสิ่งแวดลอม (สํานักงาน
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คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ, 2545) ทําใหการพัฒนาท่ียั่งยืนถูกนํามาใชเพื่ออธิบายถึง

อนาคตของสังคมมนุษยตอการใชทรัพยากรในเชิงอนุรักษใหสามารถตอบสนองความตองการของคนรุนปจจุบัน

โดยไมสรางผลกระทบหรือสรางภาระใหแกคนรุนหลัง ควบคูไปกับการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจและสังคม        

โดยธนาคารโลกไดนิยามการพัฒนาท่ียั่งยืนวา “เปนการพัฒนาสูความเจริญอยางตอเนื่องไมมี ท่ีสิ้นสุด”        

(World Bank,1992) ซึ่งมีลักษณะท่ีคลายคลึงกับหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง (SEP) ท่ีมุงพัฒนาและสราง

ความสมดุลทางดานเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดลอม ทั้งน้ี การดําเนินชีวิตตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงจะ

ชวยใหเปาหมายของการพัฒนาที่ยั่งยืนบรรลุผลได ดังที่สํานักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ 

(สศช.) ไดนอมนําหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงมาเปนหลักในการจัดทําแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ

ฉบับที่ 9 เปนตนมา เพื่อเปนแนวทางขับเคลื่อนการพัฒนาของประเทศทั้งในระดับครัวเรือน ชุมชน และรัฐ         

ใหดําเนินงานในทางสายกลางเพ่ือสรางความสมดุลและพรอมรองรับการเปลี่ ยนแปลงที่ จะเ กิด ข้ึน 

(คณะอนุกรรมการสงเสริมการขับเคลื่อนการพัฒนาตามปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียงในภาคการเกษตรและ    

ชนบท, 2558)  

 จากสถานการณแพรระบาดของโรคโควิด-19 ตั้งแตปลายป 2562 จนถึงปจจุบัน ไดสงผลกระทบตอความ

พยายามของประเทศตาง ๆ ในการดําเนินงานใหบรรลุ SDGs ทั้ง 17 เปาหมาย โดยเฉพาะผลกระทบที่เกิดขึ้นกับ

เปาหมายท่ี 8 คือการจางงานที่มีคุณคาและการเติบโตทางเศรษฐกิจ ไดสงผลตอการฟนตัวและการพัฒนา

เศรษฐกิจของประชาชน ทั้งยังเปนประเด็นทาทายของรัฐบาลเกี่ยวกับผลกระทบตอโครงสรางการเติบโตทาง

เศรษฐกิจของประเทศในทุกระดับ อาทิ สถานประกอบการ กลุมธุรกิจ ประชาชน และผูใชแรงงานท่ีขาดรายไดจึง

กอใหเกิดภาวะความยากจนตามมาเปนลําดับ จากสถานการณดังกลาว จังหวัดลําปางคงไดรับผลกระทบ

เชนเดียวกัน โดยผลการประเมินภาวะเศรษฐกิจของจังหวัดลําปางในปพ.ศ. 2563 พบวา เศรษฐกิจของจังหวัด

ลําปางจะหดตัวรอยละ 9.0 และในปพ.ศ.2564 จะหดตัวเพ่ิมขึ้นอีกรอยละ 3.8 สําหรับตัวชี้วัดภาวะแรงงาน พบวา 

อัตราการจางงานมีสัดสวนลดลง -3.61 อัตราการวางงานปรับตัวสูงข้ึนรอยละ 1.55 การเลิกจางงานและการเลิก

กิจการ มีสถานประกอบการที่เลิกกิจการจํานวน 265 แหง ภายใตสถานการณดังกลาวสงผลใหผลิตภาพแรงงาน 

และการวางงานสูงข้ึนอยางรวดเร็ว (สํานักงานแรงงานจังหวัดลําปาง, 2564) ไมเพียงแคนั้น จังหวัดลําปางยังคง

ไดรับผลกระทบดานรายไดจากการทองเท่ียว โดยในปพ.ศ. 2562 กอนสถานการณโควิด-19 จังหวัดลําปางมีรายได

จากการทองเท่ียว 4,352 ลานบาทตอป และลดลงอยางตอเนื่องกวา 2,772 ลานบาทตอป และพบวาปพ.ศ. 2564 

มีรายไดจากการทองเท่ียวเพียง 1,580 ลานบาท นอกเหนือจากสถานการณดังกลาวยังพบวา การทองเท่ียวของ

จังหวัดลําปางประสบปญหานานับประการ เชน ขาดการมีสวนรวมในกระบวนการวางแผนพัฒนาดาน              

การทองเที่ยว ขาดการกระจายรายไดจากการทองเที่ยวไปยังชุมชน หนวยงานไมบูรณาการดานการเชื่อมโยง      

การทองเที่ยว แหลงทองเที่ยวทางธรรมชาติขาดศักยภาพในการพัฒนา และขาดการเชื่อมโยงแหลงทองเที่ยว

ชุมชนในระดับตาง ๆ ซึ่งปญหาดังกลาว จังหวัดลําปางไดกําหนดแนวทางเพ่ือบูรณาการการพัฒนารูปแบบการ

ทองเที่ยวใหมีความสอดคลองโดยนําทุนทางสังคมมาใชใหเกิดประโยชนและสรางมูลคาทางเศรษฐกิจระดับสูง 

(สํานักงานจังหวัดลําปาง, 2566) 
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บทความนี้ เปนผลการดําเนินงานตามวัตถุประสงคของการศึกษากลไกขับเคลื่อนการทองเท่ียวโดยชุมชน

เพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงในโครงการวิจัยเรื่อง “การ

ขับเคลื่อนเพ่ือการเติบโตทางเศรษฐกิจทองเท่ียวอยางยั่งยืนดวยหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง กรณีศึกษา

จังหวัดลําปาง” ไดรับทุนอุดหนุนจากสํานักปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม          

และสํานักงานวิจัยแหงชาติประจําปงบประมาณ 2565 โดยบทความนี้ตองการนําเสนอแนวทาง วิธีการของระบบ

การทํางานดานการทองเที่ยวโดยชุมชนจังหวัดลําปางท่ีเก่ียวของกับความรวมมือของภาครัฐ ภาคเอกชน และภาค

ประชาสังคมตอการทองเที่ยวชุมชนภายใตแนวคิดของหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงคือ ดานความพอประมาณ

เนนยึดหลักความพอเพียงในการนําทุนชุมชนมาใชอยางเปนระบบ ดานความมีเหตุผลเนนการใชฉันทามติจากการ

มีสวนรวมของชุมชน ดานมีภูมิคุมกันเนนการพึ่งตนเองไดและสามารถรองรับผลกระทบจากสถานการณที่

เปลี่ยนแปลงจากภายนอก ดานความรูเนนการแสวงหาความรูเพื่อพัฒนาการทองเที่ยวชุมชนอยางตอเนื่อง       

และดานคุณธรรมเนนความสงบสุขและปราศจากความวุนวาย โดยเงื่อนไขดังกลาวจะสงผลใหเกิดการเติบโต      

ทางเศรษฐกิจไดอยางย่ังยืน  

การศึกษาไดทําการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ประกอบดวย แนวคิดปรัชญาของเศรษฐกิจ

พอเพียง แนวคิดทุนชุมชน แนวคิดพัฒนาที่ย่ังยืน แนวคิดการจัดการทองเท่ียวโดยชุมชน  แผนยุทธศาสตร            

การทองเที่ยวโดยชุมชน แนวคิดการทองเที่ยวอยางย่ังยืน แนวคิดการพัฒนาการทองเที่ยวโดยชุมชนตาม         

แนวปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

วัตถุประสงค 

 เพื่อศึกษากลไกขับเคลื่อนการทองเที่ยวโดยชุมชนเพ่ือการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนของจังหวัด

ลําปางตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง 

 

วิธีการวิจัย 

 การศึกษาคร้ังน้ีใชรูปแบบการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) เพ่ือทําความเขาใจปรากฏการณ

และไดมาซึ่งขอมูลท่ีนําไปสูผลการวิจัยท่ีมีความสมบูรณและถูกตอง โดยผูใหขอมูลเปนเครื่องมือสําคัญ               

ในกระบวนการดําเนินการวิจัย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1. การคัดเลือกพ้ืนท่ี  

ทําการคัดเลือกพื้นที่เปาหมายจากการมีสวนรวมในการดําเนินงานของ 3 ภาคสวนที่มีความโดดเดนใน 

ดานการขับเคลื่อนงานการทองเที่ยวโดยชุมชนใหนําไปสูความยั่งยืนทางดานเศรษฐกิจของจังหวัดลําปาง ไดมีการ

กําหนดเกณฑประกอบการคัดเลือกประกอบดวย (1) เปนพ้ืนที่เปาหมายของการพัฒนาจังหวัดลําปาง ในประเด็น

การพัฒนาจังหวัดที่ 1 ดานการทองเท่ียวเพ่ือเรียนรูและสรางสรรคตามแผนจังหวัดลําปาง ป พ.ศ. 2566 – 2570     

(2) เปนพ้ืนท่ีดําเนินงานตามกรอบเปาหมายการพัฒนาท่ียั่งยืนเปาหมายที่ 8 ไดแก การสงเสริมการทองเที่ยวโดย

ชุมชนบนฐานภูมิปญญา ศิลปวัฒนธรรม ประเพณี และผลิตภัณฑทองถิ่นท่ีกอใหเกิดการสรางการเติบโตทางเศรษฐกิจ 

สรางงาน สรางอาชีพ และสรางรายไดใหแกชุมชน และ (3) เปนพื้นท่ีดําเนินงานตามเกณฑการพัฒนาการทองเท่ียว
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โดยชุมชนตามแนวทางปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง ผลการคัดเลือกพบวามีชุมชนทองเที่ยวที่ผานเกณฑดังกลาว

จํานวน 2 แหง ไดแก ชุมชนทองเที่ยวทามะโอ อําเภอเมืองลําปาง และชุมชนปาเหมี้ยง อําเภอเมืองปาน  

2. กลุมเปาหมาย  

ผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informants) ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดทําการคัดเลือกผูใหขอมูลแบบเจาะจง  

(Purposive Sampling) ในการปฏิบัติงานดานการทองเท่ียวโดยชุมชน รวมท้ังสิ้น 30 คน จาก 2 กลุมคือ           

(1)  ผูกําหนดนโยบายหรือนํานโยบายไปสูการปฏิบัติ ซึ่งเปนผูบริหารที่ไดรับมอบนโยบายหรือแปลงนโยบายดาน

การทองเที่ยวในระดับชาติสูแนวทางการดําเนินงานใหสอดคลองกับบริบทการทองเท่ียวของจังหวัด จํานวน 2 คน 

ประกอบดวย นายกองคการบริหารสวนจังหวัด และผูอํานวยการสํานักงานการทองเท่ียวแหงประเทศไทย      

สาขาลําปาง และ (2) ผูปฏิบัติงานดานการทองเท่ียวโดยชุมชน เปนผูที่รับผิดชอบการดําเนินงานดานการทองเที่ยว

โดยชุมชนตามภารกิจขององคกร รวมจํานวน 28 คน ประกอบดวย คณะกรรมการดําเนินงานการทองเที่ยวโดย

ชุมชนจํานวน 16 คน คณะกรรมการศูนยการเรียนรูการทองเที่ยวของชุมชนจํานวน 2 คน และผูประกอบการ

ธุรกิจในพ้ืนที่ชุมชนทองเที่ยวจํานวน 10 คน 

3. เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 

    การวิจัยในครั้งน้ีใชเครื่องมือ ประกอบดวย แบบสัมภาษณ (Interview form) เปนคําถามชนิด

ปลายเปด (Open Ended Question) การสนทนากลุม  (Focus group) และการสัง เกตแบบมีสวนรวม 

(Participant Observation) 

4. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 4.1 การรวบรวมขอมูลปฐมภูมิ (Primary Data) ประกอบดวย การสัมภาษณ (interview) โดยใช

วิธีการสัมภาษณแบบก่ึงทางการ (semi-formal interview) และการสัมภาษณแบบไมเปนทางการ (information 

interview) จากกลุมเปาหมาย ไดแก ชุมชนทองเที่ยวบานปาเหม้ียงและทามะโอ ผูบริหารและเจาหนาที่ภาครัฐ 

ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม ที่ดําเนินงานเกี่ยวของกับการทองเท่ียวโดยชุมชนตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจ

พอเพียง อีกทั้งทําการรวบรวมขอมูลจากการสนทนากลุม (focus group) ในพื้นที่ชุมชนบานปาเหมี้ยงและชุมชน

ทามะโอ เพ่ือทราบขอมูลเก่ียวกับบรบิทดานการทองเท่ียวและกระบวนการพัฒนาการทองเที่ยวของชุมชน รวมถึง

ปจจัยท่ีสงผลตอการขับเคลื่อนการทองเที่ยวโดยชุมชนเพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืน ไดทําการสนทนา

กลุมรวมกับกลุม เปาหมายภาครัฐ เอกชน และประชาสังคม เ พ่ือทราบขอมูลสถานการณภาพรวม                    

ดานการทองเท่ียวโดยชุมชนของจังหวัดลําปาง บทบาทหนาที่ของแตละองคกรตอการพัฒนาทองเที่ยวชุมชน      

ผลการดําเนินงาน และแนวทางการดําเนินงานท่ีควรจะเปน เพ่ือใหการทองเที่ยวโดยชุมชนจังหวัดลําปางสามารถ

สรางการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนดวยหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง 

4.2 การรวบรวมขอมูลทุติยภูมิ (Secondary Data) โดยศึกษาขอมูลจากเอกสารงานวิชาการ

(documentary study) ทั้งหนังสือและสื่อสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกส ไดแก ผลงานวิจัย วิทยานิพนธ งานเขียนทาง

วิชาการ บทความทางวิชาการ ตลอดจนรายงานประจําปของหนวยงาน หนังสือพิมพ วารสาร นิตยสาร สื่อสิ่งพิมพ

ประเภทตาง ๆ ที่เชื่อมโยงหรือมีความสัมพันธกับเนื้อหาสาระและกรอบแนวคิดในการวิจัย 
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4.3 การตรวจสอบขอมูล ทําการตรวจสอบขอมูลแบบสามเสา (Triangulation) ประกอบดวย          

(1) ดานขอมูล (Data Triangulation) เปนการตรวจสอบแหลงเวลา สถานที่ และบุคคลที่ใหขอมูล (2) ดานผูวิจัย 

(Investigator Triangulation) เปนการตรวจสอบขอมูลจากทีมวิจัย (3) ดานทฤษฎี (Theory Triangulation) 

เปนการตรวจสอบการตีความจากแนวคิดทฤษฎี และ (4) ดานวิธีรวบรวมขอมูล (Methodology Triangulation) 

เปนการตรวจสอบโดยใชวิธีเก็บรวบรวมขอมูลตาง ๆ ในเรื่องเดยีวกัน  

5. การวิเคราะหขอมูล 

      ทํ าการ วิ เคราะห ข อมูล ท่ี ได จากการศึกษา เอกสารด วยวิ ธี กา ร วิ เคราะห เอกสาร เนื้ อหา               

(Content Analysis) นําเสนอขอมูลดวยวิธีการพรรณนา สวนขอมูลที่ ไดจากการสัมภาษณ ( Interview)            

และการสนทนากลุม (Focus group) ใชวิธีการวิเคราะหแบบอุปนัย (Analytic Induction) ดวยการนําขอมูลมา

เรียบเรียงและจําแนกอยางเปนระบบ จากนั้นนํามาตีความหมายเชื่อมโยงความสัมพันธและสรางขอสรุปจาก     

ขอมูลตาง ๆ ท่ีรวบรวมได ทั้งนี้เพ่ือใหไดผลการศึกษาประเด็นตาง ๆ อยางลึกซึ้งหากประเด็นใดวิเคราะหแลวไมมี

ความชัดเจนก็จะทําการเก็บขอมูลเพ่ิมเติม เพ่ือใหสามารถตอบคําถามตามวัตถุประสงคของการวิจัยได และนํามา

วิเคราะหเพ่ือหาความเชื่อมโยง ความสัมพันธเชิงทฤษฎี 

 

ผลการวิจัย 

 ประเทศไทยไดขับเคลื่อนงานตามแผนยุทธศาสตรการทองเท่ียวโดยชุมชนและกําหนดใหมีกลไก          

การขับ เคลื่ อน ในระ ดับนโ ยบายและระดับป ฏิบั ติ ก ร ะจายอยู ทุ ก ภูมิ ภาค  ในระดั บน โยบาย ให มี

คณะกรรมการนโยบายการทองเท่ียวแหงชาติ (ททช.) ทําหนาที่ดูแลนโยบายการทองเที่ยวของประเทศ และใหมี

คณะอนุกรรมการทองเที่ยวโดยชุมชนเปนกลไกการขับเคลื่อนและติดตามผลการดําเนินงานตามแผนยุทธศาสตร

จากภาคสวนตาง ๆ ไดแก ภาครัฐ ภาคเอกชน ภาคประชาชน รวมถึงใหรายงานผลการดําเนินงานตอระดับ

นโยบายเพื่อผลักดันการดําเนินงานใหเกิดผลเปนรูปธรรม สวนระดับปฏิบัติใหมีคณะอนุกรรมการการทองเที่ยวโดย

ชุมชน ประกอบดวยหนวยงานตาง ๆ ที่มีภารกิจเก่ียวของกับการพัฒนาดานการทองเที่ยวโดยชุมชนรวมกัน

ขับเคลื่อนและสนับสนุนการพัฒนาใหเปนไปตามแผนยุทธศาสตร ใหมีองคการบริหารการพัฒนาพ้ืนที่พิเศษเพื่อ

การทองเที่ยวอยางยั่งยืน (อพท.) เปนเลขานุการของคณะอนุกรรมการ เพื่อใหการดําเนินงานในระดับพ้ืนท่ีมี

คณะทํางานประชารัฐขับเคลื่อนการทองเที่ยวโดยชุมชนประจําเขตตามแผนยุทธศาสตรใหเปนไปตามบริบทของ

พ้ืนที่  

 ภาพรวมการทองเที่ยวโดยชุมชนจังหวัดลําปาง มีจุดเนนดานการนําทรัพยากรและภูมิปญญาชุมชนมา

ขับเคลื่อนใหเกิดการพัฒนาเปนแหลงทองเที่ยวโดยความรวมมือของทุกภาคสวนทั้งภาครัฐ เอกชน และ         

ประชาสังคม พรอมกับการเสริมสรางศักยภาพของคนในชุมชนใหเขามามีสวนรวมเปนเจาของ และพัฒนา          

ขีดความสามารถในการบริหารทุนชุมชนใหเกิดมูลคาสูงใหสามารถสรางประสบการณการเรียนรูที่ดีใหแก

นักทองเที่ยว ซึ่งการดําเนินงานดานการทองเท่ียวชุมชนไดสงผลใหเกิดเครือขายความรวมมือดานการพัฒนา

โครงสรางพ้ืนฐานของแหลงทองเที่ยว การจัดทําแผนสงเสริมการทองเท่ียวของชุมชนใหสอดรับกับนโยบาย       
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ดานการทองเท่ียวของจังหวัด และการพัฒนากิจกรรมทองเท่ียวใหเปนแหลงงานและรายไดของคนในชุมชน      

เพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจไดในระยะยาว  

 กลไกขับเคลื่อนการทองเท่ียวโดยชุมชนเพื่อการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนของจังหวัดลําปาง

ตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง 

 การจัดการทองเที่ยวโดยชุมชนเพ่ือการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนของลําปางตามหลักปรัชญาของ

เศรษฐกิจพอเพียง พบวา ดานความพอประมาณในการดําเนินงานของชุมชนทองเที่ยว ประกอบดวย (1) จํากัด

นักทองเที่ยวใหอยูในจํานวนที่สามารถรองรับไดโดยไมสงผลกระทบตอวิถีชีวิตของชุมชน (2) ยึดหลักปรัชญา

เศรษฐกิจพอเพียงพ่ึงตนเองบนฐานภูมิสังคมคือ ทุน คน ทรัพยากรและการพ่ึงตนเอง (3) จัดกิจกรรมทองเที่ยวได

อยางสอดคลองกับทรัพยากรและแรงงานภายในชุมชน ดานความมีเหตุผลในการดําเนินงานของชุมชนทองเที่ยว 

ประกอบดวย (1) นําหลักการมีสวนรวมมาใชในการดําเนินงานเพ่ือสรางความรวมมือและไววางใจตอกัน (2) มุงให

คนชุมชนเขารวมดําเนินงานเพ่ือใหไดรบัผลประโยชนรวมกันอยางท่ัวถึง ดานภูมิคุมกันในการดําเนินงานของชุมชน

ทองเที่ยว ประกอบดวย (1) การเปลี่ยนแปลงจากภายนอกไมสงผลกระทบตอกิจกรรมการทองเที่ยวเนื่องจาก

ชุมชนสามารถบริหารจัดการการทองเที่ยวดวยวิถีวัฒนธรรมชุมชน (2) เนนใหการทองเท่ียวเกิดประโยชน คงไวซึ่ง

ความรักความสามัคคีและความผูกพันของคนในชุมชนไปจนถึงคนรุนอนาคต (3) สมาชิกของกลุมทองเท่ียวชุมชน

และคนในชุมชนมีความหลากหลายของแหลงที่มาของรายไดจึงมุงใหการทองเท่ียวเปนเศรษฐกิจหลักของชุมชน 

ดานความรูในการดําเนินงานของชุมชนทองเท่ียว ประกอบดวย (1) นําความรูและสบการณดานตาง ๆ มาใชใน

การจัดการทองเที่ยว (2) จัดทําแผนกิจกรรมของชุมชนจากการพัฒนาทักษะรวมกับหนวยงานที่ เก่ียวของ            

(3) ทบทวนการดําเนินงานดานการทองเท่ียวอยางสม่ําเสมอเพ่ือปรับปรุงใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน (4) ใหคนรุน

ใหมนําความรูและประสบการณจากภายนอกมาปรับใชเพ่ือการจัดการทองเท่ียว และดานคุณธรรมในการ

ดําเนินงานของชุมชนทองเที่ยว ประกอบดวย (1) ปฏิบัติตามกฎระเบียบหรือขอบังคับท่ีกําหนดไวรวมกัน           

(2) บริหารจัดการทองเท่ียวโดยตระหนักถึงวัฒนธรรมและทรัพยากรธรรมชาติของชุมชน (3) เนนใหการทองเที่ยว

เกิดประโยชนและคงไวซึ่งความรักความสามัคคีและความผูกพันของคนในชุมชนไปจนถึงคนรุนอนาคต (4) จัดการ

ผลประโยชนจากการทองเที่ยวใหแกสมาชิกอยางเปนธรรมเนนผลประโยชนของสวนรวมอยางสุจริตและจริงใจ      

(5) ใชแนวคิดในการบริหารจัดการตามหลักภูมิสังคมโดยไมเบียดเบียนธรรมชาติและวิถีดั้งเดิมของชุมชน 

 ผลจากการขับเคลื่อนการทองเที่ยวโดยชุมชนเพ่ือการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนของจังหวัดลําปาง

ตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงขางตน ไดแสดงใหเห็นถึงความรวมมือและกลไกการดําเนินงานของ      

ภาคสวนตาง ๆ ทั้งภาครฐั ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม ดังนี้ 

   1. กลไกภาครัฐ : การจัดการทองเที่ยวโดยชุมชนตามหลักเศรษฐกิจพอเพียงท่ีนําไปสูการเติบโตทาง

เศรษฐกิจอยางยั่งยืน ของจังหวัดลําปาง ในสวนของภาครัฐไดมีหนวยงานที่เก่ียวของกับการพัฒนาการทองเที่ยว

ชุมชน ไดแก สํานักงานจังหวัด สํานักงานพัฒนาชุมชน สํานักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทยสาขาลําปาง 

สํานักงานทองเที่ยวและกีฬาจังหวัดลําปาง องคการบริหารสวนจังหวัด และเทศบาลนครลําปาง ไดดําเนินการตาม

ภารกิจหลักขององคกรและรวมขับเคลื่อนงานดานการทองเที่ยวตามนโยบาย รวมถึงสนับสนุนการพัฒนารวมกับ

องคการบริหารการพัฒนาพ้ืนท่ีพิเศษเพื่อการทองเที่ยวอยางย่ังยืน (อพท.) ใหเปนไปตามบริบทของพ้ืนที่ใน
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ลักษณะตาง ๆ เชน สํานักงานจังหวัดลําปางไดบรรจุแผนงานโครงการเก่ียวกับการทองเท่ียวของทุกภาคสวนไวใน

แผนพัฒนาจังหวัด องคการบริหารสวนจังหวัดไดจัดทําคลิปวีดีโอเพ่ือประชาสัมพันธแหลงทองเที่ยวของจังหวัด

ลําปาง สํานักงานพัฒนาชุมชนจังหวัดไดสงเสริมสินคาและผลิตภัณฑชุมชนตามวิถีอัตลักษณ สํานักงานการ

ทองเท่ียวและกีฬาจังหวัดลําปางไดจัดอบรมนักสื่อความหมายและการเลาเรื่องตามเสนหของชุมชน และสํานักงาน

การทองเท่ียวแหงประเทศไทยสาขาลําปางไดสรางความรูความเขาใจเรื่องรายไดจากการทองเท่ียวใหแกชุมชน 

ภารกิจของหนวยงานภาครัฐขางตน ไดแสดงใหเห็นถึงกลไกการดําเนินงานเพื่อผลักดันใหการทองเท่ียวโดย

ชุมชนเกิดการเติบโตทางเศรษฐกิจ กลไกดังกลาวประกอบดวย (1) กลไกสงเสริมการยกระดับมาตรฐานการทองเท่ียว

โดยชุมชน และสงเสริมใหชุมชนทองเที่ยวจัดทําแผนการทองเที่ยวและปฏิทินทองเที่ยวประจําป (2) กลไกการสนับสนุน

งบประมาณและสนับสนุนใหชุมชนมีรายไดเสริมตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง (3) กลไกการพัฒนาแหลงทองเท่ียว

และพัฒนาผลิตภัณฑของชุมชนทองเที่ยว (4) กลไกการประสานงานและประสานแผนพัฒนาการทองเที่ยวโดยชุมชน

เพื่อบรรจุในแผนพัฒนาจังหวัด (5) กลไกที่ปรึกษาของชุมชนทองเท่ียวและผูนําขับเคลื่อนงานรวมกับชุมชนและ

เครือขาย (6) กลไกผูดําเนินงานดานการตลาดเพ่ือประชาสัมพันธการทองเท่ียวและทําหนาท่ีเปนเช่ือมเสนทางทองเท่ียว

จากจุดหลักสูชุมชนและเชื่อมโยงเสนทางการทองเที่ยวของชุมชนไปยังชุมชนอื่น      

  ดานการดาํเนินงานของภาครัฐตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง พบวา (1) ความพอประมาณ ไดให

การสนับสนุนงบประมาณดําเนินการเทาที่จําเปนและสอดคลองกับความตองการของชุมชน รวมถึงสงเสริมให

ชุมชนมีอาชีพเสริมและมีรายไดจากการทองเที่ยวชุมชนตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง (2) ความมีเหตุผล      

ไดดําเนินการประสานแผนพัฒนาการทองเที่ยวโดยชุมชนของทุกภาคสวนบรรจุไวในแผนพัฒนาจังหวัด (3) มีภูมิคุมกัน 

ไดสงเสริมใหชุมชนจัดทําแผนการทองเที่ยวของชุมชน จัดทําปฏิทินการทองเที่ยวประจําป พัฒนาแหลงทองเที่ยว

ใหสามารถรองรับนักทองเท่ียวไดตามศักยภาพ (4) เงื่อนไขความรู ไดรวมพัฒนาผลิตภัณฑการทองเท่ียวของชุมชน 

และเปนที่ปรึกษาการดําเนินงานดานการทองเที่ยวของชุมชนเพื่อใหการทองเที่ยวของชุมชนไดรับการยกระดับตาม

มาตรฐาน และ (5) เงื่อนไขคุณธรรม ไดดําเนินการดานตลาดการทองเที่ยวเพื่อใหการทองเที่ยวเปนที่รูจักและมี

นักทองเที่ยวเดินทางเขามาทองเท่ียวอยางตอเนื่อง สงผลใหเกิดการกระจายรายไดใหแกคนในชุมชนไดอยางทั่วถึง 

รวมท้ังดําเนินการเชื่อมโยงเสนทางทองเที่ยวหลักสูการทองเที่ยวชุมชนและชุมชนใกลเคียงโดยใหชุมชนสามารถใช

ทรัพยากรซึ่งเปนทุนของชุมชนรวมกัน 
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   2. กลไกภาคเอกชน: กลไกการดําเนินงานของภาคเอกชนท่ีมีบทบาทตอการพัฒนาการทองเท่ียวโดย

ชุมชนของจังหวัดลําปาง ในการผลักดันใหการทองเที่ยวในพื้นที่ดําเนินการไปไดตามเปาหมายที่ชุมชนทองเที่ยว

กําหนด เชน ธนาคารกรุงไทยไดสนับสนุนงบประมาณในการพัฒนาผลิตภัณฑชุมชนและแหลงทองเที่ยว สงเสริม

การตลาดจําหนายผลิตภัณฑชุมชน จัดทําปายสื่อความหมายและปายเตือนภัยในพ้ืนที่ทองเท่ียว ธนาคารเพ่ือ

การเกษตรและสหกรณการเกษตรไดจัดฝกอบรมอาชีพเสริม การจัดทําโฮมสเตยสําหรับนักทองเที่ยว ธนาคารออม

สินไดฝกอบรมพัฒนาบรรจุภัณฑ และจัดทําเพจทองเท่ียวของชุมชน อุตสาหกรรมการทองเที่ยวใหการสนับสนุน

งบประมาณเพ่ือพัฒนาและประชาสัมพันธแหลงทองเที่ยว บทบาทของภาคเอกชนขางตนแสดงใหเห็นถึงกลไกการ

ดําเนินงานเพ่ือผลักดันใหการทองเที่ยวโดยชุมชนเกิดการเติบโตทางเศรษฐกิจ ซึ่งกลไกดังกลาวประกอบดวย (1) 

การสนับสนุนงบประมาณ (2) การพัฒนาผลิตภัณฑชุมชน (3) การจัดทําชองทางการตลาด (4) การจัดทําปายสื่อ

ความหมาย (5) การจัดทําเพจทองเที่ยวชุมชน และ (6) การจัดฝกอบรมใหความรูโฮมสเตยแกชุมชนทองเที่ยว 

 การดําเนินงานของภาคเอกชนตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง พบวา (1) ความพอประมาณ ไดให

การสนับสนุนงบประมาณเพ่ือพัฒนาแหลงทองเที่ยว ประชาสัมพันธ และพัฒนาผลิตภัณฑบนฐานภูมิปญญาและ

มรดกทางวัฒนธรรมของชุมชน รวมถึงสงเสริมอาชีพใหแกคนในชุมชนเพ่ือเสริมรายไดใหแกครัวเรือน (2) ความมี

เหตุผล ไดสงเสริมดานการประชาสัมพันธใหแกชุมชนทองเท่ียว การทําเพจทองเที่ยวของชุมชนเพ่ือประชาสัมพันธ

ใหนักทองเที่ยวไดรูจักและมีชองทางเขาถึงแหลงทองเที่ยวไดอยางสะดวก รวมถึงไดรวมปฏิบัติงานรวมระหวาง

ชุมชนและผูประกอบการ (3) มีภูมิคุมกัน ไดสนับสนุนใหชุมชนทองเที่ยวจัดทําปายเพื่ออํานวยความสะดวกใหแก

นักทองเที่ยว ใหความรูและสงเสริมใหชุมชนทองเท่ียวสามารถทําการตลาดเพื่อจําหนายผลิตภัณฑชุมชนท้ัง 

online และ offline (4) เงื่อนไขความรู ไดจัดฝกอบรมใหแกชุมชนทองเท่ียวเพ่ือสรางความรูความเขาใจเก่ียวกับ

การจัดการทองเท่ียวของชุมชนใหเกิดประสิทธิภาพ เชน การอบรมใหความรูเก่ียวกับโฮมสเตย การฝกอบรมอาชีพ

เพื่อเสริมรายไดจากกิจกรรมทองเที่ยวใหแกครัวเรือน และการฝกอบรมการพัฒนาบรรจุภัณฑของชุมชน และ      

(5) เงื่อนไขคุณธรรม ไดจัดทําปายสื่อความหมายและปายเตือนภัยในบริเวณพ้ืนท่ีทองเที่ยวของชุมชน 
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  3. กลไกภาคประชาสังคม : จังหวัดลําปางมีสมาคมการทองเท่ียวโดยชุมชนจังหวัดลําปาง ท่ีเกิดจาก         

การรวมตัวของภาคประชาสังคมโดยมีคณะกรรมการเปนตัวแทนจากชุมชนทองเท่ียวภายในจังหวัด มีบทบาทดังนี้           

(1) บูรณาการความรูเก่ียวกับหลักการจัดการทองเท่ียวโดยชุมชน (2) ประชาสัมพันธการทองเที่ยวชุมชนภายใน

จังหวัดลําปางใหครอบคลุมทุกอําเภอ (3) พัฒนาแหลงทองเท่ียวใหมีกิจกรรมการทองเที่ยวที่สอดคลองกับบริบท

หรืออัตลักษณของชุมชนเพื่อใหนักทองเที่ยวไดรับความรูและประสบการณท่ีดีจากการทองเท่ียว (4) เปนแหลงเรียนรู

ที่สามารถถายทอดประสบการณใหกับภาคีเครือขายหรือกลุมการทองเท่ียวชุมชนอ่ืน ๆ (5) สรางโอกาสให             

การทองเท่ียวชุมชนขยายไปยังเครือขายอื่น ๆ ทั้งในระดับจังหวัดและประเทศ (6) หนุนเสริมใหชุมชนทองเท่ียวเกิด

การปรับเปลี่ยนเรียนรูและสามารถจัดการตนเองได โดยบทบาทตอการทองเท่ียวโดยชุมชนดังกลาว แสดงใหเห็นถึง

กลไกการดําเนินงานเพื่อผลักดันใหการทองเท่ียวโดยชุมชนเกิดการเติบโตทางเศรษฐกิจ ซึ่งกลไกดังกลาวประกอบดวย        

(1) การเปนผูประสานการบูรณาการทํางานดานการทองเที่ยวระหวางหนวยงานภาครัฐ เอกชน และชุมชนทองเท่ียว 

(2) การแสวงหาแหลงทุนเพ่ือพัฒนาแหลงทองเที่ยว (3) เปนพ่ีเลี้ยงหรือที่ปรึกษาใหกับชุมชนทองเท่ียวแหงใหม         

ที่ยังขาดประสบการณดานการจัดการแหลงทองเท่ียว 

  การดําเนินงานของภาคประชาสังคมตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง พบวา (1) ความพอประมาณไดให

ความสําคัญกับการทองเที่ยวที่คงวิถีชีวิตของชุมชนเพ่ือสรางการทองเท่ียวใหเกิดความยั่งยืน เชน ประวัติศาสตร

ทองถิ่น ประเพณี ตัวตน รากเหงา อาชีพ อีกท้ังไดกําหนดกิจกรรมการทองเท่ียวใหสอดคลองกับทรัพยากร ภูมิปญญา 

วัฒนธรรม และการละเลนพื้นบานของชุมชนโดยไมมีการปรุงแตง (2) ความมีเหตุผล ไดระบุคาใชจายในกิจกรรม        

การทองเที่ยวเพ่ือสรางความชัดเจนใหแกนักทองเที่ยว และการดําเนินงานไดใหความสําคัญตอการตัดสินใจรวม

ระหวางผูนําและสมาชิกของชุมชน (3) มีภูมิคุมกัน ไดสรางความเขาใจหลักการจัดการทองเที่ยวใหแกคนในชุมชน      

ใหเปนไปตามศักยภาพของทุนที่มีอยูในชุมชน (4) เงื่อนไขความรู ไดทําการสงเสริมใหชุมชนจัดการทองเที่ยวสามารถ

เลี้ยงตนเองไดตามแนวทางของหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง เกิดการกระตุนเศรษฐกิจชุมชนเพ่ือสรางรายไดใหแก

คนในชุมชนไดอยางเสมอภาค รวมท้ังเปนชุมชนทองเที่ยวตนแบบของการอนุรักษ พัฒนารักษาศิลปวัฒนธรรมและ

ทรัพยากรธรรมชาติ และ (5) ดานคุณธรรม ไดมีการจัดสรรรายไดจากการทองเที่ยวใหแกชุมชนเพ่ือนํามาใช            

ในการพัฒนาชุมชน รวมถึงกําหนดกฎระเบียบในกิจกรรมการทองเที่ยวไวอยางชัดเจนเพื่อเปนแนวปฏิบัติที่ดีใหแก

นักทองเที่ยวทั้งดานเวลา การเคารพสถานที่ การรักษาความสะอาดภายในชุมชน ตลอดจนใหมีการแบงผลประโยชน

อยางเปนธรรมแกผูมีสวนไดสวนเสียกับกิจกรรมทองเที่ยวของชุมชนตามเกณฑท่ีกําหนด 
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ดังนั้น การนําหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงมาประยุกตใชในการจัดการทองเที่ยวของชุมชนเพื่อให

เกิดการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนผานกลไกการดําเนินงานของภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม      

ที่มุงใหกิจกรรมการทองเท่ียวของชุมชนเปนทางเลือกและโอกาสของการสรางงานและรายไดเสริมใหแกคน         

ในชุมชน ตามหลักของปรชัญาเศรษฐกิจพอเพียง อาจสรุปไดวา ดานความพอประมาณ ชุมชนทองเท่ียวสามารถ

พ่ึงตนเองไดดวยการนําทุนชุมชน ไดแก ทรัพยากรธรรมชาติ คน และความรูไปสูการพัฒนาการทองเที่ยว            

ในกระบวนการดําเนินงานและการออกแบบกิจกรรมทองเท่ียวไดมีการวางแผนอยางเปนระบบโดยไมสงผลกระทบ

ตอธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ดานความมีเหตุผล ชุมชนทองเท่ียวไดนําหลักการมีสวนรวมมาใชในการดําเนินงาน

เพื่อสรางความไววางใจและความรวมมือ การดําเนินงานเปนไปตามฉันทามติที่เกิดจากการรวมคิด วางแผน         

ลงมือปฏิบัติ และรวมรับผลประโยชน และดานภูมิคุมกัน ชุมชนทองเที่ยวเนนสรางการทองเท่ียวที่กอใหเกิด

ประโยชนและคงไวซึ่งความรักสามัคคี ความผูกพันของคนในชุมชนจากรุนปจจุบันไปจนถึงคนรุนอนาคต ทั้งนี้      

หากชุมชนทองเที่ยวสามารถพ่ึงตนเองในทางเศรษฐกิจตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงจะสงผลใหเกิด      

การปรบัตัวไดทันกับสถานการณท่ีเปล่ียนแปลงอยางเปนพลวัตไดในระยะยาว 

 

อภิปรายผล 

การนําหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงมาประยุกตใชในการจัดการทองเที่ยวชุมชนเพ่ือสรางการเติบโต

ทางเศรษฐกิจดวยกลไกการขับเคลื่อนของภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม พบวา เงื่อนไขคุณธรรม      

ตามหลักของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงตอการจัดการทองเที่ยวชุมชนของจังหวัดลําปางไดอยางยั่งยืนนั้น           

ตองปฏิบัติตามกฎระเบียบอยางมีสวนเพ่ือใหการดํารงอยูของคนในชุมชนปราศจากความขัดแยง ไมมีเร่ืองวุนวาย

เกิดขึ้นภายในชุมชน และการทองเท่ียวชุมชนตองสรางประโยชน คงไวซึ่งความรักสามัคคีและความผูกพันของคน

ในชุมชนรุนปจจุบันไปจนถึงคนรุนอนาคต ผลการศึกษาในประเด็นของเง่ือนไขคุณธรรมมีความแตกตางจาก

สมศักด์ิ สามัคคีธรรม (2563) ในการพัฒนาทองเที่ยวโดยชุมชนตามแนวทางปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง โดยเฉพาะ

ดานคุณธรรมน้ัน สมศักดิ์ สามัคคีธรรม ไดใหความสําคัญกับการสงเสริมคุณลักษณะของคณะกรรมการที่มี

คุณธรรม เสียสละ ขยันขันแข็งเปนแบบอยางที่ดีแกสมาชิก ใหมีการสงเสริมทุนทางสังคมเพ่ือกอใหเกิดความ

ไววางใจและใหความรวมมือ รวมถึงการนําผลกําไรมาใชในการจัดสวัสดิการใหแกสมาชิกของชุมชน ขณะท่ีกลไก

การทองเที่ยวโดยชุมชนจังหวัดลําปางตามแนวทางปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงไดมุงใหความสําคัญกับแนวทาง

ปฏิบัติในการดํารงชีวิตประจําวันของคนในชุมชนที่ไมกอใหเกิดปญหาหรือสรางความวุนวายใหแกชุมชน อันจะ

สงผลกระทบตอการจัดการทองเที่ยวของชุมชน และยังใหความสําคัญกับการคงไวซึ่งความรักสามัคคี ความผูกพัน

ของคนในชุมชนมากกวาการใหความสําคัญกับคุณลักษณะเฉพาะของคณะกรรมการ รูปแบบการดําเนินงาน       

และการจัดการผลประโยชนรวมกัน ทั้งนี้ ขอคนพบจากการศึกษาอาจมีความแตกตางกันตามบริบทและประเภท

ของแหลงทองเท่ียว อยางไรก็ตาม การบริหารจัดการทองเท่ียวโดยชุมชนจังหวัดลําปางไมควรละเลยการกําหนด

คุณลักษณะของคณะกรรมการที่มีคุณธรรมและเปนแบบอยางท่ีดีเพ่ือใหการบริหารจัดการทองเที่ยวโดยเฉพาะการ

จัดการกองทุนการของทองเท่ียวของชุมชนใหเกิดผลดีมีและความเปนธรรมแกทุกฝาย 
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นอกจากน้ี ผลการศึกษายังพบวา การเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนของการทองเที่ยวโดยชุมชน      

จังหวัดลําปาง เกิดจากการระดมทุนและจัดตั้งกองทุนพัฒนาการทองเที่ยวของชุมชนเพื่อใหมีการบริหารเงินและ

การลงทุนในรูปแบบของคณะกรรมการ ใหมีการกําหนดราคาสินคาและบริการท่ีเปนธรรมแกนักทองเที่ยว         

และใหมีกิจกรรมทองเท่ียวที่สรางทางเลือกและโอกาสในการเสริมรายไดใหแกสมาชิกภายในและภายนอกชุมชน 

โดยขอคนพบดังกลาวแสดงใหเห็นวาการทองเที่ยวโดยชุมชนไดเอ้ือประโยชนใหแกคนในชุมชนในดานอาชีพและ

รายได หากคนในชุมชนมีงานทําและมีรายไดท่ีเพียงพอจะทําใหลดความเสี่ยงดานการเงินและนําไปสูการออมของ

ครัวเรือนได การศึกษามีความสอดคลองกับ เก นันทะเสน และวราภรณ นันทะเสน (2562) ในการศึกษา          

การวิเคราะหผลของการพัฒนาชุมชนดวยตัวชี้วัดการพัฒนาที่ ย่ังยืน: กรณีศึกษาเทศบาลตําบลแมแฝก             

อําเภอสันทราย จังหวัดเชียงใหม พบวา การพัฒนาความย่ังยืนทางดานเศรษฐกิจจะตองมีรายไดที่เพียงพอตอ       

การดํารงชีพ มีความหลากหลายในแหลงที่มาของรายไดเพ่ือปองกันความเสี่ยงหนี้สินจากการมีรายไดไมเพียงพอ

กับรายจาย ดังนั้น การทองเท่ียวโดยชุมชนของจังหวัดลําปางสามารถเติบโตทางเศรษฐกิจอยางยั่งยืนเปนไปตาม

ตัวชี้วัดของการพัฒนาที่ย่ังยืนขางตนเนื่องจากกิจกรรมการทองเท่ียวของชุมชนสามารถสรางงานและเสริมรายได

ใหแกครัวเรือนของคนในชุมชนไดมีเศรษฐกิจที่ดีอยางตอเน่ืองและท่ัวถึง 

 

ขอเสนอแนะ 

  ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป  

  1. ควรดําเนินการศึกษาวิจัยในรูปแบบการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม (PAR) เพื่อพัฒนาศักยภาพ

ของชุมชนทองเที่ยวในดานองคประกอบของการบริหารจัดการทองเท่ียวโดยชุมชนที่นําไปสูการเติบโตทาง

เศรษฐกิจอยางย่ังยืน โดยมุงประเด็นดานการแบงปนผลประโยชนจากการทองเที่ยวอยางเปนธรรมเพ่ือคนหมูมาก 

รวมถึงประเด็นดานการสืบทอดกิจการการทองเที่ยวใหกับคนรุนหลังเพ่ือใหชุมชนสามารถขับเคลื่อนการทองเที่ยว

ที่นําไปสูการเติบโตทางเศรษฐกิจอยางย่ังยืนไดอยางเปนรูปธรรม 

  2. ควรดําเนินการศึกษาเพื่อถอดบทเรียนทักษะของการเปนผูประกอบการทองเที่ยวโดยชุมชนของ

ชุมชนทามะโอและชุมชนปาเหม้ียงในประเด็นของการเติบโตทางเศรษฐกิจ เพื่อเปนตนแบบหรือแนวทางในการ

พัฒนาใหแกชุมชนทองเที่ยวที่มีบริบทใกลเคียงกันใหสามารถนําการทองเที่ยวของชุมชนมาเปนกลไกการพัฒนาให

เกิดคุณคาและมูลคาทางเศรษฐกิจแกชุมชน 

3. ควรศกึษาปจจัยความแตกตางของทุนชุมชนและกลไกความรวมมือท่ีมีผลตอการขับเคลื่อนใหเกิดการ

เติบโตทางเศรษฐกิจ จากการศึกษาพบขอสังเกตวา ทุนชุมชนของชุมชนทองเท่ียวที่มีความแตกตางกันจะสงผลตอ

การเติบโตทางเศรษฐกิจท่ีแตกตางกัน ดังนั้น ควรมีแนวทางความรวมมือในการสงเสริมและสนับสนุนจากภาคสวน

ตาง ๆ เพ่ือพัฒนาชุมชนทองเท่ียวของจังหวัดลําปางใหเกิดผลสัมฤทธ์ิในทางตรงตอการเติบโตทางเศรษฐกิจ 
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บทคัดยอ 

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาสภาพการดําเนินงาน ตามแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชใน

หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ปญหาและอุปสรรคจากการบริหารงานที่สงผลตอแนวทางการจัดการภาครัฐ

แนวใหมมาใชในหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ และศึกษาขอเสนอแนะและแนวทางแกไขตอแนวทางการ

พัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชในหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ โดยใชวิธีวิจัยเอกสารและวิจัยสนาม  

ในสวนของการวิจัยสนามผูวิจัยลงพื้นที่เก็บขอมูลโดยทําการสัมภาษณกลุมผูใหขอมูลดวยการสัมภาษณเชิงลึก จํานวน 5 คน  

ผลการศึกษาพบวา ไดมีการนําแนวคิดการบริหารงานภาครัฐแนวใหมมาใชปรับเปลี่ยนองคการจากระบบราชการแบบ

ดั้งเดิมใหมีความทันสมัยมากขึ้น และทันตอสภาวการณของโลกยุคปจจุบันในวิถีชีวิตใหม New Normal สงผลใหการปฏิบัติงาน

เปลี่ยนแปลงไปและใหสอดคลองกับสภาวการณปจจุบัน เพื่อใหเกิดประสิทธิภาพและประสิทธิผล รวมถึงผลสัมฤทธ์ิในการ

ปฏิบัติราชการภายในหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ สรางจิตสํานึกท่ีดีในการใหบริการ ใหบริการดวยความ

รวดเร็ว แกไขปญหาใหประชาชนไดพัฒนาบุคลากร โดยการฝกอบรม ใหความรูในดานเทคโนโลยีสารสนเทศ มีการวางคนใหตรง

กับงาน ตระหนักในการใหบริการที่ดีแกประชาชน ความตั้งใจที่จะใหบริการ หรือความชวยเหลือดวยความรวดเร็วและถูกตอง 

นําเอาเทคโนโลยีใหมเขามาใช การพัฒนาขั้นตอนในการทํางาน วางแผนใหดีมีขั้นตอนที่ไมยุงยาก เพื่อชวยใหประหยัดเวลาใน

การทํางาน การวางระบบการบริหารงานราชการแบบบูรณาการ มีการทํางานแบบไตรภาคี มีการเขาไปรณรงคสงเสริม อบรม ให

ความรู อยูเสมอ มีการจัดโครงการแกไขปญหาดานอาชีพ ซึ่งปญหาและอุปสรรคจากการบริหารงาน ไดแก บุคลากรมีจํานวน

จํากัด ไมเพียงพอตอการปฏิบัติงาน และการไมเพียงพอตอการใหบริการประชาชน ดานงบประมาณ มีงบประมาณท่ีจํากัด 

ขอเสนอแนะและแนวทางแกไขปญหาและอุปสรรคแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวง

แรงงานในจังหวัดบึงกาฬ มีดังนี้ 1. เพิ่มประสิทธิภาพเทคโนโลยีใหทันสมัย สะดวก รวดเร็ว เขาถึงงาย 2. เพ่ิมบุคลากรให

เหมาะสม เพียงพอตอการใหบริการประชาชน 3. จัดสรรงบประมาณใหเพียงพอ 

คําสําคัญ: แนวทางการพัฒนา, การจัดการภาครัฐแนวใหม, หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

                                                           
1 นักศึกษา/ หลักสูตรรัฐประศาสนศาสตรมหาบัณฑิต /สาขารัฐประศาสนศาสตร มหาวิทยาลยัราชภัฏอุดรธานี/ E-mail: 64611152117@udru.ac.th   
2 รองศาสตราจารย ดร./ หลักสูตรรัฐประศาสนศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชารฐัประศาสนศาสตร /มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี/  

E-mail: thanawit.bu@udru.ac.th 



 
 
 

มนุษยศาสตรสงัคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 65 

 

Abstract 

The purpose of this study was to study the operating conditions. According to the new 

government management development guidelines used in agencies under the Ministry of Labor in 

Bueng Kan Province Problems and obstacles from the administration that affect the new government 

management approach to be used in agencies under the Ministry of Labor in Bueng Kan Province and 

to study the recommendations and solutions to the new government management development 

guidelines for use in agencies under the Ministry of Labor in Bueng Kan Province by using document 

research methods and field research In the field research, the researcher visited the data collection 

area by conducting an in-depth interview with a group of 5 informants.  

The results of the study found that the new concept of public administration has been applied 

to change the organization from the traditional bureaucracy to a more modern one. And keep up 

with the current world conditions in a new way of life (New Normal), resulting in a change in operations 

and in accordance with the current situation, for efficiency and effectiveness, as well as the 

achievements in government work within the departments under the Ministry of Labor in Bueng Kan 

Province. Create good awareness of service services with speed. Solving problems for people to 

develop personnel through training provide knowledge of information technology. People are placed 

to match the job. Awareness of providing good service to the people, service intention, or help with 

speed and accuracy Adopt new technology. Developing work procedures, planning well, and having 

easy steps. to help save working time, the establishment of an integrated government administration 

system There is tripartite work. There are always campaigns to promote, train, and educate. problems 

and obstacles from management, including a limited number of personnel insufficient for 

performance and insufficient to provide services to the people on the budget; there is a limited 

budget. Suggestions and solutions to problems and obstacles, guidelines for the development of new 

government management of agencies under the Ministry of Labor in Bueng Kan Province are as follows 

1. Increase technology efficiency to be up-to-date, convenient, fast, and easy to access. 2. Add 

appropriate personnel and enough to serve the people. 3. Allocate a sufficient budget. 

 

Keywords :  development guidelines, new government management, departments under the Ministry 

of Labor in Bueng Kan Province 
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ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

แนวคิดการจัดการภาครัฐแนวใหมมีพัฒนามาการมาตั้งแตป 1980 จนมาถึงถึงปจจุบัน มีความแตกตางใน

ประเด็นตาง ๆ เชน ดานความหมาย ดานขอบขาย และดานเนื้อหา จากความหลากหลายดังกลาวทําใหเกิดมุมมองใหม

แกภาครัฐขึ้น จึงจําเปนตองมีการปรับเปลี่ยน ไปตามบริบทสภาพแวดลอมที่เปลี่ยนแปลงไปอยูตลอดเวลา และเพ่ือให

เกิดประสิทธิภาพ จึงควรใหความสําคัญกับการดําเนินงานภายใตกระแสการเปลี่ยนแปลงของโลกที่เปลี่ยนแปลงไปอยาง

รวดเร็ว นอกจากนี้ควรนําแนวคิดการบริหารบานเมืองที่ดี ที่มาใชในการบริหารจัดการ สอดคลองกับ เทพศักดิ์       

บุณยรัตพันธุ (2549) ซึ่งหากนําแนวคิด ดังกลาวมาผสมผสานกันและนํามาประยุกตใชก็จะสงผลดีตอประชาชน 

ผูรับบริการ รวมถึงตองการใหความสําคัญกับความความเทาเทียมกัน เพ่ือใหสามารถนําไปพัฒนาเชื่อมโยงสูแนวคิด

ใหมๆ ไดโดยตองมีการวิเคราะหและเติมเต็ม ในประเด็นที่ยังมีปญหาเพื่อใหแนวคิดการจัดการภาครัฐแนวใหมประสบ

ความสําเร็จตามเปาหมายที่ตั้งไวและนําไปตอยอดสูการบริหารจัดการภาครัฐตอไปในอนาคต แนวคิดการจัดการภาครัฐ

แนวใหม ยังเปนการบริหารงานท่ี มุงเนนผลสัมฤทธ์ิของงาน มีมาตรฐานวัดผลได ตรวจสอบได อีกท้ังจะตองมีบริหาร

จัดการที่มีความรวดเร็ว ทันสมัย มีคุณภาพ และมีประสิทธิภาพสูงสุดและปรับเปลี่ยนไดอยางรวดเร็ว ทันตอเหตุการณ 

เนนการทํางานที่ใชเทคโนโลยีเปนเครื่องมือของการทํางานที่ทันสมัย ใชวัสดุ อุปกรณท่ีเหมาะสมตอการปฏิบัติงาน และมีการ

พัฒนาขีดความสามารถของขาราชการและเจาหนาที่ของรัฐใหมีคุณภาพสูง โดยยึดประชาชนเปนเปาหมายหลัก มีกลไกการ

บริหารงานบุคคล ที่มีหลากหลาย มีคาตอบแทนที่เปนธรรม มีวัฒนธรรมองคกรและมีบรรยากาศที่ดีในการทํางานแบบมี  

สวนรวม มีความโปรงใส ตรวจสอบได  

สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาระบบราชการ (2546) ไดเล็งเห็นถึงความจําเปนที่สวนราชการตาง ๆ จะตองมี

แนวทางการดําเนินงานเพ่ือใหเปนไปตามเจตนารมณของพระราชกฤษฎีกาวาดวยหลักเกณฑและวิธีการบริหารกิจการ

บานเมืองที่ดี ซึ่งมุงหวังใหการบริหารราชการเปนไปเพ่ือประโยชนสุขของประชาชน โดยนําเอาเทคนิควิธีการจัดการ

สมัยใหมเขามาประยุกตใชในการบริหารงานมากขึ้น โดยเฉพาะเรื่อง การวัดและประเมินผลงาน การวางแผนเชิงกลยุทธ           

การบริหารคุณภาพโดยรวม ฯลฯ รวมทั้งการใหความสําคัญตอการบริการประชาชน ซึ่งเปนรูปแบบที่มุงเนนคุณภาพของ

การดําเนินงานหรือการใหความสําคัญตอความพึงพอใจของลูกคาผูรับบริการเปนอันดับแรก  

  หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานจังหวัดบึงกาฬ เปนหนวยงานราชการสวนภูมิภาค ปฏิบัติงานภายใตแผนการ

บูรณาการรวมกันระหวางหนวยงานในสังกัดกระทรวงแรงงาน เพ่ือใหบรรลุเปาหมายขององคกร บุคลากรหนวยงาน

สังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ มีจํานวนทั้งสิ้น 74 คน การไดนําหลักการจัดการภาครัฐแนวใหมมาประยุกตใช

งานในหนวยงาน เพ่ือปรับปรุงการจัดการภาครัฐใหมีประสิทธิภาพและไดมาตรฐาน เพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุดตอ

ประชาชน มีความโปรงใส ตรวจสอบได โดยมีหลักการสําคัญของการจัดการภาครัฐ มาปรับใช  

 จากท่ีมาและความสําคัญดังกลาว ผูวิจัยจึงมคีวามสนใจท่ีจะศึกษา รูปแบบการดําเนินงานหรือการบริหารงานท่ี

จะตอบสนองภาระงานหรือแกไขปญหาของประชาชน ดังกลาวที่เรียกวา “การจัดการภาครัฐแนวใหม” จึงมี          

ความจําเปนท่ีหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ จะนํามาประยุกตใชในการปฏิบัติงานครั้งนี้ เพราะ   

การดําเนินงานเพื่อแกไขปญหาของประชาชนจะใชระบบการบริหารงานแบบราชการอยางเต็มที่ก็จะทําใหเกิดปญหาที่
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ติดขัดดวยระเบียบตาง ๆ ดังนั้น การนํารูปแบบการบริหารที่เรียกวาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาประยุกตใชใน       

การปฏิบัติงาน จึงเปนสิ่งที่มีความสําคัญและจําเปนสําหรับหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ในการนํา 

หลักการบริหารที่เรียกวาการจัดการภาครัฐแนวใหม มาใชในการบริหารงานของหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานใน

จังหวัดบึงกาฬ เพื่อใหมีประสิทธิภาพตอไป 

 

วัตถุประสงคของงานวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาสภาพการดําเนินงาน ตามแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชในหนวยงานสังกัด

กระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

2. เพื่อศึกษาปญหาและอุปสรรคจากการบริหารงานท่ีสงผลตอแนวทางการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชใน

หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

3. เพ่ือศึกษาขอเสนอแนะและแนวทางแกไขตอแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชใน

หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

 

ขอบเขตการวิจัย 

 การศึกษางานวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยมุงเนนศึกษาแนวทางการจัดการภาครัฐแนวใหม โดยไดกําหนดขอบเขตดังนี้ 

 1. ขอบเขตดานเนื้อหาในการศึกษาวิจัย เปนไปตามวัตถุประสงคการวิจัย ซึ่งไดทําการศึกษา ดังนี้ 

     การจัดการภาครัฐแนวใหม ไดแก การสรางความเปนเลิศในการใหบริการประชาชน การพัฒนาองคการใหมีขีด

สมรรถนะสูงและทนัสมยั บุคลากรมีความเปนมืออาชีพ การเพ่ิมประสิทธิภาพการบริหารสินทรัพยของภาครัฐใหเกิดประโยชน

สูงสุด การวางระบบการบริหารงานราชการแบบบูรณาการ การสงเสริมระบบการบริหารกิจการบานเมืองแบบรวมมือกัน

ระหวางภาครัฐภาคเอกชนและภาคประชาชน การยกระดับความโปรงใสและสรางความเชื่อมั่นศรัทธาในการบริหารราชการ

แผนดิน การสรางความพรอมของระบบราชการไทยเพื่อเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน 

 2. ขอบเขตดานประชากร 

    ผูใหขอมูลสําคัญงานวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวยผูใหขอมูลสําคัญ จํานวน 5 คน ไดแก แรงงานจังหวัด   

บึงกาฬ จํานวน 1 คน จัดหางานจังหวัดบึงกาฬ จํานวน  1 คน ประกันสังคมจังหวัดบึงกาฬ จํานวน  1 คน สวัสดิการ

และคุมครองแรงงานจังหวัดบึงกาฬ จํานวน 1 คน  และผูอํานวยการสํานักงานพัฒนาฝมือแรงงานบึงกาฬ จํานวน 1 คน 

รวม 5 คน 

 3. ขอบเขตดานพ้ืนที่ หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงาน ในจังหวัดบึงกาฬ 

 4. ขอบเขตระยะเวลา ระยะเวลาวิจัย อยูในชวงปงบประมาณ 2565 (ตุลาคม 2564 – กรกฎาคม 2565) 
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การจัดการภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวง

แรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

1.การสรางความเปนเลิศในการใหบริการประชาชน 

2.การพัฒนาองคการใหมีขีดสมรรถนะสูงและทันสมัย บุคลากร

มีความเปนมืออาชีพ 

3.การเพิ่มประสิทธิภาพการบรหิารสินทรัพยของภาครัฐใหเกิด

ประโยชนสูงสุด 

4.การวางระบบการบริหารงานราชการแบบบูรณาการ 

5.การสงเสริมระบบการบริหารกิจการบานเมืองแบบรวมมือกัน

ระหวางภาครัฐภาคเอกชนและภาคประชาชน 

6.การยกระดับความโปรงใสและสรางความเช่ือมั่นศรัทธาใน

การบริหารราชการแผนดิน 

7.การสรางความพรอมของระบบราชการไทยเพ่ือเขาสูการเปน

ประชาคมอาเซยีน 

แนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐ

แนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวง

แรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

 

ปญหาและอุปสรรคในจดัการภาครัฐ

แนวใหมของหนวยงานสังกัด

กระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

 

กรอบแนวคิดที่ใชในการศึกษา 

 

 

 

   

  

 

 

 

 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดทําการศึกษาเรื่อง แนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชใน

หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ เปนการศึกษาขอมูลเชิงคุณภาพ (Qualitative research)            

โดยเลือกใชวิธีดําเนินการวิจัยดังนี้ 

1. วิจัยเอกสาร (Documentary research) เปนการรวบรวมขอมูลจากเอกสารทางวิชาการ สิ่งพิมพ            

สื่ออิเล็กทรอนิกส รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ คูมือการปฏิบัติงาน ระเบียบ คําสั่ง เอกสารทางวิชาการ ที่เกี่ยวของกับ

การบริหารงานภาครัฐแนวใหมในการบริหารงานของหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

2. การวิจัยสนาม (Field research) โดยผูวิจัยลงพ้ืนที่ทําการสัมภาษณดวยวิธีการสัมภาษณเชิงลึก (In-depth 

Interview) และการสนทนาแบบกลุม (Focus group discussion) โดยผู ใหสัมภาษณ ท้ังหมดจํานวน 5 คน 

ประกอบดวยหัวหนาสวนราชการสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ หนวยงานละ 1 คน 

ประชากรและผูใหขอมูลสําคัญ 

  ผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informants) ที่ใชวิจัยในครั้งนี้ ใชการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) มี

ตําแหนงหัวหนาสวนราชการสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ จํานวน 5 คน ดังนี้ แรงงานจังหวัดบึงกาฬ 1 คน 

จัดหางานจังหวัดบึงกาฬ 1 คน ประกันสังคมจังหวัดบึงกาฬ 1 คน สวัสดิการและคุมครองแรงงานจังหวัดบึงกาฬ 1 คน  

ผูอํานวยการสํานักงานพัฒนาฝมือแรงงานบึงกาฬ 1 คน  
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เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ไดใชแบบสอบถาม โดยแบงเปน 3 ตอนดังนี้ ตอนที่ 1 เปนคําถามเกี่ยวกับขอมูลทั่วไปของผูให

สัมภาษณ ตอนที่ 2 เปนคําถามเก่ียวกับแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมมาใชในหนวยงานสังกัดกระทรวง

แรงงานในจังหวัดบึงกาฬ โดยแบงออกเปน 2 สวน สวนที่ 1 คือ สภาพของการดําเนินงาน ตามแนวทางการจัดการ

ภาครัฐแนวใหม  สวนที่ 2 ปญหาและอุปสรรคจากการบริหารงานที่สงผลตอการจัดการภาครัฐแนวใหม ตอนที่ 3 

ขอเสนอแนะและแนวทางแกไขในการจัดการภาครัฐแนวใหม โดยยึดวัตถุประสงคและเปาหมายตามแนวทางการ

พัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหม  

 เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัยสนามครั้งนี้ ผูวิจัยไดใชวิธีการสัมภาษณเชิงลึก (In-depth 

interview) คือแบบสัมภาษณเปนการสัมภาษณที่มีคําถาม และประโยค การเรียงคําถามที่แนนอนตายตัว เพื่อใช

สัมภาษณผูใหขอมูล (สุภางค จันทวานิช, 2559) กอนการเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยไดกําหนดนัดหมายวันสัมภาษณ โดย

ไดแจงให ผูใหสัมภาษณทราบลวงหนา ในขณะทําการสัมภาษณ ผูสัมภาษณจะใชการจดบันทึกเสียง โดยกอนการ

สัมภาษณจะขออนุญาตผูถูกสัมภาษณในการจดบันทึกและบันทึกเสียงการสนทนากอนทุกครั้ง  

 

วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลดังนี้ 

1. วิธีการเก็บรวบรวมขอมูลทางเอกสาร เปนวิธีการศึกษาคนควาเก็บรวบรวมขอมูลทั่วไป โดยการรวบรวม

เอกสารซ่ึงเปนขอมูลท่ีมีการบันทึกไวแลวโดยผูอ่ืน ไดแก  

1.1 หนังสือ  

1.2 หนังสืออางอิง  

1.3 งานวิจัย การคนควาอิสระ วิทยานิพนธ ดุษฎีนิพนธ เปนงานที่ผูวิจัยไดทาการศึกษาคนควาในเรื่อง

นั้น ๆ อยางละเอียด  

1.4 เอกสารทางราชการ เปนเอกสารที่สวนราชการจัดทําขึ้นเพื่อประโยชนในการปฏิบัติราชการ  

2. วิธีการรวบรวมขอมูลจากภาคสนาม ผูวิจัยจะเก็บขอมูลโดยวิธีการสัมภาษณ โดยท่ีผูวิจัย เลือกวิธีการ

สัมภาษณตามวัตถุประสงคของการศึกษาวิจัย ซึ่งใชวิธีการสัมภาษณเชิงลึก (In-depth interview) โดยที่ผูวิจัยตองทํา

การสัมภาษณไปตามคําถามที่กําหนดไวในแบบสัมภาษณ ซึ่งผูวิจัยจะสัมภาษณตามประเด็นที่กําหนดไวเทานั้น และ

ผูวิจัยจะใชแบบสัมภาษณซึ่งเปนคําถามในการสัมภาษณและจดบันทึกขอมูลและบันทึกเสียงตามคําบอกของผูถูก

สัมภาษณ 
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การแปลผล  

ผู วิจัยนําผลสรุปขอมูลและไฟลบันทึกเสียงคําสัมภาษณ มาตรวจสอบความถูกตอง จําแนกประเด็น 

จัดระบบขอมูล จากนั้นดําเนินการวิเคราะหชองวาง (Gap analysis) เพื่อหาสาเหตุ และกําหนดแนวทางการจัดการ

ภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ใหเกิดประสิทธิผลสูงสุด 

 

การวิเคราะหขอมูล  

การวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ เปนการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ ผูวิจัยมีขั้นตอนในการ วิเคราะหขอมูลดังนี้ 

1. ผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณมาแยกประเด็นเปนแตละประเด็นตามขอคําถาม จากนั้น             

จึงวิเคราะหขอมูลในแตละประเด็นโดยใชวิธีการ “ตีความ” ตามหลักการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ เพ่ือสรุป

ผลการวิจัยแยกเปนประเด็น ๆ เรียงลําดับตามวัตถุประสงคของการวิจัยท่ีต้ังไว  

2. นําผลการวิจัยที่ไดมาเปรียบเทียบกับขอมูลเอกสารที่เกี่ยวของกับแนวคิด ทฤษฎี ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

เพื่อใหทราบถึงลักษณะที่มีความคลายคลึงกันหรือแตกตางกันของขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณกลุมตัวอยางกับขอมูล

เอกสาร เพ่ือใชในการอภิปรายผล และใชวิธีนําเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนา 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ผลการศึกษาสภาพการดําเนินงานตามแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมของหนวยงานสังกัด

กระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ 

ผลการสัมภาษณพบวา ผูใหขอมูลหลักในการสัมภาษณสวนใหญมีความเห็นไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งแยกเปน

ประเด็นไดดังนี้ 

แนวทางสรางความเปนเลิศในการใหบริการประชาชน 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา ดานเทคโนโลยีสารสนเทศ บุคลากรยังขาดความรูความเขาใจใน

ดานเทคโนโลยี และการวางระบบเครือขายในการปฏิบัติงาน ทําใหการปฏิบัติงานเกิดความลาชา ระบบสารสนเทศยัง

ไมทันสมัย 

แนวทางการพัฒนา พัฒนางานบริการสงเสริมใหหนวยงานของรัฐพัฒนาระบบการเชื่อมโยงงานบริการซึ่งกัน

และกันสูความเปนเลิศ โดยออกแบบการบริการที่ยึดประชาชนเปนศูนยกลาง นําเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร

เขามาใชในการใหบริการประชาชน ยกระดับการดําเนินงานของศูนยบริการรวมดวยการเชื่อมโยงและบูรณาการ

กระบวนงานบริการท่ีหลากหลายจากสวนราชการตาง ๆ มาไว ณ สถานท่ีเดียวกันใหสามารถใชบริการไดงายและ

หลากหลายรูปแบบ เนนการบริการเชิงรุกที่มีปฏิสัมพันธโดยตรงระหวางภาครัฐและประชาชน การใหบริการแบบ

เบ็ดเสร็จอยางแทจริง พัฒนาระบบการจัดการ ขอรองเรียนและแกไขปญหาความเดือดรอนของประชาชนอยางจริงจัง 

โดยเนนการจัดการเชิงรุกอยางมีประสิทธิภาพรวมทั้งเสริมสรางวัฒนธรรมการบริการที่เปนเลิศ 
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พัฒนาองคการใหมีขีดสมรรถนะสูงและทันสมัย บุคลากรมีความเปนมืออาชีพ 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา การทํางานมีความซ้ําซอน เทคโนโลยีสารสนเทศบางอยางยังคงลาสมัย  

แนวทางการพัฒนา  พัฒนาสวนราชการและหนวยงานของรัฐสูองคการแหงความเปนเลิศ โดยเนนการจัด

โครงสรางองคการที่มีความทันสมัย ลดความซ้ําซอน มีความยืดหยุน สามารถปรับตัวไดอยางตอเนื่อง ปรับเปลี่ยน

กระบวนทัศนในการทํางาน เนนการคิดริเริ่ม สรางสรรค พัฒนาโครงสรางพื้นฐานหลักโดยการจัดระบบงาน

อิเล็กทรอนิกส พัฒนาขีดสมรรถนะของบุคลากรในองคการ นํารูปแบบการใชบริการรวมกันเพื่อประหยัดทรัพยากร   

ลดคาใชจาย ยกระดับคุณภาพมาตรฐานและเพ่ิมประสิทธิภาพ การทํางานของหนวยงานของรัฐ สรางความรับผิดชอบ

ตอสังคม และอนุรักษสิ่งแวดลอมที่ย่ังยืน นําหลัก 4 S ไดแก Service ความตระหนักในการใหบริการที่ดีแกประชาชน 

Speed ความตั้งใจที่จะใหบริการ หรือความชวยเหลือดวยความรวดเร็วและถูกตอง Strong ความมุงมั่นอดทนและ

เพียรพยายามใหไปถึงเปาหมาย Smile ความประทับใจของประชาชน และความสุขของขาราชการเมื่องานสําเร็จ    

และ 3 DNA  ไดแก DNA ความรัก DNA ความเสมอภาค และ DNA การปรับตัว มาใชในการปฏิบัติงาน  

การเพิ่มประสิทธิภาพการบริหารสินทรัพยของภาครัฐใหเกิดประโยชนสูงสุด 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา ดวยงบประมาณท่ีมีอยางจํากัด ทําใหการดําเนินงานบางอยางไม

สามารถดําเนินการไดอยางตอเน่ือง ทําใหประชาชนไดรับความรู และไดรับประโยชนจากบางกิจกรรมไดไมเต็มที่ 

 แนวทางการพัฒนา  เพ่ือวางระบบการบริหารจัดการสินทรัพยของราชการอยางครบวงจร โดยคํานึงถึง 

คาใชจาย ที่ผูกมัด/ผูกพันติดตามมา สงเสริมใหมีการใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการบริหารสินทรัพยและบูรณาการเขา

กับระบบบริหารจัดการทรัพยากรขององคการ เพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุดหรือ สรางมูลคาเพ่ิม สรางโอกาส และสราง

ความมั่นคงตามฐานะเศรษฐกิจของประเทศ ลดความสูญเสียสิ้นเปลืองและเปลาประโยชนรวม ลดตนทุน โดยจัดใหมี

ระบบและขอมูลเพ่ือใหหนวยราชการ ใชประกอบการวัดและวิเคราะห การใชสินทรัพยเพ่ือใหเกิดผลิตภาพและเกิด

ประโยชนสูงสุด และนําหลัก 4 M ไดแก Material ตองบริหารจัดการการใชวัตถุดิบใหสูญเสีย หรือกลายเปนวัสดุเหลือ

ใชนอยที่สุด ครอบคลุมถึงการวางแผนจัดซื้อวัตถุดิบเขาสูโรงงานใหทันและเพียงพอกับกระบวนการผลิตดวย Man 

จัดสรรใหบุคลากรสามารถใชทักษะการทํางานไดมากท่ีสุด โดยมีการจัดสรรรายไดท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับตนทุน 

รวมถึงการรักษาบุคลากรคุณภาพใหเปนทรัพยากรองคกรใหนานที่สุด Machine การจัดการ จัดหาวัสดุและเครื่องมือ

ตางๆ ที่เปนสวนประกอบในการปฏิบัติงาน รวมถึงการจัดการอาคารและสถานท่ีปฏิบัติงานใหเอ้ือตอการทํางาน 

Method คนหาวิธีการปฏิบัติงานที่ดี มีการจัดการ วางแผน ติดตาม ตรวจสอบ และควบคุมการผลิตไดอยางมี

ประสิทธิภาพ ไมวาจะเปนการนําเอาเทคโนโลยีใหมเขามาใช การพัฒนาขั้นตอนในการทํางาน วางแผนใหดี มีขั้นตอนที่

ไมยุงยาก เพ่ือชวยใหประหยัดเวลาในการทํางาน  

การวางระบบการบริหารงานราชการแบบบูรณาการ 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา ปญหาโครงสรางของหนวยงานในภูมิภาคมีความซ้ําซอนท้ังในดาน

ภารกิจ บทบาท อํานาจหนาที่ ทําใหขาดความคลองตัว ไมสามารถตอบสนองและรองรับการบริหารกิจการบานเมืองใน 

ปจจุบันและในอนาคตไดอยางมปีระสิทธิภาพ 
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แนวทางการพัฒนา สงเสริมการบริหารงานแบบบูรณาการในยุทธศาสตรสําคัญของประเทศ เพ่ือใหสามารถ

รองรับการขับเคลื่อนประเด็นยุทธศาสตรสําคัญของประเทศที่ตองอาศัย การดําเนินงานที่มีความยืดหยุน คลองตัว ไม

ยึดติดกับโครงสรางองคการและระบบราชการแบบเดิม จัดสรรงบประมาณใหมีลักษณะแบบยึดยุทธศาสตรและ

เปาหมายรวมเปนหลัก เพ่ือใหเอื้อตอการขับเคลื่อนยุทธศาสตรสําคัญของประเทศและการบริหารงานแบบบูรณาการ 

พัฒนารูปแบบและวิธีการทํางานของภาครัฐในระดับตาง ๆ ระหวางราชการบริหารสวนกลาง สวนภูมิภาค และสวน

ทองถ่ิน โดยเนนการยึดพื้นที่เปนหลัก เพ่ือใหเกิดความรวมมือ ประสานสัมพันธกันในการปฏิบัติงานและการใช

ทรัพยากรใหเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ 

การสงเสริมระบบการบริหารกิจการบานเมืองแบบรวมมือกันระหวางภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาชน 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา การขาดกลไกและกฎเกณฑที่ดีพอในการบริหารกิจการบานเมือง

และสังคม ขณะที่กลไกท่ีมีอยูบกพรอง ไมสามารถเตือนภัยท่ีเคล่ือนตัวเขามากระทบระบบเศรษฐกิจและการเงินอยาง

รวดเร็วไดรวมทั้งเมื่อถูกกระทบแลวยังไมสามารถปรับเปลี่ยนกลไก และฟนเฟองการบริหารจัดการตาง ๆ ของภาครัฐและ

ภาคเอกชนใหทันตอสถานการณได 

 แนวทางการพัฒนา สงเสริมการสรางความรวมมือในรูปภาคีเครือขายระหวางภาครัฐกับเอกชนเพ่ือใหการพัฒนา

โครงสรางพ้ืนฐานและบริการสาธารณะไดเพียงพอกับความตองการของประชาชน ใหความสําคัญตอการมีสวนรวมของ

ประชาชน มุงเนนการพัฒนารูปแบบและแนวทางการบริหารงานแบบเครือขาย โดยการปรับเปลี่ยนบทบาท โครงสราง และ

กระบวนการทํางานขององคกรภาครัฐใหสามารถเชื่อมโยงท้ังในภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม ใหเกิดการพ่ึงพา

กันในรูปแบบพันธมิตร เกิดนวัตกรรมใหม ๆ มีการตัดสินใจที่รวดเร็วทันตอสถานการณ 

ดานการยกระดับความโปรงใสและสรางความเช่ือมั่นศรัทธาในการบริหารราชการแผนดิน 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา ระบบการตัดสินใจและการบริหารจัดการทั้งของภาครัฐและ

ภาคเอกชนมีลักษณะที่ขาดความโปรงใสบริสุทธิ์และยุติธรรม สงผลใหตัวระบบเองไมมีประสิทธิภาพ ขณะเดียวกันก็เปด

โอกาสหรือชองทางใหเกิดความฉอฉลผิดจริยธรรมในวิชาชีพขึ้นได 

 แนวทางการพัฒนา  สงเสริมและวางกลไกใหสวนราชการและหนวยงานของรัฐเปดเผยขอมูลขาวสาร และ

สรางความโปรงใสในการปฏิบัติราชการ รวมท้ังสงเสริมใหภาคประชาชนเขามามีสวนรวม ในการตรวจสอบการทํางาน

ของทางราชการ ตลอดจนการขับเคลื่อนยุทธศาสตรและมาตรการ ในการตอตานการทุจริตคอรรัปชั่นใหบรรลุ

ผลสัมฤทธิ์อยางเปนรูปธรรม การเปดเผยขอมูล ในระบบ ITA เพ่ือเปนการประเมินระดับการเปดเผยขอมูลตอสาธารณะ

ของหนวยงาน เพื่อใหประชาชนทั่วไปสามารถเขาถึงได ในตัวชี้วัดการเปดเผยขอมูล และการปองกันการทุจริต สําหรับ

การประเมินคณุธรรมและความโปรงใสในการดําเนินงานของหนวยงานภาครัฐ  

การสรางความพรอมของระบบราชการไทยเพื่อเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน 

ปญหาและอุปสรรคในการบริหารงาน พบวา ประชาชนยังขาดความรูในดานภาษาอังกฤษ และภาษาที่สาม ที่จะ

นําไปสูการกาวเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน 
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 แนวทางการพัฒนา การสรางความพรอมของระบบบริหารงานของหนวยงานที่มีความสําคัญเชิงยุทธศาสตร

เพ่ือเขาสูประชาคมอาเซียน มีเปาหมายเพ่ือเตรียมความพรอมของระบบราชการไทยเพื่อรองรับการกาวเขาสูประชาคม

อาเซียน รวมทั้งประสานพัฒนาเครือขายความรวมมือกันในการสงเสริมและยกระดับธรรมาภิบาลในภาครัฐของประเทศ

สมาชิกอาเซียน อันจะนําไปสูความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจ ความมั่นคงทางการเมือง และความเจริญผาสุกของสังคมรวมกัน 

มีการเตรียมบุคลากรใหมีความพรอมในการปฏิบัติงาน โดยเฉพาะอยางย่ิงในเรื่องการใหบริการ เตรียมความพรอมใน

ดานภาษาอังกฤษและภาษาที่สาม สรางประชากรที่มีคุณภาพโดยการจัดการศึกษาขั้นพ้ืนฐานใหมีมาตรฐานที่ดีและ

ทั่วถึง สงเสริมใหประชากรไดรับการศึกษาเทาเทียมกัน โดยเฉพาะชนกลุมนอย คนไรสัญชาติ และคนยากจนที่มีโอกาส

ทางการศึกษานอย สงเสริมการศึกษาท้ังในสาขาวิชาชีพหรืออาชีวศึกษา และในระดับอุดมศึกษา ปรับปรุงหลักสูตรให

สอดคลองกับการเขาสูประชาคมอาเซียน เชน 

- การเรียนรูเรื่องราวของเพ่ือนบานอาเซียน 

- การสงเสริมการเรียนภาษาอังกฤษใหมีประสิทธิภาพ 

- การสงเสริมใหผูเรียนรูจักการคิด วิเคราะห มีความเปนเหตุเปนผล มีระเบียบวินัย มีคุณธรรม และมีการฝก

ภาคปฏิบัติ 

กระบวนการนําแนวคิดการบริหารงานภาครัฐแนวใหมมาใชในภาครัฐ การวิจัยเอกสาร พบวา              

 การนําแนวคิดการบริหารงานภาครัฐแนวใหมมาใชในหนวยงานภาครัฐ มีดังนี้  

1. แนวคิดเก่ียวกับการนําการบริหารงานภาครัฐแนวใหมมาใชในระบบราชการ ถือวาเปนนวัตกรรมในการ

เปลี่ยนแปลงองคการของระบบราชการไทยเปนอยางมาก เพื่อที่จะตอบสนองตอการพัฒนาประเทศชาติและการเพ่ิม

ประสิทธิภาพในการบริการประชาชน สอดคลองกับแนวคิดเพ็ญศรี ลี้สุวรรณกุล (2559) ในเรื่องของนวัตกรรมคือ       

สิ่งใหมที่ไมเคยมีมากอนในหนวยงาน องคการ ประเทศ หรือโลก และตองสามารถนามาใชไดจริง เพ่ือสรางใหเกิด

ประโยชนในเชิงเศรษฐกิจ สังคม หรือจิตใจในสวนขององคการ เมื่อองคการมีการสรางสรรคนวัตกรรมเพิ่มข้ึน องคการ

น้ันจะกลายเปนองคการนวัตกรรม สอดคลองกับปยณัฐ จันทรเกิด (2560) ในการปรับเปล่ียนเปนองคการรูปแบบใหมท่ี

มีการปรับเปลี่ยนลักษณะองคการ ที่สนับสนุนใหเกิดความคิดสรางสรรค และบุคลากรในองคกรมีการเลือกใชความคิด

ใหม หรือปรับเปลี่ยนพฤติกรรมเพ่ือพัฒนาเครื่องมือ ระบบ กระบวนการ นโยบาย สินคาหรือบริการที่มีความใหมตอ

องคการ และทําใหเกิดประโยชนในเชิงเศรษฐกิจและสังคม 

2. แนวทางการบริหารจัดการภาครัฐแนวใหมตามแผนยุทธศาสตรการพัฒนาระบบราชการไทย (พ.ศ. 2556-

2561) ไดกําหนดประเดน็ยุทธศาสตรไวโดยการพัฒนางานบริการ ของสวนราชการและหนวยงานของรัฐสูความเปนเลิศ 

โดยเนนการจัดโครงสรางองคการที่มีความทันสมัย พัฒนาขีดสมรรถนะของบุคลากรใหมีความเปนมืออาชีพ วางระบบ

การบริหารจัดการสินทรัพย ของราชการอยางครบวงจรใหเกิดประโยชนสูงสุด บูรณาการการทํางานรวมกันภายใน

ระบบราชการ สงเสริมใหหนวยงานราชการทบทวนบทบาทและภารกิจของตนใหมีความเหมาะสม มุงเนนการพัฒนา 

รูปแบบความสัมพันธระหวางภาครัฐกับภาคสวนอ่ืน วางกลไกใหหนวยงานของรัฐสรางความโปรงใส ในการปฏิบัติ

ราชการ และสรางความพรอมของระบบราชการไทยเพ่ือเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน 
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ขอเสนอแนะ 

 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 

      1.1 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานแนวทางสรางความเปนเลิศในการใหบริการประชาชน พบวา 

ดานเทคโนโลยีสารสนเทศ บุคลากรยังขาดความรูความเขาใจในดานเทคโนโลยี และการวางระบบเครือขายในการปฏิบัติงาน 

ทําใหการปฏิบัติงานเกิดความลาชา ระบบสารสนเทศยังไมทันสมัย ดังนั้น ควรใหความสําคัญดานบุคลากร และกําหนดเปน

นโยบายและแผนงานอยางชัดเจนและตอเนื่องเกี่ยวกับการจัดฝกอบรมบุคลากรทุกระดับ                                                                                           

    1.2 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการพัฒนาองคการใหมีขีดสมรรถนะสูงและทันสมัย บุคลากรมี

ความเปนมืออาชีพ พบวา มกีารปรับปรุงหนวยงานราชการใหมีความเหมาะสมกับภารกิจท่ีรับผิดชอบ ลดความซ้ําซอน มีความ

ยืดหยุน คลองตัวสูง สามารถปรับตัวไดอยางตอเนื่อง ตอบสนองตอบทบาทภารกิจหรือบริบทในสภาวการณที่เปลี่ยนแปลงไป 

มีการปรับปรุงกฎหมายและระเบียบที่เก่ียวของเพ่ือใหเกิดความคลองตัว และมีประสิทธิภาพ สามารถใหบริการไดอยาง

ทันทวงที ดังนั้น ควรคิดคนแสวงหาวิธีการหรือแนวทางใหมๆ เพ่ือปรับปรุงและออกแบบการใหบริการสาธารณะและนโยบาย

สาธารณะตอบสนองปญหาความตองการของประชาชนไดอยางมีคุณภาพ มีการพัฒนาบุคลากร โดยการจัดอบรมบุคลากรอยู

เสมอเพื่อใหทันตอสถานการณที่เปลี่ยนแปลงไปอยูตลอดเวลา 

   1.3 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการเพิ่มประสิทธิภาพการบริหารสินทรัพยของภาครัฐใหเกิด

ประโยชนสูงสุด พบวา มีการวางระบบการบริหารสินทรัพยอยางครบวงจร โดยคํานึงถึงความเชื่อมโยงระหวางความตองการ

สินทรัพยและการใหบริการ มีการใชและซอมบํารุง การจําหนายและ/หรือการทดแทนสินทรัพย เพ่ือใหการดําเนินงานเปนไป

อยางมีประสิทธิภาพ ใชทรัพยากรไดอยางคุมคา ลดความสูญเสียสิ้นเปลืองและเปลาประโยชน และทําใหการใชสินทรัพย       

มีประสิทธิภาพสูงสุด ควรมีการใชทรัพยากรท่ีมีอยูอยางคุมคา และเกิดประโยชนสูงสุด มีการดูแล รักษาและซอมบํารุงอยู

เสมอ เพ่ือใหใชงานไดอยางตอเนื่อง ปลอดภัย  

    1.4 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการวางระบบการบริหารงานราชการแบบบูรณาการ พบวา      

มีการออกแบบโครงสรางและระบบบริหารงานราชการใหมในรูปแบบของหนวยงานรูปแบบพิเศษ เพ่ือใหสามารถรองรับการ

ขับเคลื่อนประเด็นยุทธศาสตรของประเทศ มีการพัฒนารูปแบบและวิธีการทํางาน โดยเนนการยึดพ้ืนที่เปนหลักเพ่ือใหเกิด

ความรวมมือ ประสานสัมพันธกันในการปฏิบัติงาน มีการพัฒนากลไกหรือเครื่องมือในการสนับสนุนใหเกิดการบูรณาการความ

รวมมือในการพัฒนาพ้ืนที่ ระหวางราชการบริหารสวนกลาง สวนภูมิภาค และสวนทองถิ่น หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานใน

จังหวัดบึงกาฬ ควรมีการบูรณาการ การทํางานรวมกันท้ังภายในและภายนอกหนวยงาน มีการประสานความรวมมือกับภาคี

เครือขาย เขาไปรณรงคใหความรูเกี่ยวกับกฎหมายแรงงาน สงเสริมการประกอบอาชีพ ใหกับประชาชนทั่วไป และผูที่สนใจ

ประกอบอาชีพ 

   1.5 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการสงเสริมระบบการบริหารกิจการบานเมืองแบบรวมมือกัน

ระหวางภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาชน พบวา มีการเปดใหองคกรภาคประชาสังคมและชุมชนสามารถเขามามีสวนรวม

ในการบริหารงานรวมกับหนวยงานภาครัฐ มีการพัฒนารูปแบบและแนวทางการบริหารงานแบบเครือขาย มีการปรับเปลี่ยน

บทบาท โครงสราง และกระบวนการทํางาน เชื่อมโยงการทํางานในภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาสังคม ใหเกิดการพ่ึงพา
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กันในรูปแบบพันธมิตร หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ควรมีการบูรณาการรวมกัน ทั้งในสวนภาครัฐ 

ภาคเอกชน และภาคประชาชน มีการประสานความรวมมือการทํางานรวมกันอยูเสมอ 

  1.6 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการยกระดับความโปรงใสและสรางความเชื่อมั่นศรัทธาในการ

บริหารราชการแผนดิน พบวา มีการผลักดันใหหนวยงานมีการปฏิบัติตามกฎหมายขอมูลขาวสารของราชการ อยางจริงจัง       

มีการสงเสริมใหประชาชนไดมีความรู ความเขาใจเกี่ยวกับสิทธิและการใชสิทธิตามกฎหมายขอมูลขาวสารของราชการ มีการ

กําหนดมาตรการ กลไก และสนับสนุนชองทางในการใหสวนราชการเปดเผยขอมูลขาวสาร ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสผานระบบ

สารสนเทศดังนั้น หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ควรสงเสริมใหภาคประชาชนเขามามีสวนรวม ในการ

ตรวจสอบการทํางานของทางราชการ เอใหเกิดความโปรงใส ลดการทุจริตท่ีจะเกิดข้ึนในหนวยราชการ 

  1.7 จากผลการวิจัยสภาพการดําเนินงานดานการสรางความพรอมของระบบราชการไทยเพ่ือเขาสูการเปน

ประชาคมอาเซียน พบวา มีการสงเสริมใหและเตรียมความพรอมขาราชการและเจาหนาที่เพื่อรองรับการเขาสูประชาคม

อาเซียน มีการใหความรู ความเขาใจ รวมท้ังพัฒนาทรัพยากรบุคคลใหมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากล มีการปรับเปลี่ยน

โครงสรางและกระบวนงาน บุคลากร   กฎ ระเบียบ และระบบเทคโนโลยีสารสนเทศ ใหสอดคลองกับบริบทสภาพแวดลอมของ

การรวมตัวเปนประชาคมอาเซียน ดังนั้น หนวยงานสังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ควรจัดใหมีการพัฒนาบุคลากร

ดานภาษาอังกฤษ และภาษาที่สาม อยูเสมอ เพื่อรองรับการเปนประชาคมอาเซียน สรางประชากรที่มีคุณภาพโดยการจัด

การศึกษาข้ันพ้ืนฐานใหมีมาตรฐานท่ีดีและท่ัวถึง สงเสริมใหประชากรไดรับการศึกษาเทาเทียมกัน    

2. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งตอไป 

 จากผลการวิจัยครั้งนี้ ทําใหมีความรูเกี่ยวกับการนําแนวคิดการบริหารงานภาครัฐแนวใหมมาใชในหนวยงาน

สังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬและทําใหผูวิจัยทราบถึงปญหาและอุปสรรคในการบริหารงานของหนวยงาน

สังกัดกระทรวงแรงงานในจังหวัดบึงกาฬ ดังนั้น ในการวิจัยครั้งตอไปผูวิจัยมีขอเสนอแนะ ดังตอไปน้ี  

   2.1 ควรมีการศึกษาวิจัยเก่ียวกับ แนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมในหนวยงานราชการ

อ่ืนในสวนกลาง และภูมิภาค เชน กระทรวง กรม จังหวัด อําเภอ เพราะการบริหารจัดการแผนดินในรูปแบบสวนกลาง 

สวนภูมิภาค และสวนทองถิ่นมีความแตกตางกัน อาจทําใหผลการวิจัยแตกตางกัน เพื่อจะไดนําขอมูลมาใชกําหนดกล

ยุทธในการพัฒนาการจัดการภาครัฐแนวใหมที่เหมาะสมกับแตละสวนราชการมากยิ่งข้ึน 

     2.2 ควรมีการศึกษาวิจัยเพ่ิมเติมเกี่ยวกับ ผลกระทบของแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐ        

แนวใหม โดยศึกษาในประเด็น ผลกระทบท่ีเกิดข้ึนท้ังในดานบวกและดานลบของแนวทางการพัฒนาการจัดการภาครัฐ

แนวใหม ตอการบริหารจัดการภาครัฐท้ังในอดีต ปจจุบัน และอนาคตที่จะเกิดขึ้น ซึ่งจะเปนขอมูลประจักษชัดให

หนวยงานท่ีมีสวนของในการกําหนดนโยบาย และแผนงานซ่ึงจะสงผลตอการพัฒนาระบบราชการไทยอยางไรและ

นําไปสูการตัดสินใจวา ควรจะยุติหรือดําเนินนโยบายตอไป 
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บทคดัยอ 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตยท่ีปรากฏในตํานานพ้ืนบานไทย 4 ภาค 

โดยรวบรวมขอมูลตํานานพื้นบานภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต จํานวนภาคละ 20 เรื่อง รวมทั้งสิ้น

จํานวน 80 เร่ือง มาวิเคราะหตามกรอบแนวคิดประชาธิปไตยในดานคารวธรรม ปญญาธรรม และสามัคคีธรรม 

ผลการวิจัยพบวาตํานานพ้ืนบานไทยทั้ง 4 ภาค ปรากฏแนวคิดดานสามัคคีธรรมมากที่สุด แสดงใหเห็นวา

เน้ือหาในตํานานนอกจากจะอธิบายท่ีมาของเรื่องราวดานตาง ๆ แลว ยังมีการสอดแทรกเน้ือหาอันสงเสริมให

ผูอานรูจักสรางความสามัคคีใหเกิดข้ึนในหมูคณะและเกิดการอยูรวมกันในสังคมอยางสงบสุข รองลงมาคือ      

การปรากฏแนวคิดดานคารวธรรมซึ่งสะทอนใหเห็นถึงการปลูกฝงใหเคารพและเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย 

เคารพกฎระเบียบ ตลอดจนเคารพในสิทธิและเสรีภาพของคนในสังคม สวนแนวคิดที่ปรากฏจํานวนความถ่ี      

นอยที่สุดคือดานปญญาธรรม โดยเนื้อหาที่ปรากฏจะมุงเนนใหคนในสังคมใชปญญาในการแกไขปญหาหรือระงับ

ขอพิพาทที่เกิดขึ้น ตลอดจนถึงการรูจักคัดเลือกบุคคลมาเปนผูนาํโดยยึดหลักตามระบอบประชาธิปไตย 
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Abstract 

This research aimed at analyzing democratic concepts in Thai folklores from four regions 

of Thailand. The data were collected from folklores from the north, central, northeast and 

southern regions. Twenty folklores were used for each region making a total of 80 folklores. The 

democratic concepts were analyzed in terms of deference, conscience and unity. 

The results showed that unity was the most used concept in Thai folklores which were 

not only telling the stories but also promoting harmony and unity in the society. The second 

most used concept was deference which was reflected in the folklores to uphold the monarchy, 

respect rules and regulations as well as respect others’ right and liberty. The least appeared 

concept was conscience which was aimed to encourage people to use conscience to solve any 

problems or conflicts and to use a democratic process to choose leader. 

Keywords: 4 region legends, democracy concepts, harmony, reverence, wisdom 

 

บทนํา 

 ตํานานพื้นบานไทยเปนภูมิปญญาของคนไทยในอดีตที่เลาสืบทอดกันมาโดยวิถีทางมุขปาฐะจวบจนมี   

การบันทึกเปนลายลักษณอักษรไวเปนมรดกของสังคมในภายหลัง ซึ่งตํานานพื้นบานมีลักษณะคลายคลึงกับนิทาน

พ้ืนบาน แตจะมีสวนหนึ่งท่ีเดนชัด คือ สาระเรื่องราวเสมือนเกิดขึ้นจริงในอดีตมีรองรอยสถานท่ีเกิดอางอิงใน

ปรมัปราปรากฏใหเห็นได ดังที่ ศิราพร ณ ถลาง (2545, หนา 97) กลาววา “ตํานานพ้ืนบานเปนเรื่องเลาประเภทที่

คนในชุมชนหรือสังคมหนึ่ง ๆ ถือเปนเร่ืองที่เคยเกิดขึ้นจริงในอดีต อธิบายความเปนมาของสิ่งสําคัญตอคนในชุมชน

นั้น”  

 ปรมินท  จารุวร (2549, หนา 1 – 2) กลาวถึงตํานานวา “เปนเร่ืองราวที่เกิดจากการสั่งสมและถายทอด

ประสบการณของมนุษยในการพยายามอธิบายปญหาหรือขอสงสัยตาง ๆ ที่ตนสนใจใครรู โดยถายทอดออกมาเปน

เรื่องเลา”  

ปฐม หงสสุวรรณ (2550, หนา 2) กลาววา คําวา ตํานาน หรือ Myth เปนภาษาอังกฤษมีตนเคามาจากคํา

ในภาษากรีกวา Muthos ซึ่งหมายถึงคําหรือถอยแถลง อันเปนความคิดความเชื่อที่เชื่อมโยงสัมพันธกับเร่ืองของ

พระเจา อํานาจเหนือธรรมชาติ และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เรื่องเลาตํานานอาจอธิบายถึงกําเนิดจักรวาล กําเนิดโลก กําเนิด

มนุษย และกําเนิดชุมชนสังคม ตํานานในหลายวัฒนธรรมมีบทบาทเปนแบบแผนสําหรับแสดงออกในเชิงจารีต 

และพิธีกรรมของสังคม รวมทั้งยังเปนแหลงความรูของกลุมชนดวย ดังนั้น ตํานานจึงมิใชเรื่องเลาธรรมดาแตมี

ความสัมพันธกับระบบความคิดความเชื่อท่ี เกี่ยวของกับอํานาจเหนือธรรมชาติ และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ ดัง ท่ี                 

สายปาน ปุริวรรณชนะ (2552, หนา 1) กลาววา “ตํานานประจําถ่ิน (Mythical Legend) หมายถึง เรื่องเลาที่

เก่ียวของกับสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ท้ังท่ีเปนเทพเจา คน สัตว และวัตถุสิ่งของตาง ๆ อันเกี่ยวของกับความเชื่อพื้นบาน แตไม

มีความศักดิ์สิทธ์ิถึงขั้นตํานานปรัมปรา” 
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 จากที่นิยามขางตนจะพบวา ตํานานพ้ืนบานเปนวรรณกรรมอีกรูปแบบหนึ่งท่ีมีจุดมุงหมายเพื่อสราง    

ความบันเทิงใจใหแกผูฟง หรือผูอานในขณะเดียวกันก็แฝงไวดวยความรูสอดแทรกไวไดอยางกลมกลืน ดังน้ัน

ตํานานพ้ืนบานจึงเปรียบเสมือนกระจกสะทอนสังคมไทยในอดีตเปนอยางดียิ่ง ทําใหทราบถึงสภาพความเปนอยู 

ความรู ความเชื่อ คานิยม ศิลปวัฒนธรรม ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี เปนตน 

 ดวยสาระและเรื่องราวในตํานานพ้ืนบานที่มุงใหความเพลิดเพลินสรางอารมณสะเทือนใจแฝงไวดวย    

สรรพวิชาการตาง ๆ ทั้งในการดํารงวิถีชีวิตในสังคมดานการศึกษาวัฒนธรรม ดานเศรษฐกิจและสังคมโดยเฉพาะ

อยางยิ่งดานการเมือง การปกครอง ซึ่งสอดแทรกไวในการดําเนินชีวิต สอดคลองกับ วาณี พนมยงค สายประดิษฐ

และวิษณุ วรัญู (2535, หนา 131) กลาววา แนวคดิของประชาธิปไตยเกิดข้ึนมานานแลวโดยถือวามติของปวงชน

เปนใหญ ซึ่งในยุคที่มนุษยชาติยังไมมีภาษาเขียน และยังไมมีผูใดคิดศัพทประชาธิปไตยหรือศัพทในภาษาอื่น ๆ     

ที่เทียบไดกับคํานั้น มนุษยชาติไดรูจักการปกครองท่ีถือมติปวงชนเปนใหญ ระบอบประชาธิปไตยเกิดขึ้นตาม

ธรรมชาติพรอมกันกับการมีมนุษยชาติในโลกนี้ จากคํากลาวขางตนจะเห็นวามนุษยไดรูจักการปกครองตนเองดวย

การใชหลักประชาธิปไตยตลอดจนปลูกฝงในเร่ืองคุณธรรมมานานแลว โดยอาจสอดแทรกไวในการดําเนินชีวิตใน

รูปแบบตาง ๆ หากแตยังไมไดคิดคําศัพทเพ่ือใชเรียกสิ่งเหลานั้นข้ึนมาเหมือนในปจจุบัน 

 สอดคลองกับอัศวิน ถาวรศักดิ์ (2551) วิเคราะหคุณธรรมของกษัตริยราชวงศพระรวงจากนิทานและ

ตํานานพ้ืนบานจังหวัดสุโขทัย พบวา นิทานและตํานานพื้นบานทั้ง 20 เรื่องปรากฏคุณธรรมของพระรวงทั้งสอง

ประการและปรากฏอยูครบทุกขอ มากนอยลดหลั่นกันไป คุณธรรมที่ปรากฏในหลักทศพิธราชธรรมที่ปรากฏ     

มากที่สุด 3 ลําดับคือ อวิโรธนะ ศีล และมัททวะ สวนคุณธรรมในหลักราชสังคหวัตถุปรากฏมากเรียง 4 ลําดับคือ 

สัมมาปาสะ สัสเมธะ วาจาเปยยะ และปุรสิเมธะ ผลการศึกษาดังกลาวชี้ใหเห็นวาพระรวง ทรงเปนธรรมราชาและ

ทรงปฏิบัติพระองคอยูในหลักคุณธรรมอยางไมขาดตกบกพรอง โดยเฉพาะการปฏิบัติพระองคตามทํานอง      

คลองธรรม ทรงรกัษาศีลท่ีทําใหพระองคทรงมีคุณสมบัติพิเศษคือ “วาจาสิทธิ์” 

  นอกจากน้ีขวัญชนก นัยจรัญ (2561) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตประชาธิปไตยในเรื่อง

รางวัลพานแวนฟา พ.ศ. 2545 – 2556 พบวาผูเขียนไดสอดแทรกวิถีชีวิตประชาธิปไตยไวในการแสดงพฤติกรรม

ของตัวละครผานบทสนทนา ความคิดและการกระทํา ทั้งน้ีวิถีชีวิตที่ปรากฏมากที่สุดคือดานคารวธรรม แสดงให

เห็นความเคารพสถาบันพระมหากษัตริย กฎหมาย เพื่อนมนุษยซึ่งรวมไปถึงการแสดงความเคารพในสิทธิ เสรีภาพ 

และความเสมอภาคของมนุษย รองลงมาคือสามัคคีธรรม สะทอนภาพความสามัคคี เปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของคน

ในชุมชน สังคม และประเทศชาติ  และแนวคิดปญญาธรรมเปนลําดับนอยสุด สิ่งท่ีปรากฏแสดงใหเห็นการใช

ปญญาในการพิจารณาปญหารวมกัน วิพากษวิจารณบุคคล นโยบายโครงการของหนวยงานภาครัฐโดยปราศจาก

อคติ  

 จากการศึกษาประเด็นขางตนจะเห็นวาคุณธรรมและวิถีชีวิตประชาธิปไตยไดประสมประสานอยูในสาระ

ของวรรณกรรมประเภทตาง ๆ ของไทยมาชานาน และในตํานานพ้ืนบานยอมมีการสอดแทรกประเด็นเหลานี้ไวใน

เนื้อหาดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้นักวิจัยจึงไดนําสาระตํานานพ้ืนบานมาวิเคราะหวิถีชีวิตประชาธิปไตย เพ่ือสะทอนให

เห็นระบอบประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพื้นบาน ตลอดจนเปนการปลูกฝงใหชนรุนหลังประพฤติปฏิบัติตนตาม

หลักคณุธรรมและศีลธรรมอันภายใตการปกครองตามระบอบประชาธิปไตยสืบไป 
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วัตถุประสงค 

 เพ่ือวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพ้ืนบานไทย 4 ภาค 

 

วิธีการวิจัย 

 การวิจัย เรื่อง ตํานานพ้ืนบานไทย 4 ภาค : การวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตย มีวิธีดําเนินงานดังตอไปนี้ 

 1. ข้ันรวบรวมขอมูล 

  1.1 ผูวิจัยรวบรวมขอมูล ตํานานพื้นบาน 4 ภาค ไดแก ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต 

จํานวนภาคละ 40 เร่ือง รวมทั้งหมด 160 เร่ือง จากหนังสือ ตํารา เอกสารอ่ืน ๆ และผลงานการวิจัย  

     1.2 นําขอมูลท่ีรวบรวมไดท้ัง 4 ภาค โดยมีจํานวนภาคละ 40 เรื่อง รวมท้ังสิ้นจํานวน 160 เร่ือง สงให

ผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 5 คน เปนผูคัดเลือกขอมูลดังกลาวใหเหลือขอมูลภาคละ 20 เร่ือง รวมจํานวนขอมูลที่ใชใน

การวิเคราะหมีจํานวนทั้งสิ้น 80 เร่ือง โดยผูทรงคุณวุฒิที่คัดเลือกขอมูลดังกลาว ประกอบดวย 

   1. รองศาสตราจารย สนิท  สัตโยภาส 

   2. อาจารยประดิษฐ สรรพชาง 

   3. รองศาสตราจารย ดร.ประจักษ สายแสง 

   4. รองศาสตราจารย ดร.ชลอ รอดลอย 

   5. ดร.พัชรี  แซสุน 

 1.3 ผูวิจัยนําขอมูลตํานานพื้นบานทั้ง 4 ภาค ที่ผานการคัดเลือกจากผูทรงคุณวุฒิ จํานวนภาคละ             

20 เร่ือง รวมทั้งส้ิน 80 เรื่อง มาเรียบเรียงเพ่ือใชในการวิเคราะห โดยสามารถจําแนกรายชื่อตํานานพ้ืนบานของ 

แตละภาคไดดังน้ี 

    ตํานานพ้ืนบานภาคเหนือ ไดแก 1.วัดไตรภูมิ 2.พระศรีธรรมยา 3.เมืองตาก 4.อุมพระดําน้ํา        

5.พระธาตุดอยตุง 6.เจาพอขุนตาล 7.ดอยนางนอน 8.แมฮองสอน9.ถํ้าเชียงดาว 10.อําเภอพราว 11.โกรกพระ      

12.เมืองกุกกุฏนคร 13.บึงบอระเพ็ดพระ 14.พระธาตุหริภุญไชย 15.สระหนองเอ้ียง 16.พระรวง 17.พระธาตุ    

หงสหิน18.มะกะโท 19. ไกรทอ ง 20.เหล็กน้ําพี้ 

            ตํานานพ้ืนบานภาคกลาง ไดแก 1.แมนาคพระโขนง 2.หมื่นเกา หมื่นศรีนาวา 3.ศาลยายหอม       

4.พระเจาสายน้ําผึ้ง พระนางสรอยดอกหมาก 5.ผานางไห 6.สมเด็จเจาแตงโม 7.ตรอกจั่น 8.หาดแมรําพึง           

9.เกาะชาง 10.ตําบลบางบุตร 11.เขาสมิง 12.ขันหมากเจากรุงจีน 13.ศาลเจาพอขุนดาน 14.หลวงพอโต            

15.พระยากงพระยาพาน 16.หลวงพอบานแหลม 17.พระนางเรือลม 18.เสาไห 19.ตามองลาย 20.บานบางระจัน 

           ตํานานพ้ืนบานภาคอีสาน ไดแก 1.เมืองกาฬสินธุ 2.กองขาวนอยฆาแม 3.เจาแมสองนาง           

4.ทุงกุลารองไห 5.เจาพอพญาแล 6.ภูเรือ 7.ทาวกําพราผีนอย 8.บานละทาย 9.ปรางคบานสีดา 10.ผาแดงนางไอ 

11.ชื่อเมืองนครราชสีมา 12.ทาววัวทอง 13..หลวงพอพระใหญ  14.เมืองสุรินทร 15.นางผมหอม 16.ปราสาท

โดนตวล 17.หลักเขตเขาพนมรุง 18. ทาวฮุง ขุนเจือง 19.น้ํายาวิเศษ 20.พระเสริม พระสุก พระใส 
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         ตํานานพ้ืนบานภาคใต ไดแก 1.ตากใบ 2.นายแรง 3.นายแรงแบกภูเขา 4.เกาะหนู เหาะแมว   

หาดแกว เขาตังกวน 5.เจาแมหลิมกอเหน่ียว 6.เขาทะนาน 7.บานตะลุบัน 8.เจดียพระบรมธาตุไชยาราชวรวิหาร 

9.เกาะปูเลาอาป 10.ทวดทาขาม หรือทวดพญาทาขาม 11.เขานางหงส 12.เมืองสวี 13.นางเลือดขาว 14.ตาหมอ

เหลียนกับศรีนังกรี 15.ถ้ําคูหาสวรรค 16.ตํานานถ้ําพระขยางค 17.บานกาโสด 18.สะพานทานางสังข               

19.รายางอกเข้ียว 20.หาดเจาไหม 

 2. ขั้นการวิเคราะห 

  ผูวิจัยนําแนวคิดประชาธิปไตยตามกรอบแนวคิดของ สนม  ครุฑเมือง (2540, หนา 5 – 8) มาใช            

ในการวิเคราะห โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

  1.คารวธรรม ไดแก 

   1.1 เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย 

   1.2 เคารพซึ่งกันและกัน (ทางกายและทางวาจา) 

   1.3 เคารพในสิทธิและความคิดเห็นของผูอื่น (สิทธิคุมครองตามกฎหมาย สิทธิของปจเจกชน อาทิ 

สิทธิในทรัพยสิน ในเคหสถาน การประกอบอาชีพ การศึกษา ฯลฯ เคารพในความคิดเห็นของคนสวนรวมที่ถูกตอง

และเคารพในเสียงสวนนอย) 

   1.4 เคารพในกฎระเบียบของสังคม (ยึดมั่นในหลักการและกฎหมาย) 

   1.5 ความมีเสรีภาพและความเสมอภาค (มีเสรีภาพอยางกวางขวาง อาทิ การเลือกคูครอง      

ความเทาเทียมกันของบุคคลทั้งสตรีและเด็ก เปนตน) 

  2. ปญญาธรรม ไดแก 

   2.1 การไมถือตนเปนใหญ (ไมใชอํานาจเปนใหญหรืออัตนิยม มีคุณธรรมจริยธรรม ความชอบ

ธรรมและความยุติธรรม) 

   2.2 การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปนประโยชน (การแสดงความคิดเห็นตอสวนรวม) 

   2.3 การตัดสินใจดวยปญญา (การระงับขอพิพาทโดยสันติวิธีดวยการใชปญญา) 

    2.4 การอภิปรายชี้แจงใหเขาใจ 

   2.5 การพิจารณาคัดเลือกบุคคล (การเลือกผูนําตองมีวิธีการที่ชอบธรรมโดยจะตองเปนบุคคลท่ีมี

คุณธรรมและความรับผิดชอบ เปนตน) 

  3. สามัคคีธรรม ไดแก 

   3.1 การรูจักประสานประโยชน 

   3.2 การรวมมือกันในการทํางาน 

   3.3 การเห็นแกประโยชนสวนรวม 

   3.4 การรับผิดชอบตอหนาที่ (แบงหนาที่กันรับผิดชอบ ตรวจสอบซ่ึงกันและกัน) 

   3.5 ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน 

 ท้ังนี้ผูวิจัยไดนําแนวคิดดังกลาวมาวิเคราะหขอมูลประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพื้นบาน 4 ภาค โดยหา

ความถี่ท่ีปรากฏแนวคิดในแตละประเดน็ 
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 3. ขั้นสรุปผล 

     ผูวิจัยสรุปผลตามวัตถุประสงคของการวิจัยโดยเปรียบเทียบแนวคิดของประชาธิปไตยในแตละภาค 

และสรุปในภาพรวมของการวิเคราะหตํานานพื้นบาน 

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพ้ืนบานไทย 4 ภาค รวมจํานวนทั้งส้ิน 80 เร่ือง

โดยแบงเปนภาคละ 20 เร่ือง ตามการคัดเลือกขอมูลของผูทรงคุณวุฒิ โดยใชกรอบแนวคิดประชาธิปไตยของ    

สนม ครุฑเมือง (2540, หนา 5 – 8) มาใชเปนกรอบในการวิเคราะห พบผลการวิจัยโดยมีรายละเอียด ดังตอไปน้ี  

1. ตํานานพ้ืนบานภาคเหนือ  

  ปรากฏแนวคิดประชาธิปไตยดานสามัคคีธรรมมากท่ีสุด โดยปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 29 เร่ือง ทั้งนี้สามารถ

จําแนกตามพฤติกรรมที่แสดงออกไดดังน้ี  

   1. การรู จักประสานประโยชน ปรากฏจํานวน 3 เรื่อง ดังตัวอยาง “เมื่อมะกะโทไดเบี้ย

พระราชทานจากพระรวง แลวจะนําไปซื้อเมล็ดพันธุผักกาด แตคนขายไมรูจะแบงขายใหอยางไรมะกะโทจึงหาทาง

ออกให โดยวิธีการใชนิ้วชุบน้ําลายแลวจิ้มไปท่ีเมล็ดพันธุผักนั้น” (ตํานานเรื่อง มะกะโท) จากพฤติกรรมดังกลาว  

ถือไดวามะกะโทเปนผูรูจักการประโยชนจากส่ิงท่ีมีอยู กลาวคือเม่ือมะกะโทไดเบ้ียมาก็นํามาซื้อพันธุผักและนํามา

ปลูกจนโตกระทั่งนําไปถวายแกพระรวงตลอดจนแบงปนใหกับคนอ่ืน ๆ ได ซึ่งถือไดวาเปนพฤติกรรมของการรูจัก

ประสานประโยชนไดอยางดียิ่ง  

    2. การรวมมือกันในการทํางาน ปรากฏจํานวน 10 เรื่อง ดังตัวอยางการวิเคราะห ท่ีพบวา     

เหลาคณะจับชางไดชวยกันตามหาชางเผือกในปา และรวมมือกันคนหากระท่ังสามารถจับชางไปถวายพระรวงได

ในท่ีสุด (ตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ) เหตุการณนี้ลวนแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมดานการรวมมือในการทํางานทั้งสิ้น 

(ตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ)  

    3. การเห็นแกประโยชนสวนรวม ปรากฏจํานวน 2 เร่ือง ดังตัวอยางเหตุการณ “เหลาอํามาตย

ไดรับการปูนบําเหน็จจากพระรวงเจาหลังไดนําเอาชางเผือกมาถวาย ก็ไดนําเอาเงินรางวัลนั้นมาสรางวัดตาม      

คําบนบานที่เคยใหไวกับเจาปา” (ตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ) ซ่ึงจากเหตุการณในขางตนจะเห็นไดวาเหลาอํามาตยนั้น

เปนผูที่เห็นแกประโยชนสวนรวมและรักษาสัจจะวาจาเปนที่ตั้ง แมไดปูนบําเหน็จรางวัลมาแลวแทนที่จะเก็บไวเปน

ทรัพยสินสวนตน แตกลับนําเงนิมาสรางวัดใหเปนสมบัติสวนรวม ขอประพฤติดังกลาวจึงสะทอนใหเห็นถึงเร่ืองของ

การเห็นแกประโยชนสวนรวมไดอยางชัดเจน  

    4. การรับผิดชอบตอหนาท่ี ปรากฏจํานวน 7 เร่ือง ดังตัวอยางเนื้อหาในตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ   

ที่กลาวถึงเหลาคณะจับชางวาไดรับคําสั่งใหไปตามหาชาง เมื่อบุคคลเหลาน้ันไดรบัคําสั่งดังกลาวก็ไดไดทําหนาท่ีไป

ตามหาชางและจับชางไดสําเร็จตามคําสั่งท่ีไดรับมอบหมาย การประพฤติของเหลาคณะจับชางน้ีแสดงใหเห็นถึง

การมีความรับผิดชอบตอหนาท่ีท่ีตนไดรบัมอบหมาย (ตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ)    
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    5. ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน ปรากฏจํานวน 7 เร่ือง ดังตัวอยาง เหตุการณที่เหลาคณะจับชาง

ไดชวยกันสรางวัดตามคําบนบานที่ไดใหไวกับเจาปาจนสําเร็จ โดยจะเห็นวาการจะสรางวัดขึ้นมาสักแหงนั้นไมใช

เปนเร่ืองที่คนหน่ึงคนจะสามารถสรางเสร็จขึ้นมาเองได หากแตตองอาศัยความเปนน้ําหน่ึงใจเดียวกันและเกิดพลัง

สมานสามัคคีกันจากคนหมูมากจึงจะสามารถสรางวัดใหสําเร็จได ดังนั้นพฤติกรรมดังกลาวจึงเปนอีกหนึ่งตัวอยางที่

สามารถสะทอนใหเห็นถึงความเปนนํ้าหนึ่งใจเดียวกันอยางเห็นไดชัด (ตํานานเรื่อง วัดไตรภูมิ)   

 ในลําดับตอมาแนวคิดท่ีปรากฏไดแก แนวคิดประชาธิปไตยดานคารวธรรม โดยปรากฏท้ังสิ้น 23 เร่ืองโดย

แบงตามพฤติกรรมท่ีแสดงออกไดดังน้ี 

   1. เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย ปรากฏจํานวน 7 เรื่อง ดังตัวอยางในตํานานเร่ือง            

ถ้ําเชียงดาว ความวา “เมื่อเจาหลวงคําแดงผูเปนกษัตริยไดออกไปลาสัตวและสั่งใหบาวไพรออกติดตามลากวางตัว

นั้นมาใหจงได บาวไพรเหลานั้นจึงไดพากันออกติดตามลากวางตัวนั้นทันที” (ตํานานเร่ือง ถ้ําเชียงดาว) เหตุการณ

ดังกลาวชี้ใหเห็นวา บาวไพรทุกคนลวนแตใหความเคารพเชื่อฟงในคําสั่งของเจาหลวงคําแดงซึ่งเปนกษัตริย 

    2. เคารพซึ่งกันและกันทางกาย – วาจา ปรากฏจํานวน 2 เรื่อง ดังตัวอยางการวิเคราะหใน

ตํานานเร่ือง ดอยนางนอน ความวา“สองสามีภรรยาผูกสมัครรักใครกันดี ภรรยาไดใหความเคารพเชื่อฟงสามี    

สวนสามีนั้นก็ใหเกียรติภรรยาเสมอมา” ลักษณะดังกลาวน้ีชี้ใหเห็นถึงการเคารพซึ่งกันและกันไดอยางชัดเจน 

กลาวคือ การที่แตละฝายตางก็เคารพและใหเกียรติซึ่งกันและกันนั้นจะสามารถดําเนินชีวิตอยูรวมกันไดอยางมี

ความสุข ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงผลของการใหเกียรติและเคารพกันของสามีและภรรยาไดอยางดีย่ิง (ตํานานเรื่อง 

ดอยนางนอน) 

    3. เคารพในสิทธิและความคิดเห็นของผูอื่น ปรากฏจํานวน 6 เร่ือง ดังตัวอยางเหตุการณใน

ตํานานเร่ือง บึงบอระเพ็ด ความวา “ในวันหนึ่งซึ่งเปนวันพระเขาปุริมพรรษา พวกชาวบานไดมาทําบุญกันมาก 

หลวงตาสาดทานก็ไดปรารภขึ้นวา วัดที่ทานอยูน้ียังมิไดตั้งชื่อเลย ทานขอใหชาวบานชวยกันตั้งชื่อ” (ตํานานเร่ือง 

บึงบอระเพ็ด)  จากเหตุการณดังกลาวชี้ใหเห็นวาหลวงตาเปนผูเคารพในสิทธิและความคิดเห็นของชาวบาน        

ทุก ๆ คน จึงไดขอใหชวยกันตั้งชื่อวัด โดยท่ีหลวงตาไมไดคิดจะเอาความคิดของทานเองเปนหลัก แมนในทาง

ปฏิบัติทานสามารถกระทําได เนื่องจากวาชาวบานทุก ๆ คน เคารพและศรัทธาในตัวของทานเปนอยางมาก 

หากแตในเหตุการณนี้จะเห็นวาทานยังคงไวซึ่งความเปนประชาธิปไตย โดยใหทุกคนไดแสดงความคิดเห็นในการตั้ง

ชื่อ ชี้ใหเห็นถึงการสะทอนแนวคิดดานการเคารพในสิทธิและความคิดเห็นของผูอ่ืนอยางชัดเจน  

   4. เคารพในกฎระเบียบของสังคม ปรากฏจํานวน 3 เร่ือง ดังตัวอยางการวิเคราะหตํานานเรื่อง 

วัดไตรภูมิ ท่ีกลาววาในขณะที่คณะจับชางไดเดินทางมาถึงปาตรงบริเวณที่ชางอาศัยอยู ก็ไดมีการตั้งศาลเพียงตา 

และแสดงความเคารพตอเจาปาเจาเขา ตามจารีตที่ควรปฏิบัติเมื่อไดเดินเขาปา แสดงใหเห็นถึงการเคารพ

กฎระเบียบตามสังคมนั้น ๆ กลาวคือเมื่ออยูปาก็ตองแสดงความเคารพเจาปา เมื่ออยูในเมืองก็ตองเคารพเจาเมือง 

หรอืผูที่ปกครองเมืองๆน้ัน โดยถือเปนการเคารพกฎระเบียบของสังคมอยางเห็นไดชัด (ตํานานเร่ือง วัดไตรภูมิ) 

     5. ความมีเสรีภาพและความเสมอภาค ปรากฏจํานวน 5 เรื่อง ดังตัวอยาง ในตํานานเร่ือง โกรก

พระ ที่กลาวถึงตายายและชาวบานตางมีเสรีภาพในดานการนับถือศาสนา ตลอดจนความเชื่อตาง ๆ ที่ปรากฏใน

บรเิวณโกรกดาน ดังเน้ือหาที่กลาววา “คนไทยนิยมสรางพระพุทธรูปองคใหญในลักษณะปางตาง ๆ ไวสักการบูชา
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ตายายสองสามีภรรยาก็เชนเดียวกัน เดิมสองสามีภรรยามีถ่ินฐานบานชองอยูที่กรุงศรีอยุธยาการทํามาหากิน

ฝดเคือง จึงยายถิ่นฐานไปทํามาหากินท่ีทางเมืองเหนือ จนกระทั่งร่ํารวยมีเงินทองฐานะมั่นคง ทั้งสองตายายไมมี

ลูกหลาน ไดแตทําบุญสุนทาน ยายคิดจะกลับบานเกิดเมืองนอนจึงปรึกษาตาวาใหขายทรัพยสมบัติท้ังหมดและเชา

พระพุทธรูปองคใหญนําไปดวย เพื่อเปนที่สักการบูชา” จากเนื้อหาดังกลาวชี้ใหเห็นวาผูคนมีเสรีภาพและ        

ความเสมอภาคในดานการนับถือศาสนาตามแตท่ีตนศรัทธา (ตํานานเรื่อง โกรกพระ) 

 สวนแนวคิดที่ปรากฏเปนลําดับสุดทายคือแนวคิดประชาธิปไตยดานปญญาธรรม โดยปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 

17 แหง แบงตามพฤติกรรมท่ีแสดงออกตามรายละเอียดท่ีปรากฏในเนื้อหาไดดังน้ี  

   1. การไมถือตนเปนใหญ ปรากฏจํานวน 9 เรื่อง ดังตัวอยางการวิเคราะหในตํานานเรื่อง           

บึงบอระเพ็ด ท่ีกลาวถึงเหตุการณในตอนตั้งชื่อหมูบานวา “แมหลวงตาสาดจะเปนพระที่ชาวบานใหความเคารพ

นับถือ แตทานก็ไมไดถือตนเปนใหญเหนือชาวบาน ถึงครั้งจะตั้งชื่อวัดทานก็ยังไดขอความคิดเห็นของชาวบานให

ชวยกันตั้ง” เหตุการณดงักลาวน้ีชี้ใหเห็นถึงการไมถือตนเปนใหญไดอยางดียิ่ง (ตํานานเร่ือง บึงบอระเพ็ด) 

    2. การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปนประโยชน ปรากฏจํานวน 4 เรื่อง ดังตัวอยาง

เหตุการณที่ใหชาวบานรวมกันคิดชื่อหมูบาน ดังปรากฏในเน้ือหาตํานานเรื่องบึงบอระเพ็ด โดยหลวงตาสาดมีการ

หยิบยกเอาเหตุผลความเปนไปไดของการตั้งชื่อดวยการอาศัยขอมูลที่มีอยูใหชาวบานไดพิจารณาตาม เชน         

ใหสังเกตดูสมุนไพรหรือตนไมที่ขึ้นในหมูบาน ตนไมหรือสมุนไพรชนิดใดมีมากสุดก็ควรจะตั้งชื่อวัดดวยชื่อของ

ตนไมหรือสมุนไพรนั้น ๆ กระทั่งนํามาซึ่งขอตกลงในการตั้งชื่อวา วัดบอระเพ็ดในที่สุด เนื่องจากในหมูบานหรือใน

วัดนั้น ไดปรากฏวามีบอระเพ็ดขึ้นอยูเปนจํานวนมาก เปนตน จากเหตุการณดังกลาวชี้ใหเห็นถึงการใชแนวคิดดาน

การรวมกันคดิและใชเหตุผลวิพากษวิจารณไดเปนอยางดี (ตํานานเร่ือง บึงบอระเพ็ด) 

   3. การอภิปรายชี้แจงใหเขาใจ ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังเหตุการณท่ีปรากฏในเนื้อหาเรื่อง

ตํานานบึงบอระเพ็ดที่กลาวถึงตอนท่ีชาวบานกําลังเกิดขอขัดแยงในเรื่องของการตั้งชื่อวัดอยูนั้น หลวงตาสาดยัง

สามารถใชคุณธรรมในดานการอภิปรายชี้แจงใหเขาใจมาใชไดอยางดีย่ิง โดยทานไดนําเอาเหตุและผลของการตั้ง

ชื่อวัดโดยอธิบายใหชาวบานเห็นถึงขอเท็จจริงของขอมูลที่ปรากฏดังกลาวไปแลวในขอที่ 2 มาใชในการอธิบายให

ชาวบานเขาใจกระท่ังสามารถระงับขอขัดแยงเหลานั้นไดในท่ีสุด (ตํานานเร่ือง บึงบอระเพ็ด)  

   4. การพิจารณาคัดเลือกบุคคล ปรากฏจํานวน 3 เรื่อง ดังตัวอยางในตํานานเร่ือง ไกรทอง ดัง

พบวา หลังจากเกิดเหตุการณที่ชาละวันคาบเอานางตะเภาไปแลว เจาเมืองพิจิตรก็ไดปาวประกาศหาคนมาชวย

ปราบชาละวัน กระทั่งไดพบกับไกรทองที่ชาวบานเลาลือวาเปนผูท่ีมีความชํานาญในการปราบจระเข จึงไดเลือก

ไกรทองใหเปนผูลงไปชวยเหลือลูกสาวของตนในครั้งนั้น ซึ่งการพิจารณาคัดเลือกบุคลของเจาเมืองพิจิตร ถือเปน

การสะทอนคุณธรรมดานการใชปญญาธรรมในการพิจารณาคัดเลือกบุคคลใหมีความเหมาะสมกับงาน (ตํานาน

เรื่อง ไกรทอง) 

 2. ตํานานพ้ืนบานภาคกลาง  

  พบแนวคิดที่ปรากฏโดยเรียงตามลําดับจากมากไปหานอยไดแก ลําดับท่ีหนึ่งแนวคิดประชาธิปไตยดาน

สามัคคีธรรม ปรากฏจํานวนท้ังสิ้น 19 เร่ือง  โดยสามารถแบงตามพฤติกรรมที่ปรากฏโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้   
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   1.การรวมมือกันในการทํางาน ปรากฏจํานวน 6 เร่ือง ดังตัวอยางในการวิเคราะหเน้ือหาของ

ตํานานเรื่อง พระยากง พระยาพาน ความวา “เมื่อพระยาพานไดรับคําแนะนําจากพระอรหันตทั้ง 5 องคเชนนั้น 

จึงเกณฑไพรพลสรางพระสถูปเจดียซึ่งพระยาพานก็รวมลงแรงสรางอยางไมยอทอจนพระเจดียที่สูงขนาดเทา

นกเขาเหินหรือพระปฐมเจดียสรางเสร็จสมความมุงหวัง” ซึ่งจากเนื้อความดังกลาวขางตนนั้น ชี้ใหเห็นวาเมื่อ    

ไพรพลไดถูกเกณฑใหมาชวยกันสรางสถูป ตางก็รวมมือกันสรางอยางแข็งขัน จนกระท่ังสามารถสรางไดสําเร็จใน

ที่สุด ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้ไดสะทอนใหเห็นถึงการรวมมือกันในการทํางาน (ตํานานเร่ือง พระยากง พระยาพาน)  

    2. การรับผิดชอบตอหนาท่ี ปรากฏจํานวน 7 เรื่องดังตัวอยางเหตุการณในตํานานเรื่อง เจาพอ   

ขุนดาน ความวา “เมื่อบิดาถึงแกกรรมแลว นายหาญไดเขารับหนาท่ีสืบตอจากบิดาโดยไดรับพระราชทาน

บรรดาศักดิ์วา ขุนพิทักษไพรวัลย โดยทําหนาที่นําทัพออกปองกันการโจมตีจากเจาเมืองเขมร จนกระท่ังทัพเขมร

แตกพายไปในที่สุด” ซึ่งจากเนื้อความดังกลาวขางตนน้ัน ช้ีใหเห็นถึงความตั้งใจและความรับผิดชอบตอหนาท่ีของ

ขุนดานหาญคอยปกปองบานเมืองของตนอยางสุดความสามารถ จนกระทั่งทัพของขาศึกแตกพายไปในท่ีสุด 

(ตํานานเร่ือง เจาพอขุนดาน)    

   3. ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน ปรากฏจํานวน 6 เร่ือง เห็นไดจากตัวอยางในเรื่องแมนาคพระ

โขนงเมื่อนางนาคไดตายลง แลวชาวบานก็ไดชวยกันจัดพิธีศพใหกับนางนาคตามประเพณี ซึ่งชี้ใหเห็นวาการ

กระทําดังกลาวของชาวบานน้ันเกิดจากความรักและเอ็นดูนางนาค จึงเกิดความรวมมือรวมใจกัน จัดงานศพให

กระท่ังสําเร็จไปดวยดี ซึ่งงานศพน้ันจะไมสามารถกระทําหรือจัดการไดดวยคนเพียงคนเดียว หากแตจําเปนจะตอง

ไดรับความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของคนหมูมากงานจึงจะสําเร็จลงได (ตํานานเร่ือง แมนาคพระโขนง)   

 ในลําดับถัดมาปรากฏแนวคิดดานคารวธรรม โดยปรากฏแนวคิดดังกลาวจํานวนทั้งสิ้น 11 เร่ือง สามารถ

แบงเปนตามพฤติกรรมท่ีแสดงออกไดดังนี้  

    1. เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย ปรากฏจํานวน 4 เร่ือง ดังตัวอยางการวิเคราะหเนื้อหาใน

ตํานานเรื่อง พระยากง พระยาพาน ความวา “พระเจากรุงสุโขทัยมีรับสั่งใหทหารนําชายหนุมที่เกงกลามาเขาเฝา

เพื่อขอใหมาทํางานรับราชการอยูกับพระองค ซึ่งพระยาพานก็ไดรับราชการถวายงานพระเจากรุงสุโขทัยดวย   

ความจงรักภักดี จนไดรับการแตงตั้งใหเปนแมทัพและดํารงตําแหนงมหาอุปราชของพระเจากรุงสุโขทัย” (ตํานาน

เร่ือง พระยากงพระยาพาน) จากเหตุการณดังกลาวจะเห็นวา เม่ือพระยาพานไดรับราชการแลว ก็อยูถวายงานดวย

ความจงรักภักดี สะทอนใหเห็นถึงความเคารพตอสถาบันพระมหากษัตริยที่ปรากฏจาการกระทําของพระยาพานได

อยางชัดเจน  

   2. เคารพซึ่งกันและกันทางกาย – วาจา ปรากฏจํานวน 1 เรื่อง ดังตัวอยางเหตุการณ ในตํานาน

เรื่องผานางไห ความวา “เมื่อสอบถามจากเพื่อนฝูงของฝายชายที่กลับมาก็ไดความวา ชายคนรักของนางไดไป    

ลุมหลงผูกสมัครรักใครกับสาวชาวบานศรีราชา ถึงแมหลอนจะไดรับขาวอันสะเทือนใจเชนนี้ ก็หาทําใหหัวใจของ

นางแปรเปลี่ยนไปไม นางยังคงซื่อสัตยและจงรักภักดีตอคนรักอยางไมเสื่อมคลาย ขาวลือตาง ๆ หาไดทําใหนาง  

ปกใจเชื่ออยางใดไม เพราะนางยังไมไดเห็นดวยตา” (ตํานานเร่ือง ผานางไห)  ซึ่งจากเนื้อความดังกลาวขางตนนั้น 

สะทอนใหเห็นถึงการเคารพซึ่งกันและกันของฝายหญิงที่มีตอฝายชาย กลาวคือ ไมเชื่อคําจากปากของผูอ่ืนจนกวา

จะไดเห็นดวยตาของตัวเองเทานั้น ซึ่งถือวาเปนการไวใจและเคารพซ่ึงกันและกันไดอยางเดนชัด  
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   3. เคารพในสิทธิและความคดิเห็นของผูอื่น ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังตัวอยางเหตุการณที่ปรากฏ

ในตํานานเร่ือง เสาไห ความวา “นายตะไดทําพิธีบวงสรวงเพื่อขออนุญาตตัดตนตะเคียนจากนางตะเคียนทองที่   

สิงสถิตอยูในตนตะเคียนตนดังกลาว” (ตํานานเรื่อง เสาไห) จากเหตุการณขางตนชี้ใหเห็นวา การจะกระทําสิ่งใด

ตองรูจักเคารพในสิทธิของผูอ่ืน ดังเชนการจะตัดตนไมซึ่งมีเจาของเดิมอาศัยอยูกอนแลวนั้น ก็พึงควรจะตองไดรับ

อนุญาตจากเจาของเสียกอน ฉะนั้นการกระทําของนายตะดังกลาวขางตนจึงชี้ใหเห็นถึงการรูจักเคารพในสิทธิของ

ผูอื่นอยางเห็นไดชัด  

   4. เคารพในกฎระเบียบของสังคม ปรากฏจํานวน 5 เร่ือง ดังตวัอยางในตํานานเร่ือง หาดแมรําพึง 

ดังพบวา “เมื่อพระเจากรุงจีนและเจาลายที่กําลังชอบพอนางยมลูกสาวของตามองลายและนางรําพึงอยู ตางก็พา

กันยกขันหมากมาเพ่ือสูขอนางยม” (ตาํนานเร่ือง หาดแมรําพึง) จากเนื้อความดังกลาวชี้ใหเห็นถึงขอประพฤติตาม

กฎระเบียบประเพณีของพระเจากรุงจีนและเจาลายอยางเห็นไดชัด กลาวคือเมื่อชอบพอรักใครผูใดก็จะตองสูขอให

ถูกตองตามประเพณ ี   

 สวนแนวคิดประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพื้นบานภาคกลางนอยที่สุดคือ แนวคิดประชาธิปไตยดาน

ปญญาธรรม โดยปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 7 เรื่อง ซึ่งสามารถจําแนกตามพฤติกรรมที่แสดงออกไดดังนี้ 

    1. การไมถือตนเปนใหญ ปรากฏจํานวน 1 เรื่อง ดังเหตุการณที่ปรากฏในตํานานเ ร่ือง        

สมเด็จเจาแตงโม ความวา “เมื่อสมเด็จเจาแตงโมไดมั่งคั่งดวยสมณศักดิ์ฐานันดรแลว ภายหลังตอมาทานคิดถึง

ภูมิลําเนาบานเกิดเดิม และวัดอันเปนสถานมูลศึกษาของทาน จึงไดถวายพระพรลาสมเด็จพระเจาแผนดินวา      

จะออกไปปฏิสังขรณพระอารามที่เคยอยูพํานักอาศัยเปนการบําเพ็ญพุทธบูชา” เนื้อความดังกลาวนี้สะทอนใหเห็น

ถึงการไมลืมบุญคุณผูใหโอกาสเมื่อคร้ังยังเปนเณร หากแตเม่ือมีสมณศักดิ์สูงสงยังคิดกลับไปบูรณะวัดเดิมท่ีได    

จากมา ซึ่งหากทานจะเผอเรอเสียก็ยอมกระทําได แตดวยจิตใจอันดีงามและสูงสงของทานกลับไมปฏิบัติเชนนั้น 

แสดงใหเห็นถึงความไมถือตนเปนใหญของสมเด็จเจาแตงโมอยางเห็นไดชัด (ตํานานเร่ือง สมเด็จเจาแตงโม) 

    2. การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปนประโยชน ปรากฏจํานวน 2 เร่ือง ดังตัวอยางที่

ปรากฏในตํานานเร่ือง ตรอกจั่น ความวา  “เม่ือชาวบานทราบวาเสือกําลังเขามาในหมูบาน ก็หารือกันเพื่อหาวิธี

กําจัดเสือใหได โดยมีนายพรานผูหนึ่งเสนอใหลองดักเสือดวยจ่ัน คือ ทําเปนกรง 2 ช้ัน ชั้นในเอาเหย่ือลอ ชั้นนอก

มีประตูและสายใยลามไว หากเสือเขาไปกินเหย่ือ ประตูกรงจะปดขังทันที” ตํานานเร่ือง ตรอกจ่ัน) จากเนื้อความ

ดังกลาวขางตนนั้น ชี้ใหเห็นวา การท่ีชาวบานไดมาหารือและแสดงความคิดเห็นรวมกันนี้ถือเปนขอดีที่จะนําไปสู

หนทางแกไขปญหาไดในที่สุด ดังปรากฏวาชาวบานก็สามารถจับเสือตัวดังกลาวไดจากการวางกลอุบายที่ไดรวม

หารือกันไว  

   3. การอภิปรายชี้แจงใหเขาใจ ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังเหตุการณที่ปรากฏในตํานานเรื่อง 

หลวงพอบานแหลม ที่กลาวถึงวาชาวบานแหลมพบพระพุทธรูปยืนโผลพระเศียรขึ้นมาปริ่มน้ํา จึงไดอาราธนา

ขึ้นมาบนเรือแตระหวางทางเกิดพายุลมฝนตกหนัก จนทําใหพระพุทธรูปที่อยูบนเรือเคลื่อนตกจมหายไปในแมน้ํา 

ตอมาชาวบานศรีจําปาตางชวยกันลงดําน้ําคนหาจนพบและอาราธนาไปประดิษฐานไวที่วัดศรีจําปา ชาวประมง

บานแหลมทราบขาววาชาวบานบานศรีจําปาพบพระพุทธรูปของตนท่ีจมน้ํา จึงยกขบวนกันมาทวงพระคืน        
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แตชาวบานศรีจําปาไมยอมให จนเกือบจะเกิดศึกกลางวัดขึ้น แตดวยการอธิบายอยางมีเหตุผลดวยกันทั้งสองฝาย 

จึงสามารถประสานสามัคคีตกลงปรองดองกันได 

   4. การพิจารณาคัดเลือกบุคคล ปรากฏจํานวน 3 เร่ือง ดังตัวอยางเหตุการณที่ปรากฏในตํานาน

เรื่องพระเจาสายนํ้าผึ้ง พระนางสรอยดอกหมาก ความวา “พระเจาสายน้ําผึ้งไดนมัสการพระพุทธปฏิมากรและ

อธิบายตอองคพระประธานในพระอุโบสถวา หากพระองคมีบุญญาธิการท่ีจะสามารถปกครองบานเมืองและไพรฟา

ประชาชนใหอยูอยางรมเย็นเปนสุขสืบไปแลว ขอใหน้ําผึ้งจากรวงหยดลงมาที่เรือและกลั้วเอาเรือข้ึนไปเทียบที่

กําแพงแกวดวยเถิด สิ้นคําอธิษฐาน ปรากฏวาน้ําผึ้งไดหยดลงมากลั้วเอาเรือพระที่นั่งขึ้นไปจริง ๆ แสดงใหเห็นถึง

ความศักดิ์สิทธ์ิแหงคําอธิษฐานและบุญญาบารมีของพระองค” (ตํานานเรื่อง พระเจาสายน้ําผึ้ง พระนางสรอย

ดอกหมาก) เนื้อความขางตนเปนที่มาของการขนานนามวา พระเจาสายน้ําผึ้ง นอกจากนี้ยังจะเห็นไดวา การที่     

พสกนิกรทูลเชิญพระองคขึ้นปกครองบานเมืองนั้นเนื่องมาจากเห็นถึงความสามารถและบุญญาธิการของพระองค       

จึงถือไดวาเหลาพสกนิกรไดพิจารณาคัดเลือกบุคคลมาปกครองตนโดยดูจากความสามารถอยางมีเหตุและผล  

 3. ตํานานทองถิ่นพ้ืนบานภาคอีสาน ปรากฏแนวคิดประชาธิปไตยดานตาง ๆ ดังนี้  

 แนวคิดประชาธิปไตยดานสามัคคีธรรม ปรากฏจํานวนท้ังสิ้น 12 เร่ือง แบงเปนพฤติกรรมท่ีแสดงออก

ดานตางๆ ไดแก  

  1. การรวมมือกันในการทํางาน ปรากฏจํานวน 6 เรื่อง ดังตัวอยางที่ปรากฏในตํานานเรื่อง           

หลวงพอพระใหญ ความวา “ชาวบานที่มาตั้งถิ่นฐานอยูไดรวมกันถากถาง เพ่ือจะไดมีพ้ืนที่มากขึ้น” (ตํานานเร่ือง 

หลวงพอพระใหญ) จากเนื้อหาขางตนจะเห็นวา การท่ีจะทํางานใหสําเร็จลลุวงไปดวยดีนั้นจะตองมีความรวมมือกัน

ในการทํางาน ดังพบวา ชาวบานที่มาตั้งถิ่นฐานนั้นตางก็รวมมือรวมใจกันในการถากถางที่รกทึบเพื่อใหไดพื้นที่

จํานวนมากขึ้น ซึ่งถือวาเปนการรวมมือกันในการทํางานอยางเห็นไดชัดเจน 

   2. การเห็นแกประโยชนสวนรวม ปรากฏจํานวน 1 เรื่อง ดังปรากฏในตํานานเร่ือง ทาวฮุง        

ขุนเจือง ความวา “ครั้นทาวฮุงเจริญวัยพระบิดาก็สิ้นพระชนม ทาวฮุงจึงครองราชยแทน เนื่องจากเมืองสวนตาน

เปนเมืองเล็ก ๆ และไมมีอํานาจทางการเมืองมากนัก ทาวฮุงจึงพยายามรวบรวมทหารและฝกอาวุธเพ่ือปองกัน

เมือง” (ตํานานเร่ือง ทาวฮุง ขุนเจือง) จากขอความขางตนพบวาการท่ีทาวฮุงพยายามจะฝกอาวุธและรวบรวม

ทหารนั้นก็เพ่ือจะเอาไวใชสําหรับปองกันบานเมืองจากการถูกโจมตีของขาศึก ซึ่งสะทอนใหเห็นวาการกระทํา

ดังกลาวของทาวฮุงเปนการกระทําที่คํานึงถึงประโยชนของบานเมืองอยางดีย่ิง กลาวคือ รูจักหาวิธีปองกันไมให

บานเมืองถูกขาศึกทําลาย  

  3. การรับผิดชอบตอหนาที่ ปรากฏจํานวน 5 เรื่อง ดังตัวอยางในตํานานเร่ือง เมืองสุรนิทร ความ

วา “ในป พ.ศ.2302 มีชางเผือก แตกโขลงออกจากเมืองหลวงหนีเขาปา สมเด็จพระบรมราชาธิราชที่ 3 (สมเด็จ

พระท่ีนั่งสุริยาอมรินทร) แหงกรุงศรีอยุธยาโปรดเกลาฯใหติดตามชางเผือกเชียงปุม ซึ่งเปนหัวหนาชาวสวยได

ชวยเหลือการติดตามชางเผือกกลับมาได จึงพระราชทานยศถาบรรดาศักด์ิเปน หลวงสุรินทรภักดี ปกครองหมูบาน

เดิมข้ึนตรงตอเมืองพิมาย” (ตํานานเรื่อง เมืองสุรินทร) จากขอความในขางตนจะพบวา เม่ือมีชางเผือกแตกโขลง

ออกจากเมือง สมเด็จพระบรมราชาธิราชที่ 3 จึงมีรับสั่งใหติดตามชางเผือกนั้นกลับมา ในฐานะของหัวหนา       

ชาวสวย จึงรับหนาที่ตามหาชางเผือกนั้นกลับมาจนสําเร็จ การกระทําดังกลาวของหัวหนาชาวสวยสะทอนให    
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เห็นถึงความรับผิดชอบตอหนาที่ของตน เมื่อเจานายมอบหมายหนาท่ีใหในฐานะหัวหนาก็ตองตั้งใจทําหนาที่

เหลานั้นโดยการชวยดูแลหรือนําลูกนองทํางานจนกระทั่งประสบความสําเร็จในที่สุด 

 ขณะเดียวกันยังพบแนวคิดประชาธิปไตยดานคารวธรรมที่ปรากฏในเนื้อหาตํานานพื้นบานภาคอีสานอีก

จํานวนทั้งส้ิน 12 แหง โดยสามารถจําแนกเปนพฤติกรรมการแสดงออกดานตาง ๆ ดังนี้ 

    1. เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย ปรากฏจํานวน 5 เร่ือง ดังตัวอยางในตํานานเร่ือง ชื่อเมือง

นครราชสีมา ความวา “ขุนสิงหฬสาครนําหนังราชสีหถวายพระเจาโคตมมหาราชแลวเลาเหตุการณ                 

พระเจาโคตมหาราช ก็พระราชทานเงินทองมากมาย” (ตํานานเร่ือง ชื่อเมืองนครราชสีมา) จากเนื้อหาขางตนจะ

เห็นวา การท่ีขุนสิงหฬสาครไดนําหนังราชสีหไปถวายพระเจาโคตมมหาราชนั้น แสดงใหเห็นความจงรักภักดีท่ีมีตอ

พระมหากษัตริย กลาวคือเม่ือไดสิ่งของท่ีดีก็รูจักนํามาถวายหรือบรรณาการแดผูเปนกษัตริยเพื่อเปนการแสดง

ความเคารพและจงรักภักดี ซึ่งถือเปนการปรากฏแนวคิดดานคารวธรรมในดานเคารพในสถาบันพระมหากษัตริย

อยางชัดเจน  

   2. เคารพในสิทธิและความคิดเห็นของผูอ่ืน ปรากฏจํานวน 3 เรื่อง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานาน

เรื่อง ปรางคบานสีดา ความวา “นางสีดาขอเวลา 3 ป รอใหทาวกําพรากลับมา ถาทาวกําพราไมกลับมาก็จะเปน

มเหสีของพระยาจาตูม และขอใหสรางปราสาทใหอยูตางหาก ดวยความปรารถนาจะใหนางเปนมเหสี พระยาจา

ตูมจึงไดทําตามที่นางขอ จึงไดสรางปราสาทใหนางสีดา” (ตํานานเร่ือง ปรางคบานสีดา) จากเนื้อหาขางตนจะเห็น

วา การท่ีนางสีดาไมยอมเปนมเหสีของพระยาจาตูม และยืดระยะเวลาออกไปอีก 3 ปนั้น ชี้ใหเห็นถึงความเคารพ

ในสิทธิความเปนสามีของทาวกําพรา ซึ่งถือวาเปนผูนําแนวคิดดานการเคารพในสิทธิของผูอ่ืนมาใชอยางเห็นไดชัด 

ตลอดจนถึงในตอนท่ีพระยาจาตูมยอมรับฟงขอเสนอของนางสีดานั้นก็ถือวาเปนผูท่ียอมรับฟงความคิดเห็นของ

ผูอื่นดวยเชนกัน 

   3. เคารพในกฎระเบียบของสังคม ปรากฏจํานวน 4 เร่ือง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานานเรื่อง 

ปราสาทโดนตวล ดังความวา “เม่ือทราบวานางนมโตจะไปเปนเมียของกษัตริยขอมแลว ชายผูหลงรกัในตัวของนาง

ก็ไมไดเขาไปยุงเก่ียวกับนางอีกตอไป เพราะถือไดวานางกําลังจะกลายเปนสมบัติของผูอ่ืนไปแลวนั้น” (ตํานานเร่ือง 

ปราสาทโดนตวล) สะทอนใหเห็นถึงการเคารพในกฎระเบียบของสังคมอยางเครงครัด กลาวคือ ชายที่ดีจะตองไม

ไปยุงกับกับหญิงท่ีมีเจาของ ซึ่งถือวาเปนจารีตอีกขอหนึ่งที่ปฏิบัติสืบตอกันมาแตโบราณ 

 นอกจากนี้ยังพบแนวคิดประชาธิปไตยดานปญญาธรรมจํานวน 3 เร่ือง โดยแยกเปนพฤติกรรมดานการ

แสดงออกดังนี้  

   1. การไมถือตนเปนใหญ ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังปรากฏในตํานานเร่ือง น้ํายาวิเศษ ความวา 

“เม่ือนายพรานทราบเร่ืองจึงสอบถามทาวกําพราถึงนํ้าวิเศษนั้น พอรูเรื่องก็ไปบอกเจาพระยา เจาพระยาดีใจมาก

และไดมาขอน้ํายาวิเศษไปรักษาลูกสาวที่ปวยอยูจนหาย เจาพระยาจะตอบแทนบุญคุณโดยมอบแกวแหวนเงินทอง

ให แตทาวกําพราไมรับ ขอเพียงเครื่องมือในการทําไรเทานั้น” (ตํานานเร่ือง นํ้ายาวิเศษ) จากเนื้อหาขางตนจะเห็น

วา การท่ีเจาพระยาไดขอน้ํายาวิเศษจากทาวกําพรานั้นสะทอนใหวาเปนผูที่รูจักความชอบธรรม แมตนจะเปนถึง

เจาพระยา แตก็ไมเคยใชอํานาจในการกดขี่หรือแสดงความเปนใหญตอผูที่มีฐานะต่ํากวา รูจักขอสิ่งของที่ไมใช   

ของ ๆ ตน 
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  2. การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปนประโยชน ปรากฏจํานวน 1 เรื่อง ดังปรากฏ    

ในตํานานเร่ือง ทาวกําพราผีนอย ความวา“เม่ือพระราชาตายแลวไดรวมหัวกับบวงลั่วตัวหน่ึงโดยใหบวงลั่วรอง

เรียกวิญญาณของนางสีดามา โดยรองคร้ังแรกนางก็ไมสบาย คร้ังท่ีสองสลบไป คร้ังท่ีสามจึงตาย วิญญาณของนาง

จึงมาอยูกับพวกผีพระราชา สวนทาวกําพราปรึกษากับผีนอย ผีนอยบอกวาอยาเพ่ิงเผาจะตามไปดูวาวิญญาณนาง      

อยูที่ใด เมื่อผีนอยตามไปทราบเรื่องทั้งหมดจึงวางแผนจะจับบางลั่วตัวนั้น จึงเขาไปตีสนิทกับบางล่ัวแลวสานของ 

(ที่ใสปลา) ครั้งแรกสานดวยไมไผ แลวใหบางลั่วเขาไปขางในแลวใหยันดู ปรากฏวาของแตกจึงสานดวยลวด แลว

บอกใหบางลั่วเขาไปดูแลวบอกใหยันดูปรากฏของไมแตก จึงรีบหาฝามาปดแลวรีบเอามาใหทาวกําพราแลวบังคับ

ใหบางลั่วรองเรียกเอาวิญญาณ นางสีดากลับคืนมาไมเชนน้ันจะฆาเสีย บางลั่วจึงรองเรียกวิญญาณนางกลับมา” 

(ตํานานเร่ือง ทาวกําพราผีนอย) จากเนื้อหาขางตนชี้ใหเห็นวา การท่ีทาวกําพราไดปรึกษาเรื่องการชวยเหลือ      

นางสีดากับผีนอยนั้นจําเปนจะตองมีการหารือและแสดงความคิดเห็นที่เปนเหตุเปนผล จึงจะสามารถแกไขปญหา

และชวยนางสีดาไดในที่สุด ซึ่งการแกไขปญหาของทาวกําพรานี้สามารถกระทําใหสําเร็จไดดวยการไดรับคําปรึกษา

ที่ดีจากผีนอย ซึ่งถือไดวาเปนการรวมกันคดิใชเหตุผลวิพากษวิจารณท่ีเปนประโยชน  

  3. การพิจารณาคัดเลือกบุคคล ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังปรากฏในตํานานเรื่อง เจาพอพญาแล 

ความวา “ทาวแลเปนผูมีความสามารถ ซื่อสัตย สุจริต และมีบุคลิกแปลกพิเศษกวาคนอื่น ๆ จึงไดรับเลือกใหเปน

หัวหนาปกครองแบบพ่ีนอง” จากเน้ือหาขางตนจะเห็นวา การท่ีทาวแลไดคัดเลือกเปนหัวหนาน้ันเนื่องจากมี

ความสามารถ ซื่อสัตย สุจริต และมีความสามารถพิเศษกวาคนอื่น ๆ จึงไดรับเลือก ซ่ึงชี้ใหเห็นวาเปนการนํา

แนวคิดดานปญญาธรรมไปใชในการคัดเลือกบุคคลที่จะมาเปนผูนําไดเปนอยางดี โดยมีการพิจารณาจาก

ความสามารถและคุณสมบัติท่ีเหมาะสม 

 4. ตํานานพ้ืนบานภาคใต พบแนวคิดประชาธิปไตย ดังนี้  

 แนวคิดประชาธิปไตยดานสามัคคีธรรม ปรากฏจํานวน 15 เร่ือง โดยแบงตามพฤติกรรมที่ปรากฏไดดังนี้  

   1. การรวมมือกันในการทํางาน ปรากฏจํานวน 4 เรื่อง ดังตัวอยางในตํานานเรื่อง ตากใบ ความวา 

“เมื่อคลื่นลมสงบทุกคนจึงพากันไปกูเรือและนําสินคาข้ึนฝงไดสําเร็จ” (ตํานานเรื่อง ตากใบ) จากเหตุการณ

ดังกลาวชี้ใหเห็นวาเหลาลูกเรือตางรวมมือรวมใจทํางานเปนอยางดี กระทั่งสามารถกูเรือและนําสินคาขึ้นฝงมาได 

โดยการกระทําดังกลาวหากไมรวมแรงรวมใจกันก็ยากที่จะประสบผลสําเร็จ จึงเปนแนวคิดอีกขอหนึ่งซึ่งปรากฏได

อยางชัดเจนในเร่ืองตากใบ  

   2. การเห็นแกประโยชนสวนรวม ปรากฏจํานวน 2 เรื่อง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานานเรื่อง           

นางเลือดขาว ความวา “เมื่อตากับยายถึงแกกรรมลง เจากุมารกับนางเลือดขาวก็ไดตกลงปลงใจกันมอบหมายให

บรวิารไปถางปาและรวมกันกอสรางพระอุโบสถ พระวิหาร พระธรรมศาลา กับพระพุทธรูปจนแลวเสร็จ” (ตํานาน

เรื่อง    นางเลือดขาว) โดยเน้ือความดังกลาวช้ีใหเห็นวาการกระทําของเจากุมาร นางเลือดขาว และเหลาบริวาร 

ลวนสะทอนใหเห็นถึงการรวมมือกันทํางานเพ่ือสรางประโยชนใหแกประเทศชาติบานเมือง โดยที่ไมไดคิดจะ

แสวงหาประโยชนใด ๆ ในกิจกรรรมนั้น 

   3. การรับผิดชอบตอหนาท่ี ปรากฏจํานวน 7 เรื่อง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานานเรื่อง นายแรง     

ความวา “นายแรงสูศึกดวยความองอาจกลาหาญเด็ดเดี่ยว นายแรงอยูกองหนาฆาศัตรูตายเปนจํานวนมาก 
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สงครามจึงผานไปโดยกองทัพมลายูแตกพาย” (ตํานานเรื่อง นายแรง) เหตุการณดังกลาวน้ีชี้ใหเห็นถึงความ

รับผิดชอบตอหนาที่ของนายแรงในฐานะผูนําท่ีกลาหาญและเดด็เด่ียว สามารถนํากองทัพออกรบจนขาศึกตายเปน

จํานวนมาก 

   4. ความเปนน้ําหน่ึงใจเดียวกัน ปรากฏจํานวน 2 เร่ือง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานานเร่ือง                

รายางอกเขี้ยว ดังเนื้อความที่กลาววา “ในตอนท่ีชาวบานไดรับคําส่ังใหชวยกันทํากลองแลวเสร็จภายในวันศุกร 

เมื่อทุกคนทราบความตามคําสั่งของรายาแลว ตางก็ชวยกันหาไมและมาทํากลองทันเวลาที่กําหนดได” (ตํานาน

เรื่อง รายางอกเข้ียว) ลักษณะดังกลาวน้ีจะเกิดขึ้นไดทุกคนจะตองชวยกันทํางานดวยความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน 

ฉะนั้นการทํากลองใหเสร็จทันวันที่กําหนดจึงสะทอนใหเห็นถึงความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของชาวบานไดอยาง

ชัดเจน  

สวนแนวคิดประชาธิปไตยดานคารวธรรม ปรากฏจํานวน 11 เร่ือง โดยจําแนกตามพฤติกรรมการ

แสดงออกไดดังนี้  

    1. เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย ปรากฏจํานวน 5 เร่ือง ดังตัวอยางที่ปรากฎในตํานานเรื่อง 

ถ้ําพระ ขยางค ความวา “นายแกวชาวเมืองนครศรีธรรมราช เปนนายบานอยูที่ตําบลปากจ่ันในปจจุบัน จากการ

จับเตากระสีทองไปถวายเจาเมืองชุมพร ซึ่งนําไปถวายพระเจาอยูหัวอีกตอหนึ่ง ทําใหนายแกวไดรับความดี

ความชอบพระราชทานบรรดาศักดิ์เปนพระแกวโกรพ” (ตํานานถํ้าพระขยางค) จากเหตุการณดังกลาวจะเห็นวา

การที่นายแกวไดของดีของวิเศษแลวนําไปถวายใหแกเจาเมืองนั้น แสดงใหเห็นถึงความจงรักภักดีตอสถาบัน

กษัตริย กลาวคือ การเคารพตอกษัตริยนั้นสามารถทําไดหลากหลายชองทาง ดังตัวอยางของนายแกวนี้ ก็ถือวาเปน

การแสดงความเคารพและความจงรกัภักดีอีกรูปแบบหนึ่ง  

    2. เคารพในสิทธิและความคดิเห็นของผูอ่ืน ปรากฏจํานวน 3 เร่ือง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานาน

เรื่อง หาดเจาไหม ดังขอความที่วา “เจาไหมซ่ึงเปนคนจีน คุมเรือสําเภาเขามาคาขายกับ เกาะลิบง เกิดชอบทําเล

ที่ต้ังของเมืองทั้งสอง จึงขออนุญาตตอโตะฮาหวาตั้งบานเรือนขึ้นสําหรับเปนทาเรือ คาขาย” (ตํานานหาดเจาไหม)  

จากเหตุการณดังกลาวจะเห็นวากอนที่เจาไหมจะเขามาตั้งบานเรือนคาขายนั้น ก็ไดมีการขออนุญาตเจาเมืองกอน 

ซึ่งชี้ใหเห็นถึงการเคารพในสิทธิของผูอ่ืน เม่ือจะเขามาอยูหรือตั้งถ่ินฐานในอาณาเขตหรือในบานเมืองของผูใดก็

ยอมจะตองไดรับอนุญาตจากเจาบานเสียกอน  

    3. ความมีเสรีภาพและความเสมอภาค ปรากฏจํานวน 3 เรื่อง ดังตัวอยางที่ปรากฏในตํานาน

เรื่อง นายแรง ความวา “นายแรงเปนคนดีมีความศรัทธาเล่ือมใสในพระพุทธศาสนาเปนยิ่งนัก จิตใจใฝแต       

ในทางกุศล ชอบทําบุญใหทานแกคนตกทุกขไดยาก” (ตํานานเรื่อง นานแรง)จากเน้ือความดังกลาวชี้ใหเห็นถึง

ความเสรีภาพทางดานประพฤติปฏิบัติตน รวมไปถึงความศรัทธาและความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาที่ไมมีผูใดมา

ปดกั้นได โดยที่นายแรงสามารถท่ีจะเลือกนับถือหรือกระทําตามความเลื่อมใสของตนเองไดอยางเสรี เนื้อความ

ดังกลาวนี้จึงชี้ใหเห็นถึงความมีเสรีภาพดานความคิดและความเสมอภาคของบุคคลไดอยางชัดเจน  

 สวนแนวคิดประชาธิปไตยดานปญญาธรรม ปรากฏจํานวนท้ังสิ้น 11 เรื่อง สามารถจําแนกตามพฤติกรรม 

ดานการแสดงออกไดดังนี้ 
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     1. การไมถือตนเปนใหญ ปรากฏจํานวน 1 เร่ือง ดังพบในตํานานเร่ือง นางเลือดขาว ความวา 

“พระเจากรุงสุโขทัยจะนํานางเลือดขาวไปเปนมเหสีแตเมื่อพระองคทรงทราบวานางมีสามีและกําลังตั้งครรภอยูจึง

ทรงเปลี่ยนพระทัยนั้นเสีย เพียงแตชุบเลี้ยงนางไวเปนอยางดีเทานั้น” (ตํานานเร่ือง นางเลือดขาว) ชี้ใหเห็นวาแม

พระองคจะเปนกษัตริยมีอํานาจมหาศาล แตก็ไมทรงจะใชอํานาจกดขี่ขมเหงผูอ่ืน ในทางกลับกันยังคงเคารพใน

สิทธิของผูอื่น เมื่อทราบวานางเลือดขาวมีสามีอยูแลว พระองคก็ไมคิดจะแยงของ ๆ ผูอ่ืนมาครอบครอง แมวา

พระองคจะมีอํานาจที่จะกระทําการเชนนั้นได หากแตพระองคก็ไมไดใชอํานาจกระทําการเชนนั้น ถือไดวาพระเจา

กรุงสุโขทัยทรงมีแนวคิดดานประชาธิปไตยในดานการไมถือตนเปนใหญอยางเห็นไดชัด 

    2. การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปนประโยชน ปรากฏจํานวน 2 เร่ือง ดังตัวอยางที่

ปรากฏในตํานานเร่ือง เกาะหนู เกาะแมว หาดแกว เขาตังกวน ความวา“หมาแมวนั้น ตั้งแตนายสําเภาซื้อมาไวใน

ลําสําเภา ก็รูชะตากรรมตนเองดีวาจะตองถูกพาไปเมืองจีนพรอมกับนายสําเภาเปนแนแท ก็จึงคิดกันแตจะหา

ชองทางหนี แตก็มาจนใจอยูตรงท่ีวาจะวายน้ําขึ้นฝงไดอยางไร แตคร้ันพอไดรูถึงความลับเร่ืองแกวมณีวิเศษของ

นายสําเภาเขาก็มองเห็นชองทางลับหลังนายสําเภา แมวกับหมาจึงแอบปรึกษากันเงียบ ๆ” (ที่มา : ตํานานเร่ือง 

เกาะหนู เกาะแมว หาดแกวเขาตังกวน) จากเนื้อความดังกลาวจะเห็นวาการที่หมากับแมวปรึกษากันวาหาวิธีหนี

ออกไปจากเรือของพอคาชาวจีนนั้น เปนลักษณะของการรวมกันคิดเพ่ือหาทางออกอันเปนประโยชนใหกับตน  

    3. การตัดสินใจดวยปญญา ปรากฏจํานวน 3 เรื่อง ดังตัวอยางในตํานานเร่ืองหาดเจาไหม     

ความวา “อยูมาวันหนึ่งเจาไหมเกิดความทะเยอทะยานอยากจะเปนใหญในแถบนี้แตเพียงผูเดียว จึงไปยุยง      

พระยางอกเข้ียวใหเขาใจผิดกับโตะฮาหวา แตไมมีใครสามารถเอาแพชนะกันได ขาวทราบไปถึงโตะละหมัย ซึ่งเปน

ที่พระยางอกเข้ียวและโตะฮาหวาเคารพนับถือมาก โตะละหมัยเดินทางมาเจรจาใหท้ังสองยุติสงคราม”(ท่ีมา : 

ตํานานเร่ือง หาดเจาไหม) ลักษณะดังกลาวของโตะละหมัย ถือเปนการใชปญญาในการแกปญหาโดยสันติวิธี         

โดยใชความเคารพนับถือที่พระยางอกเขี้ยวและโตะฮาหวามีตอตนไปใชในการแกไขปญหา กระทั่งสามารถระงับ    

ขอพิพาทระหวางคนทั้งสองไดอยางสันติวิธี  

     4. การพิจารณาคัดเลือกบุคคล ปรากฏจํานวน 5 เร่ือง ดังตัวอยางท่ีปรากฏในตํานานเร่ือง เจาแม

หลิมกอเหน่ียว พบวารายาปตตานีและเหลาชาวเมืองพิจารณาแลวเห็นวาหลิมโตะเคี่ยมเปนผูมีความสามารถใน

ดานตางๆ อยางมากมาย รวมไปถึงเปนผูที่มีความรับผิดชอบในการทํางานคอนขางสูง จึงไดมอบหมายใหหลิมโตะ

เคี่ยมสรางมัสยิด ซึ่งเหตุการณดังกลาวชี้ใหเห็นวาการที่รายาปตตานีไดคัดเลือกหลิมโตะเคี่ยมมาเปนผูสรางมัสยิด

นั้น เปนการนําแนวคิดดานการคัดเลือกบุคคลมาใชในการพิจารณาหาผูสรางมัสยิดดังกลาวอยางมีเหตุและผล      

ซึ่ ง ถือวาเปนแนวคิดอีกขอหนึ่ง ท่ีปรากฏในเร่ืองเจาแมลิ้มกอเหนี่ยวท่ีเ ห็นไดชัด ( ท่ีมา : ตํานานเร่ือง                   

เจาแมหลิมกอเหนี่ยว)  
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 ท้ังนี้สามารถสรุปความถี่ตามกรอบแนวคิดท่ีปรากฏในแตละภาคไดดังนี้ 

                        ความถี่ท่ีปรากฏในแตละภาค 

      แนวคิด 

 

ภาคเหนือ 

 

ภาคภาค

กลาง 
อีสาน ใต 

1.คารวธรรม       

1.1 เคารพในสถาบันพระมหากษัตริย 7 4 5 5 

1.2 เคารพซึ่งกันและกัน (ทางกายและทางวาจา) 2 1 - - 

1.3 เคารพในสิทธิและความคิดเห็นของผูอ่ืน (สิทธิ

คุมครองตามกฎหมาย สิทธิของปจเจกชน อาทิ สิทธิใน

ทรัพยสิน ในเคหสถาน การประกอบอาชีพ การศึกษา ฯลฯ 

เคารพในความคดิเห็นของคนสวนรวมท่ีถูกตองและเคารพ

ในเสียงสวนนอย) 

6 1 3 3 

1.4 เคารพในกฎระเบียบของสังคม (ยึดมั่นใน

หลักการและกฎหมาย) 

3 5 4 - 

1.5 ความมีเสรีภาพและความเสมอภาค (มีเสรีภาพ

อยางกวางขวาง อาทิ การเลือกคูครอง ความเทาเทียมกัน

ของบุคคลทั้งสตรีและเด็ก เปนตน) 

5 - - 3 

รวมความถี่ที่ปรากฏแนวคิดดานคารวธรรม 23 11 12 11 

2.ปญญาธรรม      

2.1 การไมถือตนเปนใหญ (ไมใชอํานาจเปนใหญ

หรืออัตนิยม มีคุณธรรมจริยธรรม ความชอบธรรมและ

ความยุติธรรม) 

9 1 1 1 

2.2 การรวมกันคิดใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่เปน

ประโยชน (การแสดงความคิดเห็นตอสวนรวม) 

4 2 1 2 

2.3 การตัดสินใจดวยปญญา (การระงับขอพิพาท

โดยสันติวิธีดวยการใชปญญา) 

- - - 3 

2.4 การอภิปรายชี้แจงใหเขาใจ 1 1 - - 

2.5การพิจารณาคัดเลือกบุคคล (การเลือกผูนําตอง

มีวิธีการที่ชอบธรรมโดยจะตองเปนบุคคลที่มีคุณธรรมและ

ความรับผิดชอบ เปนตน) 

3 3 1 5 

รวมความถี่ท่ีปรากฏแนวคิดดานปญญาธรรม 17 7 3 11 

3.สามัคคีธรรม      

3.1 การรูจักประสานประโยชน 3 - - - 
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                        ความถี่ท่ีปรากฏในแตละภาค 

      แนวคิด 

 

ภาคเหนือ 

 

ภาคภาค

กลาง 
อีสาน ใต 

3.2การรวมมือกันในการทํางาน 10 6 6 4 

3.3 การเห็นแกประโยชนสวนรวม 2 - 1 2 

3.4 การรับผิดชอบตอหน า ท่ี  (แบงหนา ท่ีกัน

รับผิดชอบ ตรวจสอบซึ่งกันและกัน) 

7 7 5 7 

3.5 ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน 7 6 - 2 

รวมความถี่ที่ปรากฏแนวคิดดานสามัคคีธรรม 29 19 12 15 

 

จากตารางขางตนจะเห็นวาตํานานพ้ืนบานไทยท้ัง 4 ภาค ปรากฏแนวคิดดานสามัคคีธรรมมากที่สุด       

แสดงใหเห็นวาเนื้อหาในตํานานนอกจากจะอธิบายที่มาของเร่ืองราวดานตาง ๆ แลว ยังมีการสอดแทรกเนื้อหาอัน

สงเสริมใหผูอานรูจักสรางความสามัคคีใหเกิดขึ้นในหมูคณะและเกิดการอยูรวมกันในสังคมอยางสงบสุข รองลงมา

คือการปรากฏแนวคิดดานคารวธรรมซึ่งสะทอนใหเห็นถึงการปลูกฝงใหเคารพและเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย 

เคารพกฎระเบียบ ตลอดจนเคารพในสิทธิและเสรีภาพของคนในสังคม สวนแนวคิดท่ีปรากฏจํานวนความถี่นอย

ที่สุดคือดานปญญาธรรม โดยเนื้อหาท่ีปรากฏจะมุงเนนใหคนในใชเหตุผลวิพากษวิจารณที่ เปนประโยชน              

ตลอดจนถึงการไมใชอํานาจเปนใหญเหนือคนท้ังปวง 

 

อภิปรายผล 

   การวิเคราะหแนวคิดประชาธิปไตยที่ปรากฏในตํานานพื้นบานไทย 4 ภาค โดยใชกรอบแนวคิด

ประชาธิปไตยของ สนม ครุฑเมือง มาใชในการวิเคราะห พบวาเนื้อหาในตํานานของทั้ง 4 ภาคปรากฏแนวคิด

ประชาธิปไตยดานสามัคคีธรรมมากที่สุด ซึ่งสะทอนใหเห็นวาเน้ือหาในตํานานนอกจากจะใหขอมูลความรูดาน     

ตาง ๆ รวมถึงการอธิบายที่มาเก่ียวกับสิ่งสําคัญของคนในชุมชนแลว ยังมีการสอดแทรกเนื้อหาอันสงผลใหผูอาน

รูจักสรางความสามัคคีใหเกิดขึ้นในหมูคณะ อันเปนหัวใจสําคัญในการอยูรวมกันในสังคมไดอยางสงบสุข โดยผาน

เรื่องเลาหรือการกระทําของบุคคลที่ปรากฏในตํานานเหลานั้นดวย นอกจากนี้ยังพบแนวคิดประชาธิปไตยดาน

คารวธรรมปรากฏเปนลําดับรองลงมาเหมือนกันทั้ง 4 ภาค ซึ่งชี้ใหเห็นวา นอกเหนือจากการสอดแทรกเนื้อหา

เกี่ยวกับดานความสามัคคีใหบังเกิดในหมูคณะแลว เนื้อหาในตํานานของทุก ๆ ภาคยังคงมุงเนนในเร่ืองของการอยู

รวมกันภายใตการปกครองแบบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนประมุข สอดคลองกับขวัญชนก นัยจรัญ 

(2561) ศึกษาเรื่องการวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตประชาธิปไตยในเร่ืองรางวัลพานแวนฟา พ.ศ. 2545 – 2556 

พบวาผูเขียนไดสอดแทรกวิถีชีวิตประชาธิปไตยไวในการแสดงพฤติกรรมของตัวละครผานบทสนทนา ความคิดและ

การกระทํา ทั้งนี้พบวิถีชีวิตที่ปรากฏมากท่ีสุดคือดานคารวธรรม แสดงใหเห็นความเคารพสถาบันพระมหากษัตริย 

กฎหมาย เพ่ือนมนุษยซึ่งรวมไปถึงการแสดงความเคารพในสิทธิ เสรีภาพ และความเสมอภาคของมนุษย                 

สวนแนวคิดอีกดานท่ีปรากฏในตํานานพื้นบานทั้ง 4 ภาค คือ แนวคิดประชาธิปไตยดานปญญาธรรม โดยแนวคิด
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ดังกลาวนั้นไดสะทอนใหเห็นวาตํานานในทุก ๆ ภาค ลวนแตสอดแทรกแงคิดอันชาญฉลาดในการดําเนินชีวิตรูจัก

คิดหาเหตุผลในการแกไขปญหา ซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชกับการดําเนินชีวิตในปจจุบันเปนอยางดี ถือไดวามี

ความสอดคลองกับสถานการณบานเมืองในปจจุบันซึ่งจะเห็นวาประชาชนเร่ิมเกิดความแตกแยก รวมไปถึงดําเนิน

ชีวิตโดยขาดสติ ดังนั้นการวิจัยในคร้ังน้ีจึงไดเห็นถึงแนวคิดประชาธิปไตยในดานตาง ๆ ที่ปรากฏในตํานานพื้นบาน      

อันสามารถนําเอาเหตุการณที่ปรากฏในตํานานไปหยิบยกเปนตัวอยางในการสั่งสอนหรือนําไปประยุกตใชกับชนรุน

หลังไดในอนาคต  

 

ขอเสนอแนะ 

  ควรศึกษาเปรียบเทียบการดํารงชีวิตของคนไทยทั้ง 4 ภาค ท่ีปรากฏในตํานานหรือนิทานพ้ืนบาน เพ่ือจะ

ไดนําองคความรูที่ไดจากการวิเคราะหมาประยุกใชในสังคมตอไป 
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การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทย 

ในบทบรรยายใตภาพซีรีสจีนเร่ือง “ขานี่แหละองคหญิงสาม”* 

The Uncrossable Otherness in the Translation of Chinese Idioms Into  

Thai Subtitles of the Chinese Dramas “The Romance of Tiger and Rose” 

 

ภาวัชญา มัชฌิมดํารง1 | Pawatchaya Machimdamrong1 

บุรนิทร ศรสีมถวิล2 | Burin Srisomthawin2 

  

บทคดัยอ 

บทความการวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปล

สํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวาผูแปล

กาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวน 3 รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรสทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถ

ถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชม

ตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวย

ความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการ

สื่อ จึงทําใหภาพอารมณนํ้าหนักท่ีตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพ

ความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวในเนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการ

แปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปล

ความหมายฉบับภาษาไทยผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ท้ังนี้ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” 

ขามในมิติตาง ๆ เปนเพราะ ผูแปลอาจจะพบเจอกับขอจํากัดของการแปลบทบรรยายใตภาพ ตองการใหมีความ

กระชับของบทแปล อีกทั้งยังมีเร่ืองเวลา จํานวนตัวอักษรตอบรรทัดและจํานวนคําตอกรอบของการแสดงคํา

บรรยายใตภาพอีกดวย  

 

คําสําคัญ: การกาว “ไม” ขาม, การแปลภาษาจีน-ไทย,การแปลบทบรรยายใตภาพ,ขานี่แหละองคหญิงสาม, 

สํานวนจีน 
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Abstract 

This research article aimed to study the inability to overcome the otherness in the 

translation of Chinese idioms in Thai translation of the Chinese dramas “The Romance of Tiger 

and Rose”. The study found some of the translation unable to overcome three aspects of 

otherness in the use of language: 1) semantic and aesthetic quality aspect, the translator was 

unable to equivalently transfer the original aesthetic quality of the idioms, resulting in the Thai 

people got a lack of aesthetic quality of Thai subtitle. 2) meaning not equivalent to original 

aspect, the translator was unable to use equivalent figurative language that expresses image and 

feeling to the Thai version, resulting in the Thai people are unable to have the same feeling 

according to the playwright’s intention. 3) meaning and conceptual fail aspect, resulting in the 

readers unable to imagine and misunderstand the meaning. The researcher found that the reason 

why the translator unable to come across the otherness in the translation of Chinese idioms in 

Thai translation were because the translator might intend to preserve the original Chinese idioms 

form, want to have the conciseness of the translation, and also restrictions of subtitles such as 

number of characters per line, word containing that should appears on each frame as well, in 

order to be able to accommodate a satisfactory portion of the translation. 

Keywords: Uncrossable Otherness, Chinese-Thai Translation, Subtitles Translation, The Romance 

of Tiger and Rose, Chinese idioms 

บทนํา 

ในชวงไมกี่ปที่ผานมานี้ เศรษฐกิจของสาธารณรัฐประชาชนจีนไดพัฒนาขึ้นอยางรวดเร็วและไมหยุดย้ัง    

จึงมีอิทธิพลตอประเทศเพื่อนบานเปนอยางมาก รวมถึงประเทศไทยดวย ดังเห็นไดจากความรวมมือทางธุรกิจ

ระหวางไทยจีนมีความหลากหลายมากขึ้น เชน ตลาดโฆษณาออนไลน การขายของออนไลน ธุรกิจอีคอมเมิรซ 

ตลอดจนวงการบันเทิง ซึ ่งมีปรากฏการณในสังคมไทยที่เห็นไดอยางชัดเจน คือ ดารา ศิลปน ซีรีส และ

ภาพยนตรจีนไดเขามีบทบาทในสังคมไทย ประชาชนชาวไทยนิยมดูซีรีสจีนมากขึ้น เนื่องดวยซีรีสจีนไดสรางความ

บันเทิงความสนุกสนานใหกับชาวไทย การรับชมคอนเทนตตาง ๆ ผานแพลตฟอรมออนไลนสามารถเขาถึงไดอยาง

สะดวกสบาย เชน แพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ซึ่งเปนแพลตฟอรมวีดีโอสตรีมมิ่ง ศูนยรวมความบันเทิงเอเชีย         

มีทั้งซีรีสจีน ซีรีสเกาหลี ละครไทย มุงเนนความบันเทิงหลากหลายรูปแบบไมวาจะเปนซีรีส อนิเมะ และ

รายการวาไรตี้ช้ันนําไดเปดใหบริการในประเทศไทยครั้งแรกเดือนมกราคม ป 2562 จากขอมูลท่ีเปดเผยไวพบวา 

ปจจุบันแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) มียอดผูใชงานตอเดือนมากกวา 45 ลานราย และแพลตฟอรม WeTV ประเทศ

ไทย มียอดผูใช 13 ลานผูใชงานตอเดือน (มกราคม-สิงหาคม 2564) และยังมีสถิติวาคอนเทนตจีนเปนคอนเทนต

ยอดนิยมในป 2021 โดยมีความนิยมเพิ่มข้ึนถึง 137% (Marketingoops, 21 กันยายน 2564) ระยะเวลาในการ

รับชมคอนเทนตซีร ีส จีนเพิ ่มขึ ้นถึง 15% เมื ่อเทียบกับชวงเวลาเดียวกันในป 2564 สงผลใหระยะเวลา
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ออกอากาศ (Aired-duration) มินิซีรีสจีนจาก WeTV เติบโตแบบกาวกระโดดถึง 420% (ไทยรัฐ, 10 มีนาคม 

2566) เปนการตอกย้ําวาประชาชนชาวไทยนิยมชมชีรีสจีนมากข้ึนอยางตอเน่ือง ตลอดจนสงผลทําใหซีรีสจีนไดรับ

ความนิยมและกระแสการตอบรับครั้งย่ิงใหญ โดยเห็นไดจากปรากฎการณที่ศิลปนจีนเริ่มมีกลุมแฟนคลับชาวไทย

ในวงกวาง อีกทั้งมีฐานแฟน ๆ ชาวไทยที่เหนียวแนน  

ทั้งนี้ ซีรีสจีนท่ีไดรับความนิยมในสังคมไทยที่ไดออกอากาศบนแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ประเทศไทย มี

หลายเรื่อง โดยเฉพาะเรื่องที่มีชื่อภาษาจีนวา “传闻中的陈芊芊”และมีชื่อเรื่องภาษาไทยคือ “ขานี่แหละองค

หญิงสาม” (The Romance of Tiger and Rose) นําแสดงโดยนักแสดงนําหญิง 赵露思 (จาวลูซือ) และ

นักแสดงนําชาย 丁禹兮 (ติงอ่ีวซีว) แตงโดยนักเขียนบทภาพยนตร 南镇 (หนานเจิน) กํากับโดย 查传谊 (ฉาฉวน

อ้ี) อํานวยการสรางโดย Tencent Penguin Film และ Orange Image Media เริ่มแพรภาพออกอากาศตอนแรก

ในประเทศไทยเมื่อวันจันทรที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 มีทั้งหมด 24 ตอน ตอนละประมาณ 45 นาที ซีรีสเร่ือง

ดังกลาวเปนซีรีสแนวโรแมนติกคอมเมดี้ที่ใหความสนุกและความขบขันเปนอยางมาก ซึ่งไดเลาเร่ืองราวที่รวมท้ัง

ความซึ้ง ความสนุก และตลกครบรสทุกเนื้อหาสาระ อีกทั้งยังมีการนําเสนอประเด็นชายหญิงที่แตกตางกันออกไป 

ซึ่งก็คือสถานะเพศของท้ังสองเมือง โดยเมืองเสวียนหูเปนเมืองท่ีผูชายเปนใหญ ผูชายเปนผูปกครองบานเมือง 

ในทางกลับกันเมืองฮวาหยวนเปนสังคมที่มีสตรีเปนผูปกครองเมือง ในเมืองฮวาหยวนนี้บทบาทดั้งเดิมของชายและ

หญิงจะเปลี่ยนไป มีขอหามไมใหผูชายไปโรงเรียนเพ่ือเขารับการศึกษาหรือยุงเกี่ยวกับการเมืองเลย โดยการพลิก

แพลงบทบาททางเพศดังกลาวทําใหเปนจุดเดนของซีรีสเร่ืองนี้ จนทําใหเร่ืองนี้โดงดังทั้งในประเทศจีนและ

ตางประเทศ อีกทั้งยังไดรับรางวัลซีรีสจีนออนไลนยอดนิยม จากเวที Siam Series Awards 2021 ซึ่งเปนงาน

ประกาศรางวัลสุดยอดรางวัลซีรีส  อวอรด คร้ังท่ี 1 เชื่อมสายสัมพันธไทย-จีน (สยามรัฐ, 18 พฤศจิกายน 2564) 

และจากการแสดงเร่ืองนี้เองนักแสดงนํา 赵露思 (จาวลูซือ) ยังไดรับรางวัล “นักแสดงหญิงยอดเย่ียม” จากงาน 

The 7th Wenrong Awards และรางวัล “นักแสดงที่มีศักยภาพกาวหนา” จากรายการ Tencent Video All Star 

Night 2020 อีกดวย (Trueid, 29 ตุลาคม 2564) 

อยางไรก็ตาม ซีรีสเรื่องน้ีนอกจากไดสรางความบันเทิงใหกับผูชมแลว ยังเปนสื่อกลางที่เผยแพรภูมิปญญา

และวัฒนธรรมจีนเขาสูประชาคมไทยอีกดวย เพราะบทของตัวละครในซีรีสเรื่องนี้มีการพูดเปรียบเปรยหรือใช

สํานวนจีนในการสื่อสารจํานวนมาก ซึ่งพบทั้งหมด 144 สํานวน การใชสํานวนจีนในบทละครถือไดวาเปน

เอกลักษณและเสนหอยางหนึ่งของตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากสํานวนบงบอกถึงอารยธรรม ประวัติศาสตร ความ

เปนมาของความหมาย และความงดงามของภาษาในแตละชาติอีกดวย ซึ่ง“สํานวน หมายถึง วลีตายตัวหรือ

ประโยคท่ีสั้นและกระชับซึ่งผูคนคุนเคยและใชกันมาอยางยาวนาน” (中同社会科学院语言研究所词典编辑

室, 2016: 166) ซึ่งสํานวนที่มีลักษณะเปนวลีสั้น ๆ ไมยืดเยื้อนี้ เม่ือมีคนนํามากลาวอางหรือใช จะสามารถเขาใจ

ความหมายไดทันทีโดยไมตองอธิบายยืดยาว ทั้งยังเห็นไปถึงเร่ืองราวประวัติความเปนมาของแตละสํานวนอีกดวย 

เนื่องจากผูคนในแตละประเทศ แตละทองถ่ินมักจะมีคําพูด ภาษา และวัฒนธรรมของตนเอง โดยเฉพาะในสังคม

วัฒนธรรมจีนนั้น ชาวจีนนิยมใชสํานวนในการสนทนาหรือเขียนเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันอยางแพรหลาย 

รวมไปถึงในบทละคร ซีรีส และภาพยนตรตาง ๆ ผูคนรูจักคุนเคยกับสํานวนจีนมาเปนเวลายาวนาน เพราะ 

“สํานวนจีนมีประวัติศาสตรอันยาวนาน และมีการใชกันอยางแพรหลาย สํานวนเปนองคประกอบสวนหน่ึงท่ีสําคัญ
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อยางยิ่งในระบบคําศัพทภาษาจีน ความรูความเขาใจเก่ียวกับสํานวนของผูคนนั้นไดผานกระบวนการรับรูมาอยาง

ยาวนานตั้งแตข้ันการรับรูไปจนถึงข้ันที่เปนเหตุเปนผล” (温端政, 2005: 284) ดังนั้น จะเห็นไดวา สํานวนเปน

ภูมิปญญาดานการใชภาษาของชาติใดชาติหนึ่ง และ “สํานวนโวหารเปนความงามทางภาษา ดังน้ันหลักการที่

สําคัญท่ีสุดของการแปลภาษิตและสํานวนโวหารจึงตองใชภาษาที่งดงาม ประณีต สละสลวย กะทัดรัดโดยตอง

รักษาความหมายไว ซึ่งมักจะเปนความหมายทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา เพ่ือใหการแปลภาษิตและสํานวน

โวหาร สมบูรณท้ังความงาม ความหมาย และวัฒนธรรม” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158)  ท้ังนี้ การแปลสํานวน

ที่ปรากฏอยูในบทบรรยายใตภาพจึงมีความสําคัญอยางยิ ่ง เพราะจะสงผลทําใหผู ชมชาวไทยไดเข า ใจ

ภาษาตนฉบับของบทละครไดอยางถองแทและตรงตามความหมายที่ผูสื่อสารตองการสื่อ อีกทั้งยังสงผลทํา

ใหผู ชมชาวไทยไดเรียนรู วัฒนธรรมจีน และเห็นถึงเสนหการใชภาษาในการสื ่อสารของชาวจีนดวย ใน

ขณะเดียวกัน การนําซีรีสหรือภาพยนตรของประเทศหนึ่งไปออกอากาศในอีกประเทศหนึ่ง ยังถือเปนการสงเสริม

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม การติดตอสื่อสาร และเชื่อมความสัมพันธทางการคาและธุรกิจระหวางประเทศอีกดวย 

ทั้งนี้ บทละครโทรทัศนถือเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่ง “การแปลวรรณกรรมก็ถือเปนการถายทอดทั้ง

สารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสูอีกชาติหนึ่ง ซึ่งการแปลเปนเครื่องมือสื่อสารขามวัฒนธรรม 

(Cross cultural communicative devices) อยางหนึ่งที่จะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอสื่อสารระหวาง 

กลุมคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97) ซึ่งผูแปลตองคํานึงถึง “ความ

ถูกตองในการใชภาษา ระดับภาษา ภาพความคิดของบทแปล ความงามของภาษาอารมณความรูสึก และความ

สมบูรณของรสคํา โดยพิจารณาตามบริบทตนฉบับ หากผูแปลไมสามารถถายทอดสารตาง ๆ ดังกลาวไปยังผูชม

ชาวไทยได จะถือวา กาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) อีกทั้งการแปล    

บทบรรยายใตภาพยังมีขอจํากัดตามที่ คัลลาฟ (Khalaf)  ไดเสนอไวซึ่ง “เรียกขอจํากัดเหลานี้วา “ความทาทาย” 

โดยแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก ความทาทายดานเทคนิค (Technical challenges) ความทาทายดาน

วัฒนธรรม (Cultural challenges) และความทาทายดานภาษา (Linguistic challenges)” (คัลลาฟ อางถึงใน  

จีรนุช ทองนุย, 2560: 29) และ “การแปลที่บทแปลปรากฏเปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปล

ทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนาน้ันจะตองมีความยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วาง

ใตภาพและตองเปนบทแปลท่ีใหความหมายตรงหรือใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 42) 

ดังน้ัน ผูแปลอาจพบเจออุปสรรคหลายประการ เน่ืองดวยขอกําจัดดังกลาว ภาษา สังคมและวัฒนธรรมระหวางจีน

และไทยมีความแตกตางกัน ดังนั้น การแปลสํานวนซึ่งเปนลักษณะการใชภาษาเชิงเปรียบเทียบ ในขณะเดียวกัน

เปนคําท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมจึงตองอาศัย “การนําเอาหลักและทฤษฎีที่เก่ียวของมาใชในกระบวนการการแปล

ตั้งแตตนนํ้า ซึ่งในท่ีนี้คือการ ตีความตัวบท จะชวยใหการเลือกเฟนคําเพ่ือสื่อความหมายในกระบวนการระหวาง

แปล หรือชวงกลางน้ํา มีความสมบูรณและสื่อความหมายไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น สงผลใหงานแปลที่เสร็จสมบูรณ

ในชวงปลายน้ําสามารถถายทอดทั้งอรรถและอรรรถรสไปยังผูรับสารปลายทางไดอยางครบถวน” (เพ็ญพิสุทธิ์ 

สีกาแกว ขนิษฐา จิตชินะกุล และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2565: 92)  อยางไรก็ตาม สิทธา พินิจภูวดล ไดให           

แนวปฏิบัติของการแปลสํานวนโวหารไว 4 แนวทาง ดังนี้ “1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ วิธีนี้จะใชกับสํานวนใน

ภาษาไป และภาษามา ที่มีขอความเหมือนกัน เมื่อแปลแลวสามารถสื่อความเขาใจไดดี ขณะเดียวกันถาสามารถ
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รักษาสไตล หรือลีลาการเลนคํา เลนความหมายไวไดก็จะดียิ่งขึ้น 2) แปลเทียบเคียง คือ การนําสํานวนไทยที่มี

ความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง เพ่ือใหเกิดความเขาใจ และไดความหมายเทาเทียมกัน จะใชวิธีน้ีตอเมื่อ

การแปลตรงตัวตามตนฉบับไมสามารถใหความเขาใจได 3) แปลขยายความ คือแปลตรงตัวตามตนฉบับและให

ความหมายเพิ่มเติม ทั้งนี้เพื่อมิใหคําแปลหวนเกินไป หรือกํากวม 4) แปลโดยตีความ คือการนําสํานวนมาตีความ

ใหไดความหมายอยางชัดเจน แลวเขียนคาํแปลจากความหมายนั้นโดยไมใชถอยคําของสํานวนภาษาไปเลย วิธีนี้จะ

ใชตอเม่ือสํานวนนั้นเกิดจากวัฒนธรรมที่เขาใจยากสําหรับผูใชภาษามา หรือเปนวัฒนธรรมเกาแกโบราณจนไมเปน

ที่รูจักแลว หรือเมื่อเปนอุปมาอุปไมยที่เขาใจยาก” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158-161) นอกเหนือจากแนวทาง

การแปลขางตนแลวผูแปลยังจะตอง “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษา

ปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” (กนกพร นุมทอง 

และ ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 106) ในกรณีของสวนเสริมตองระมัดระวังใน เร่ืองการวิเคราะหและการใช

ภาษา ไมแปลตรงจากภาษาจีนเพราะทําใหความหมายคลาดเคลื่อน และฝกฝนการวิเคราะหแยกแยะสวนประกอบ

ตาง ๆ ของประโยคในตนฉบับ ทั้งนี้ ในการคนควาพจนานุกรมตองเขาใจความหมายที่แทที่อยูเบ้ืองหลังถอยคําที่

ใชในภาษาไมยึดติดกับรูปภาษาที่ปรากฏ  (กนกพร นุมทอง, 2563: 105) 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลสํานวนที่ปรากฎในบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทย “ปจจุบันงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาจีนและภาษาไทยจะไมพบมากนัก 

สวนมากจะเปนการศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ” (Bilyu Yang และ Wirat 

Wongpinunwatana, 2018: 146) อีกทั้งการนําสํานวนจีนท่ีมีคุณคาท้ังในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพจากบท

ละครตนฉบับที่ถูกแปลเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทยของซีรีสเร่ืองนี้มาวิเคราะหศึกษานั้น จะทําใหผูที่สนใจ

สํานวนจีนไดเขาใจถึงแกนแทวาผูเขียนบท ผูกํากับ นักแสดง รวมไปถึงซีรีสเรื่องนี้ตองการจะสื่อความหมาย แสดง

ความคิดเห็น หรืออยากบอกเลาเก่ียวกับวัฒนธรรมของตนทางผานการใชสํานวนออกมาอยางไร มีการแปล

ความหมายอยางไร และการแปลมีความถูกตองเหมาะสม หรือครบความตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อความ

หรือไม เพ่ือนําผลการศึกษาไปใชพัฒนาการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยใหถูกตองเหมาะสมกับบริบท เพ่ือไมให

เปนการสูญเสียรสชาติในการรับชม อีกทั้งจะยิ่งเพ่ิมอรรถรสและความบันเทิงในการรับชมซีรีสอยางครบถวนมาก

ขึ้นอีกดวย ดังน้ัน ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการใชภาษาในคําบรรยายใต

ภาพภาษาไทยซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบท

บรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 
ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับน้ีศึกษาการแปลสํานวนท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” 

ที ่แพรภาพออกอากาศตอนแรกวันที ่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 ทางแอปพลิเคชัน WeTV ประเทศไทย 
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ทั้งหมด 24 ตอน กํากับซีรีสโดย 查传谊 (ฉาฉวนอ้ี) อํานวยการสรางโดย Shanghai Tencent Penguin Film 

Culture Communication และ Orange Image Media โดยศึกษาเฉพาะในกรอบของการแปลบทบรรยายใต

ภาพตนฉบับภาษาจีนเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

1. สํารวจศึกษาแนวคิดทฤษฎีงานวิจัยและเอกสารท่ีเก่ียวของ 

2. เก็บรวบรวมและบันทึกขอมูลสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่

แหละองคหญิงสาม” 

3. ศึกษาวิเคราะหการแปลคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ืองตามแนวคิด “การกาว 

“ไม” ขามความเปนอื่นดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) ซึ่งการวิเคราะหความหมายของสํานวน

ตนฉบับภาษาจีนอางอิงตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมสํานวนจีน《成语大词典》และ《中华成语大词典》

พรอมทั้งนําเสนอบททดลองแปลท่ีเหมาะสม 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

ขอตกลงเบ้ืองตน 

ชื่อเฉพาะที่เปนคําทับศัพทภาษาไทยใชการถายถอดเสียงจากภาษาจีนเปนภาษาไทยตามเกณฑการ

ถายทอด เสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคน ประวัติศาสตรไทยใน

เอกสารจีน สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

เชน “陈芊芊” จะเขียนเปน “เฉินเชียนเชียน” “韩烁” จะเขียนเปน “หานซั่ว” และจะกํากับชื่อภาษาจีนไว

เฉพาะท่ีปรากฏครั้งแรกเทานั้น 

 

นิยามศัพท 

การกาว “ไม” ขาม ความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน หมายถึง การแปลที่ถายทอดอรรถรสเชิงวรรณศิลป

และความหมายของภาษาไมเทากับตนฉบับ รวมทั้งการแปลความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับภาษาจีน  

 

ผลการศกึษา 

จากการศึกษาเก่ียวกับการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่องเร่ือง “ขาน่ีแหละ

องคหญิงสาม” ผูวิจัยพบวาผูแปลยังกาว “ไม” ขามการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน โดยผู

แปลแบงการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นเปน 3 ระดับ ดังรายละเอียดตอไปนี้  

1. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับตํ่าในลักษณะเชิงการขาดอรรถรสทางวรรณศิลป 

ผูแปลไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพ

อารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน  
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ตัวอยางที่ (1) 

(EP21, 41:57-42:20) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你怎么来了 

林七：  我听说你死了 要葬在这儿 

    就想来给你上炷香 

    谁知道赶上这么一出 

    早知道我就晚点来了 

    说不定 真的能给你上炷香呢 

    居然把你给救了 

陈芊芊：刀子嘴 豆腐心 

    我知道你舍不得我 

林七：   你倒是了解我 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน: ทําไมเจาถึงมาได 

หลินชี:  ขาไดยินวาเจาตาย จะฝงท่ีนี่ 

เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา 

ใครจะคิดวาตองมาเจอเรื่องเชนนี้ 

หากรูแตแรกขาคงมาชาหนอย 

ไมแน อาจจะไดจุดธูปไหวเจาจริง ๆ 

ดันมาชวยเจาเสียได 

เฉินเชียนเชียน: ปากแข็ง ใจออน 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

หลินชี:  เจานับวาเขาใจขา 

จากการเปรียบเทียบสํานวนในบริบทตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็นไดวา ผูแปล

ไดแปลโดยใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ ซึ่งไดตีความวา “刀子嘴 (ปากมีด)” คือ ปากแข็ง และ “豆腐心 (ใจ

เตาหู)” คอื ใจออน ซ่ึงอาจจะไมเหมาะสมกับบุคลิกภาพและบทบาทของตัวละครหลินชี และไมไดรสชาติของคํา

ตามตนฉบับภาษาจีน โดยหากลองดูความหมายตรงตัวของประโยคฉบับภาษาจีนจะหมายถึงปากมีด ใจเตาหู เปน

คําอุปมาท่ีพจนานุกรมสํานวนจีนอธิบายวา ใชกับการเปรียบเวลาผูใดพูดจาดูรุนแรงเคียดแคน แตกนบึ้งของจิตใจ

นั้นเปนคนใจดีมีเมตตา  (郑微莉和周谦, 2021: 348) ซึ่งตรงนี้ ถาจะทําใหบทละครยิ่งไดอรรถรสมากขึ้นผูวิจัย

จึงเลือกคําวา “ปากราย ใจดี” มาเปนคําแปลในบริบทน้ี เพ่ือไมทําใหเรื่องราวจืดชืดหรือสนุกนอยลง และเม่ือ

ผูอานชาวไทยอานคําบรรยายใตภาพนี้แลวจะยิ่งเห็นภาพของตัวละครมากขึ้น และไดรับรสชาติแหงความบันเทิงได

ครบรสเทากับผูชมตนฉบับภาษาจีน ซึ่งสอดคลองกับบทพูดดานบนของหลินชีที่บอกนางเอกวา “ขาไดยินวาเจา

ตายจะฝงที่นี่ เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา” (EP21, 42:01) เนื้อเรื่องท่ีดําเนินมาตั้งแตแรกท่ีผูชมไดรูจักและคุนเคย

กับคาแรคเตอรของหลินชีน้ีดีวาเปนคนท่ีใจไมไสระกํา ปากราย ใจรายกับเฉินเชียนเชียนยิ่งนัก เคยเปนศัตรูถึงขั้น

คิดทํารายและเกลียดกันมากอน แตสุดทายก็กลับกลายมาเขาใจกันและมีความสัมพันธที่ดีตอกันได เนื่องจากเฉิน
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เชียนเชียนไดชวยหลินชีไวยามท่ีหลินชีตกทุกขไดยากโดนกลาวหาวาเปนคนราย ซึ่งผูแปลควรถายทอดความหมาย

ตรงนี้จากตนฉบับสูภาษาปลายทางใหเทียบเคียงกันใหไดมากที่สุด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน: ปากราย ใจดี 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

ตัวอยางที่ (2) 

(EP5, 29:03-29:39) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊 ：俗话说得好，一日夫妻百日恩咱俩夫妻一体， 

  所有事情我自当是为少君考虑的。 

      所以今日，我特地为少君求得一位药引 

  想要少君长命百岁和我白头偕老。 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามีบุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนแกเฒา 

สํานวน “白头偕老” มีความหมายตรงตัววา ผมขาวไปจนแก และในพจนานุกรมใหความหมายวา 

“สามีภรรยาใชชีวิตอยูดวยกันจนแกเฒา จะใชพูดถึงชีวิตงานแตงงานที่มีความสุข” (成语大词典编委会, 2004: 

33)  ซึ่งในที่นี่ผูแปลแปลโดยการละและมีการลดระดับการแปลสํานวนใหเปนเพียงประโยคธรรมดา คือ “แกเฒา” 

ซึ่งคําแปลนี้ทําใหผูอานชาวไทยเขาใจไดไมยาก ทวาในวัฒนธรรมไทยก็มีคําอวยพรอีกคําหนึ่งซึ่งเปนสํานวนไทยท่ี

ทรงคุณคาและใชกันมาอยางยาวนานรุนสูรุน คือ “ไมเทายอดทองกระบองยอดเพชร” ความหมายโดยนัย คือ ให

คูรักรักใครครองคูกันยืนนานจนแกชรา จึงตองใชไมเทาเปนตัวชวยพยุงเพ่ือใหเดินไปดวยกัน ซึ่งไมเทายอดทองน้ัน

แสดงถึงการที่มีเงนิทองม่ังค่ังจึงนําทองมาเลี่ยมท่ีหัวไม เปนไมเทายอดทอง และหากจะแสดงใหเห็นถึงความรํ่ารวย 

มหาเศรษฐีข้ึนไปอีกขั้นหนึ่ง จะตองมีกระบองซึ่งนําหัวกระบองไปฝงเพชรก็คือกระบองยอดเพชรนั่นเอง ถาหาก

แปลโดยใชกลวิธีการเทียบเคียงสํานวนสุภาษิตจะทําใหผูชมชาวไทยไดรับอรรถรสทางวรรณศิลปที่สวยงามมาก

ยิ่งข้ึนและยังไดรับรูเร่ืองราวที่มาของสํานวนไทยไปในตัวดวย ผูวิจัยจึงทดลองแปลดังนี้ 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามีบุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนถือไมเทายอดทอง

กระบองยอดเพชร 
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2. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในระดับกลางลักษณะเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ 

ผูแปลส่ือความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่

ตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่

ตองการสอดแทรกไวในเน้ือเรื่อง ดังตัวอยางตอไปนี้  

ตัวอยางที่ (3) 

(EP2, 07:54-07:59) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

城主： 芊芊 我们花垣城 

靠着乌石矿享受富贵 

一直以来 

玄虎城都以男子为尊 

男人就是天 

与我们花垣势不两立 

还对我们的乌石矿虎视眈眈 

在这种情况下 

一直桀骜不驯的玄虎城城主 

竟主动将他唯一的儿子 

入赘我们花垣 

你说 这是真心降服 

还是另有所图 
 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เจาเมือง: เชียนเชียน เมืองฮวาหยวนของเรา  

 มั่งคั่งร่ํารวยเพราะมีแรหินดํา  

 แตโบราณกาล  

 เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรุษ  

 บุรุษก็คือฟา  

 กับเมืองฮวาหยวนของเรา  

 ก็เหมือนขมิ้นกับปูน  

 แถมยังจองจะตะครุบแรหินดําของเราอีก  

 ในสถานการณเชนนี้ เจาเมืองเสวียนหูผูพยศไมยอมใคร  

 กลับเปนฝายเสนอ บุตรชายคนเดียวของเขา  

 ใหแตงเขามาเมืองฮวาหยวนของเรา  

 เจาวา นี่เปนการโอนออนดวยความจริงใจ  

 หรือวามีจุดประสงคอ่ืนละ 

จากบทละครขางตนจะเห็นไดวา ผูแปลแปลสํานวน “势不两立” เปนสํานวนไทยวา “ขมิ้นกับปูน” ถา

เราเห็นสํานวนขมิ้นกับปูน ชาวไทยจะมีภาพความคิดวาเวลาเจอกันก็ทะเลาะเบาะแวงกันเพียงเทานี้ ดัง

ความหมายของขม้ินกับปูน คือ “ชอบวิวาทกันอยูเสมอเม่ืออยูใกลกัน ไมถูกกัน” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 170) 
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และคําอธิบายเพ่ิมเติมในสํานวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน วา “ไมถูกกัน เขากันไมได ทะเลาะกันอยูประจํา ใช

เปรยีบคนที่ไมถูกกัน อยูดวยกันไมได มักวิวาทกัน เชน พ่ีนองสองคนน้ีอยางกับขมิ้นกับปูน เขาใกลกันทีไรเปนตอง

ทะเลาะกันทุกที ในสมัยกอนคนไทยนิยมกินหมาก วิธีการกินหมากนั้นคือใชปูนแดงปายบนใบพลู มวนจีบเปน    

รูปยาว ๆ แลวเคี้ยวกับหมาก อาจเคี้ยวยาจืดหรือยาฉุนและเครื่องหอมอ่ืน ๆ เชน กานพลู พิมเสนรวมไปดวย เมื่อ

เคี้ยวแลวจะมีน้ําลายออกมาปนกับหมากพลูเปนน้ําหมากสีแดงซึ่งผูกินหมากจะบวนทิ้ง ปูนแดงนี้ทําจากหินปูน

หรอืเปลือกหอยเผาใหไหมเปนผง มีสีขาว เมื่อนําปูนขาวนี้มาผสมกับนํ้าขมิ้นซึ่งมีสีเหลือง จะเกิดปฏิกิริยาทําใหปูน

เปลี่ยนสีเปนสีแดงทันที ขมิ้นกับปูนที่มีปฏิกิริยากันเชนนี้ คนโบราณถือวาเปนสิ่งที่ขัดแยงกันจึงนํามาเปรียบกับคน

ที่ไมถูกกัน มักวิวาทกัน วาเหมือนขมิ้นกับปูน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 11) จะมองไมเห็นภาพความสัมพันธ

ของทั้งสองเมืองที่มีประวัติความขัดแยงเอาเปนเอาตายกันมาอยางยาวนาน ดังที่ตนฉบับใชสํานวน “势不两立” 

ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความภาษาไทยไดวา “ศัตรูไมสามารถดํารงอยูในเวลาเดียวกันได อธิบายความ

เกลียดชังอยางลึกซึ้งและความขัดแยงอยางมากระหวางทั้งสองฝาย” (成语大词典编委会, 2004: 1094) ทั้งนี้

ผูวิจัยจึงปรับบทแปลโดยเปลี่ยนเปนสํานวน “เสือสองตัวอยูถํ้าเดียวกันไมได” เม่ือเราลองวิเคราะหอรรถลักษณ 

(Semantic Component) ของทั้งสามสํานวนน้ี ดังนี้ 
 

势不两立 
ขม้ินกับปูน  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

เสือสองตัวอยูถํ้าเดียวกันไมได  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] 

[+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] 

[+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] 

[+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] 

[+อาฆาตแคน] [-อาฆาตแคน] [+อาฆาตแคน] 

[+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [-ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] 

[+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [-เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] 
 

ตารางที่ 1 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของทั้งสามสํานวน 
 

จากผลการวิเคราะหอรรถลักษณจะพบวา การใช “ขมิ้นกับปูน” แทน “势不两立” ทําใหมีความหมาย

ไมครบตามตนฉบับ และจะพบวาสํานวนเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได มีอรรถลักษณเหมือนกับ “势不两立” 
มากกวา “ขมิ้นกับปูน” เนื่องจากพ้ืนเพเมืองฮวาหยวนและเมืองเสวียนหู ทั้งสองเมืองเกิดความขัดแยงกันมานาน 

ดังที่วาไมสามารถอยูรวมโลกเดียวกันได เมืองเสวียนหูนับถือบุรุษเปนใหญ สตรีที่อยูในเมืองลวนถูกกดขี่           

สวนเมืองฮวาหยวนนั้นนับถือสตรีเปนใหญ บุรุษที่อยูในเมืองก็ลวนถูกกดขี่ เชนกัน ไมใหไดซึ่งการศึกษา 

เพราะฉะน้ันการจะอธิบายความขัดแยงเปนศัตรู เกลียดชังและอาฆาตกันในลักษณะที่จะอยูรวมโลกกันไมไดของ

ทั้งสองเมืองไดน้ัน ผูวิจัยจึงเลือกสํานวนที่อานแลวเห็นถึงความอยูรวมกันไมไดในทันทีเลยคือ “เสือสองตัวอยูถ้ํา

เดียวกันไมได” หมายถึง “คนมีอํานาจหรือ อิทธิพลพอ ๆ กันอยูรวมกันไมได” (ราชบัณฑิตยสภา, 2561: 88)  

หรอืกลาวไดอีกอยางวาคนเกงท่ีมีความสามารถหรืออํานาจเทา ๆ กัน มักเกิดปญหาเพราะความไมยอมกัน 
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สํานวนแปลผูวิจัย 

แตโบราณกาล  

เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรษุ  

บุรษุก็คือฟา  

เทียบกับเมืองฮวาหยวนของเรา  

ดั่งเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได 

ตัวอยางที่ (4)  

(EP2, 05:06-05:15) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

梓锐：   城主怀疑韩少君入赘另有图谋 

  所以要趁着昨夜的事 

陈芊芊：刀下留人 母亲 

梓锐：  斩草除根 
คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

จือรุย:  เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอื่น 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ตัดไฟแตตนลม 

“斩草除根” ถอดความหมายออกมาไดวา “ถอนหญาตองถอนรากหญาทิ้งดวย เปรียบถึงการกําจัด

สาเหตุของปญหาใหหมดจนสิ้นซาก ไมใหเหลือถึงภัยพิบัติที่จะเกิดข้ึนในภายภาคหนา” (郑微莉和周谦, 2021: 

1881) โดย “ตัดไฟแตตนลม” หมายถึง “ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 

485) “ถอนรากถอนโคน” หมายถึง  “ทําลายใหหมดสิ้น  ทําลายใหสิ้ น เสี้ ยนหนาม  ถอนตนกนราก” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 527) 

อรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยนี้ คือ 

斩草除根 
ตัดไฟแตตนลม  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

ถอนรากถอนโคน  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] 

[+การปองกัน] [+การปองกัน] [+การปองกัน] 

[+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [-ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] 

[+ไมเกิดขึ้นซํ้าอีกในอนาคต] [-ไมเกิดขึ้นซ้ําอีกในอนาคต] [+ไมเกิดขึ้นซํ้าอีกในอนาคต] 

[+ทําลายจนส้ินซาก] [-ทําลายจนส้ินซาก] [+ทําลายจนส้ินซาก] 
 

ตารางที่ 2 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทย 
 

จากอรรถลักษณของสํานวนจีนขางตน จะเห็นวาไดชัดเจนวาความหมายของสํานวน “ถอนรากถอนโคน” 

นั้น จะมีองคประกอบ ความหมายยอย เทากันกับสํานวนตนฉบับมากกวา “ตัดไฟแตตนลม” ซ่ึงความหมายไม
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ครบถวน การจะแกถึงสาเหตุไดนั้นตองถอนรากถอนโคนใหสิ้นซาก แต “ตัดไฟแตตนลม” นั้นคือ ตัด ณ เวลา

ปจจุบัน เพ่ือไมใหมันลุกลามตอไปหรือสรางความเสียหายไปมากกวานี้ แต “ถอนรากถอนโคน” ยังรวมไปถึง

ยอนกลับสืบเสาะหาตนตอสาเหตุและจัดการทําลายเสีย ไมใหเหลือซากจนหมดเสี้ยนหนามไป ผูแปลกาว “ไม” 
ขามความเปนอื่นทางความหมายที่ไมครบถวน อารมณที่อยากจะทําลายตนตอ ภาพความคิดที่สื่อออกมาในฉบับ

ภาษาไทยมีน้ําหนักไมเทากับตนฉบับ ผูอานชาวไทยไมสามารถสัมผัสไดถึงการฝงรากลึกที่จะไปจัดการทานชาย

หานดังที่ตัวบทละครตนฉบับตองการนําเสนอ ดังนั้น ในบริบทนี้ผูวิจัยจึงเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงท่ีให

หนวยความหมายเทาเทียมกันมาเทียบเคียงกับสํานวนจีนนี้  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือรุย: เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอ่ืน 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ถอนรากถอนโคน 

 

3. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับสูงในลักษณะเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ 

ผูแปลถายทอดความหมายของสํานวนผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน 

ตัวอยางที่ (5)  

(EP4, 04:38-04:50) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

林七： 你为什么要买苏沐啊  

你为了他  

隔三岔五地来教坊司不够  

还要把他买回去日日相看  

你府里不是已经有一个韩烁了吗 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตทุกสามวันหาวันยังไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

จากบทสนทนาของหลินชีที่ถามเฉินเชียนเชียน วาจะซื้อตัวนักดนตรีชายจากสํานักการสังคีตไปไวที่จวน 

โดยบทละครตนฉบับตองการจะสื่อวา เฉินเชียนเชียนน้ันชอบไปท่ีสํานักการสังคีตบอย ๆ สํานวนจีน “隔三岔五” 

ถอดความภาษาไทยไดวา “แตละคร้ังท่ีมาหางกันไมนาน บอย ๆ”(郑微莉和周谦, 2021: 536) การท่ีผูแปล

แปลวาสามวันหาวัน อาจจะเปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวตามที่เห็นเลขสามและเลขหาที่มีอยูในสํานวนจีน

ตนฉบับผนวกกับแปลแบบเอาความโดยใชสํานวนของผูแปลเอง ซึ่งกรณีของบริบทน้ีจะไมไดหมายความวามาทุก ๆ 

สามวันหรือหาวัน เนื่องจาก สามวันหาวัน ไมใชสํานวน สุภาษิตไทยและไมใชถอยคําติดปากของผูคนในสังคมไทย
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ในบทละครที่หลินชีพูดอยูนี้ หมายถึง การที่เฉินเชียนเชียนมาสํานักการสีงคีตบอย ๆ มาเปนประจํา ซึ่งอาจจะมา

เกือบทุกวัน หรือมาทุก ๆ ระยะเวลาใดเวลาหน่ึงก็เปนไปได ซึ่งตรงนี้ หากผูรับชมอานคําบรรยายใตภาพวาสามวัน

หาวัน อาจจะทําใหผูอานสะดุดในความหมายและมิติภาพความคิดของชวงระยะเวลา ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 

“คร้ังแลวคร้ังเลา” หมายถึง “ซ้ํา ๆ แบบเดิมทุกครั้ง” (มติชน, 2547: 163) จะทําใหผูรับชมซีรีสชาวไทยอานแลว

เขาใจและรับรูถึงภาพความคิดดังกลาวทันที ดังท่ีวา “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการ

แสดงออกในภาษาปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” 

(กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจรญิธรรม, 2562: 106) 

สํานวนแปลผูวิจัย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตคร้ังแลวคร้ังเลาไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

ตัวอยางที่ (6) 

(EP8, 20:25-21:24) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你看 我给你带来了什么 

  这都是各家名师押的题 

  你可千万不要辜负 
  我对你的厚望啊 二姐 

陈楚楚： 三妹 你对我真是 

陈芊芊： 别客气 

  就是如果二姐有自己已经写完了的习题册 

  能够让我 

陈楚楚： 写完的 

陈芊芊： 我回去复习复习 翻看一下 

陈楚楚： 梓竹 

陈芊芊： 那二姐 没事我就先走了 加油 

梓竹：   这三公主越来越会做人了 

   说起话来天衣无缝  

陈楚楚： 芊芊自幼单纯  

   直来直去 很少骗人  

   也许 是我心胸狭隘了 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน:   ทานดู ขาเอาอะไรมาใหทานดวย 

นี่แนวขอสอบที่อาจารยดังจากหลายสํานักออกกัน 

ทานอยาทําใหขาผิดหวัง 

ในตัวทานนะ พ่ีรอง 
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เฉินฉูฉู:  นองสาม เจาดีกับขาเชนนี้ 

เฉินเชียนเชียน:   ไมตองเกรงใจ 

วาแตถาพี่รองมีแบบทดสอบที่เขียนเสร็จแลวละก็ 

พอจะใหขา 

เฉินฉูฉู:  เขียนเสร็จแลว 

เฉินเชียนเชียน:  ขาจะเอากลับไปทบทวน เปดดูหนอยนะ 

เฉินฉูฉู:  จื่อจู 

เฉินเชียนเชียน:  งั้นพ่ีรอง หมดธุระแลวขากลับกอนนะ สู ๆ 

จือจู:  องคหญิงสามรูจักทําตัวขึ้นทุกวันนะ  

พูดทีเหมือนชักแมน้ําทั้งหา 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 

 จากเนื้อหาในบทละครที่ปรากฏในตอนนี้ จือจู ลูกนองของเฉินฉูฉู กําลังพูดจาไปในเชิงประชดเสียดสีองค

หญิงสามผูเปนนางเอกของเร่ือง เนื่องจากจือจูมีความไมชอบองคหญิงสามท่ีชอบมาแยงของของเฉินฉูฉูผูเปนพ่ีสาว

เปนทุนเดิมอยูแลว โดยบทละครตนฉบับใชสํานวน “天衣无缝” เปรียบเปรยการพูดการจาขององคหญิงสาม 

ตามคําอธิบายในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “เสื้อผาที่สวมใสของเทพธิดานางฟาบน

สวรรคไรซึ่งรองรอยตะเข็บ เปรียบเปรยถึงการกระทําสิ่งใดหรือเรื่องราวนั้นสมบูรณอยางไรที่ติ ปราศจากรองรอย

หรอืจุดดางดํา” (郑微莉和周谦, 2021: 1426) ซึ่งผูแปลบทบรรยายใตภาพไดแปลเปนสํานวนไทยวา “ชักแมน้ํา

ทั้งหา” ความหมายคือ “พูดจาหวานลอมยกเหตุผลตาง ๆ เพื่อโนมนาวใหไดสิ่งที่ประสงค” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 820) “สํานวนนี้มีที่มาจากวรรณคดีเรื่องมหาชาติ แมน้ําทั้งหาคือ แมน้ําสายใหญในอินเดีย ๕ สาย ไดแก 

คงคา ยมุนา อจิรวดี สรภู และมหิ เมื่อชูชกจะทูลขอสองกุมารจากพระเวสสันดร ชูซกไดพูดจาหวานลอมยกยอ

พระเวสสันดรวามีพระทัยกวางเหมือนแมน้ําทั้งหาน้ัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 21) ซึ่งโดยปกติแลวสํานวน 

“天衣无缝” เปนสํานวนบอกเจตนาในเชิงบวก มักใชชื่นชมหรือกลาวถึงการกระทํา คําพูดท่ีสมบูรณไรที่ติ          

แตในบริบทนี้จือจูไดนํามาใชพูดไปในเชิงลบ พูดเสียดสีเฉินเชียนเชียนที่นับวันย่ิงรูจักพูด โกหกออกมาแตละ

เรื่องราวทําเนียนอยางไมมีพิรุธ บทละครตองการส่ือวาเฉินเชียนเชียนมีกลวิธีพูดที่มีเลหเหลี่ยม แนบเนียนมีชั้นเชิง 

ไมไดพูดหวานลอมหรือมีจุดประสงคในการพูดเพ่ือหวังในส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือจู:  องคหญิงสามย่ิงอยูยิ่งทําตัวขึ้นนะ 

พูดแตละทีแนบเนยีนแยบยล 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 
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ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับบทแปลใหแปลเปน “แนบเนียนแยบยล” ซึ่งคําวา แนบเนียน หมายถึง “อยางสนิท

และรัดกุม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 644) แยบยล หมายถึง “มีกลเม็ดหรือชั้นเชิงแนบเนียน เชน เขามี

กรรมวิธีแยบยล นักประพันธมีกลวิธีเขียนเร่ืองแยบยล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 964) เปนการนําคํามาใชตอ

กันเพ่ือใหไดใจความที่ถูกตองและคงความสวยงามตามตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากการอานบทบรรยายใตภาพนั้น

จะตองใหเวลาผูชมในการอานและคิดสักชั่วครู หากวาคําแปลไมสามารถสื่อความใหผูชมชีรีสไดเขาใจอยางชัดเจน

ภายในเวลาชั่วครู จะทําใหผูชมไมสามารถทําความเขาใจกับประโยคตอ ๆ ไปไดอยางเปนธรรมชาติ 

ตัวอยางที่ (7) 

(EP2, 39:34-39:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  
裴恒 ：你既然无视我们的婚约 

强抢玄虎少君入府 

就应该好好待他 

没想到你冥顽不灵，丝毫不顾及他人感受 

陈芊芊 ：不是的。 

裴恒 ：韩少君入赘花垣城一个人孤苦伶仃 

没有亲人 朋友，父母又不在身边 

连个说话的人都没有，可谓如履薄冰 步步危机 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานหลงผิดไมแกไข ไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

เฉินเชียนเชียน : ไมใชนะ 

เผยเหิง : ทานชายหานแตงเขาเมืองฮวาหยวนอยูตัวลําพังโดดเดี่ยว  

 ไมมีญาติ ไมมสีหาย พอแมก็ไมอยูขางกาย  

 ขนาดคนจะพูดคุยดวยยังไมมีเลย เหมือนตนอยูบนน้ําแข็งบางอันตรายรอบตัว 

จากบทละครขางตน เผยเหิง ผูเปนอาจารยและคูหมั้นของเฉินเชียนเชียนตั้งแตเด็ก ไดวากลาวเชียนเชียน 

ที่เปนคนดื้อรั้น ไมฟงใคร ดวยสํานวน “冥顽不灵”  ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “ดื้อ

รั้น หัวแข็ง โงเขลา ไรประสิทธิภาพ” (成语大词典编委会, 2004: 793) แตในบทบรรยายใตภาพผูแปลได

แปลวา “หลงผิดไมแกไข”  
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冥顽不灵 หลงผิดไมแกไข (สํานวนแปลตนฉบับ) 

[+ดื้อดึง] [-ด้ือดึง] 

[+หัวร้ันหัวแข็ง] [-หัวรั้นหัวแข็ง] 

[+โงเขลา] [-โงเขลา] 

[+ไมยอมแกไข] [+ไมยอมแกไข] 

[-หลงผิดไป] [+หลงผดิไป] 
 

ตารางที่ 3 การแปล คําวา “หลงผิดไมแกไข” 
 

เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยโดยศึกษา

ความหมายของคําตามตารางดานบนนี้ จะเห็นไดชัดวา ความหมายตางกันโดยส้ินเชิง ซึ่งเปนการกาว “ไม” ขาม 

ดานการแปลภาษาท่ีสําคัญมาก เน่ืองจากเม่ือผูอานบทบรรยายใตภาพหรือผูรับสารปลายทางรับรูสิ่งท่ีบทละคร

ตองการจะสื่อผิดไป ดังเชนตัวอยางน้ี จะทําใหความเขาใจในการรบัชมตัวละครเฉินเชียนเชียนตอจากน้ีผิดเพี้ยนไป

อยางตอเนื่อง ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาควรเปลี่ยนเปนวลีที่ใหความหมายเหมือนกับอรรถลักษณของตนฉบับภาษาจีน 

คือ “ร้ันหัวชนฝา”  หรือ “ร้ันหัวชนกําแพง” ซึ่งพจนานุกรมมติชนไดใหความหมายไววา “ดื้อ ร้ัน ยืนยันแนวคิด

หรอืการกระทํา” (มติชน, 2547: 923)  จะทําใหผูอานเขาถึงอรรถรสและอารมณของผูพูดไดดียิ่งข้ึน 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนฝา ไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนกําแพง ไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนภาษาจีนเปนบทบรรยายใต

ภาพภาษาไทยในซีรีสเรื่อง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวา ผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืน 3 

รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรส

ทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําให

ผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อ
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ความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่ตองการสื่อคลาดเคลื่อน

ไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวใน

เนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิด

จากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปลความหมายฉบับภาษาไทยผิดเพี้ยนไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ซึ่ง

ที่ผูวิจัยจัดเรียงระดับการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนออกเปนระดับต่ํา กลาง สูงตามลําดับ 

เพราะวาตองการใหผูอานเห็นถึงถอยคํา ความเหมาะสมและระดับภาษาของบทแปลท่ีจะทําใหผูรับชมซีรสีอานบท

บรรยายใตภาพแลวเขาใจมากนอยตามลําดับของการกาว “ไม” ขาม หากมีระดับการกาว “ไม” ขามสูง จะทําให

ผูชมเขาใจความหมายผิดเพ้ียนไปอยางย่ิง 

นอกจากตัวอยางการแปลสํานวนที่กลาวไวขางตนแลว ผูวิจัยยังพบลักษณการแปลสํานวนภาษาเชิง

เปรียบเทียบที่คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน ซึ่งถือวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในระดับต่ํา เชน 

ตัวอยางบทบรรยายใตภาพใน EP12 นาทีที่ 38:01 ที่ซูจ่ืออิง ลูกนองคนสนิทของเฉินฉูฉู พบเห็นสถานการณที่เฉิน

ฉูฉูกําลังยืนมองหานซั่วและเฉินเชียนเชียนที่พูดคุยหยอกลอกันอยางสนุกสนานดวยความเศรา ซูจื่ออิงจึงคิดจะทํา

ทุกวิถีทางเพื่อใหเจานายสมหวังกับทานชายหาน โดยเขาไดสั่งใหพอบานคนหน่ึงไปวางยาปลุกกําหนัดทานชาย

หาน และออกกลอุบายหลอกลอทานชายวาเฉินเชียนเชียนมีเร่ืองสําคัญที่จะคุยกับทานและนัดใหไปเจอกันที่หอง

เก็บของ ทางดานอีกฝงหนึ่ง ซูจ่ืออิงก็ไปบอกเฉินฉูฉูใหไปที่หองเก็บของเนื่องดวยทานชายหานมีเร่ืองสําคัญจะคุย

ดวยเชนกัน ซูจ่ืออิงหวังวาการกระทํานี้จะทําใหท้ังสองคนลงเอยกันได ดังน้ัน เม่ือจือรุย ลูกนองคูกายของเฉินเชียน

เชียนแอบไปลวงรูแผนการของซูจื่ออิงเขา จึงรีบมาบอกเฉินเชียนเชียน และเชียนเชียนจึงวาซูจื่ออิงดังน้ี  “这个

苏子婴就是包了黑芝麻馅的汤圆  黑心。连我都骗过去” ซึ่งบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ไดแปลออกมา

วา “เจาซูจ่ืออิงก็คือบัวลอยไสงาดํา ใจดํา แมแตขายังหลอกลง” ซึ่งผูแปลไดแปลสํานวนเชิงเปรียบเทียบนี้วา บัว

ลอยไสงาดํา เปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวซึ่งผูแปลอาจจะอยากรักษารูปแบบของตนฉบับไวใหมากที่สุด การที่   

ผูแปลบทบรรยายใตภาพใชกลวิธีการแปลตรงตัวเชนนี้นับวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปล

สํานวนในระดับต่ํา ทําใหผูชมชาวไทยอานแลวเกิดความฉงน และเกิดความสงสัยวา เพราะเหตุใดเขาผูนั้นจึง

เปนบัวลอยไสงาดํา ซ้ํายังขาดอรรถรสในการรับรูวาเจาซูจ่ืออิงผูนี้เปนคนเย่ียงไรกันแน เน่ืองจากบัวลอยไสงา

ดําตามท่ีคนไทยเขาใจนั้นเปนของหวานจากประเทศจีน นิยมรับประทานในเทศกาลเซียวหยวน ดังที่วา “กิจกรรม

อีกอยางหนึ่งที่ขาดไมไดก็คือ การรับประทานทังหยวน (汤圆) หรือวา บัวลอย” (ขวัญดาว มาอยู, 2563: 74) คํา

วา “黑芝麻馅的汤圆” หรือนั้นเปนภาษาพูดที่ใชพูดกันในสังคมชาวจีน เพื่อเปรียบเปรยถึงผูซึ่งภายนอกดูขาว

สะอาดบริสุทธ์ิ แตขางในนั้นดํามืดมน มีความคิดที่ไมดีแฝงอยูเหมือนไสงาดําที่อยูขางใน ดังนั้นผูวิจัยจึงทดลอง

แปลโดยเลือกใชสํานวนที่คนไทยคุนหูกันดี คือ ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง มีความหมายวา “รูปรางหนาตาดี 

แตความประพฤติไมดี” (นววรรณ พันธุเมธา, 2565: 193) ซึ่งสํานวนภาษาที่ใชนี้ เปนท่ีคุนเคยกับผู รับสาร

ปลายทาง มคีวามหมายสอดคลองและกลมกลืนกับบริบทท่ีกําลังเกิดขึ้น และจะทําใหผูชมชาวไทยเขาใจไดอยางดี

วา ภายนอกดูเปนคนดี แตภายในนั้นเปนคนชั่ว 
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ทั้งนี้ จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามอุปสรรคดานการแปลสํานวน อาจ

เนื่องจากผูแปลมีขอจํากัดดานพ้ืนท่ี กลาวคือ การแปลบทบรรยายใตภาพท่ีตองใชภาษาท่ีกระชับและสั้นกะทัดรัด

ตามจํานวนคําและตัวอักษรในขอบจอท่ีถูกกําหนดไวแลว ในขณะเดียวกัน ยังมีขอกําจัดในเรื่องของเวลา กลาวคือ 

ผูชมมีเวลาในการทําความเขาใจกับบทบรรยายใตภาพเพียงชั่วครูเดียว จึงทําใหผูแปลจะตองรวบรัดตีความและ

แปลสํานวนนั้นเปนคําแปลที่สั้น กระชับลง หรือแปลดวยสํานวนของผูแปลเอง ดังท่ีมีผูวิจัยหลายทานไดกลาวถึง

แนวคิดในการแปลบทบบรรยายใตภาพไว “การแปลบทภาพยนตรซึ่งสามารถสรุปไดวา การแปลที่บทแปลปรากฏ

เปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปลทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนานั้นจะตองมีความยาว

พอเหมาะกับเนื้อที่ท่ีจะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วางใตภาพและตองเปนบทแปลท่ีใหความหมายตรงหรือ

ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด นอกจากนี้  ในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูแปลตองมีความรูทั้งดานภาษา

ภาษาศาสตร การสื่อสารและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย ทั้งนี้เพ่ือใหผูอานมีผลตอบสนองได

เทียบเคียงกับท่ีบทภาพยนตรในภาษาตนฉบับทํากับผูชมภาพยนตร” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 41-42) และเมื่อ

ตองหาคําที่เหมาะสมกับบริบทผูแปลอาจจะตอง “สรุปความเพื่อใหความกระชับและไดใจความคงเดิม เนื่องจาก

ความยาวของขอความที่ปรากฏในแตฉากนั้นไมควรเกิน 12 คํา” (สุนีย ลีลาพรพินิจ, 2563: 6) นอกจากนี้ ผูวิจัย

ยังไดตั้งขอสังเกตเก่ียวกับสาเหตุที่อาจจะทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนดังกลาว คือ 

บทละครบางเรื่องไมมีบทเขียนมาใหผูแปล ผูแปลจะตองใชทักษะในการฟงภาษาตนฉบับจากฟลมเอง ทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการฟงไดงาย เนื่องจากผูแปลตองดูหรือฟงจากคลิปวีดีโอฉบับภาษาจีนดวยตนเอง ซึ่งจะทําให

สํานวนที่ฟงคลาดเคลื่อนไดงาย อีกทั้งผูแปลยังอาจขาดความเขาใจในดานที่มาของสํานวน สังคมและวัฒนธรรมจีน 

เพราะบางสํานวนมีวัฒนธรรมที่เกาแกจะตองทราบถึงประวัติความเปนมากอนถึงจะเขาใจความหมายได  

อยางไรก็ตาม ลักษณะการแปลคลาดเคลื่อนที่พบดังกลาวนั้นเปนเพียงรายละเอียดปลีกยอยเทานั้น 

โดยรวมแลวผูแปลบทบรรยายใตภาพไดกาวขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยไดอยางดีและ

ไดถายทอดเร่ืองราวเหตุการณ เสนหของการใชสํานวนในเนื้อเร่ืองจากตนฉบับไปยังผูชมชาวไทยไดอยางกลมกลืน

กับภาษาปลายทาง ทําใหผูรับชมซีรีสท่ีอยูในสังคมไทยไดเขาใจและรูจักกับท่ีมาท่ีไปของสํานวนจีนอีกดวย อน่ึง 

งานวิจัยชิ้นนี้มิไดมีเจตนาเจาะจงเพ่ือวิพากษวิจารณงานแปลของผูแปล หากแตนําเสนอถอยคําเพื่อที่จะสื่อ

ความหมายถายทอดอารมณความรูสึกนึกคิดของตัวละคร ทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพชาวไทยไดอรรถรสในการ

รับชมซีรีสจีนและรับรสไดเชนเดียวกับผูชมตนฉบับชาวจีน 
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บทคดัยอ 

การวิจัยในคร้ังนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) จัดทําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัด

ลําพูนเปนฐานการเรียนรู 2) เปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกอนและหลัง

การเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 3) ประเมินความพึงพอใจ             

ของนักเรียนหลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู กลุมตัวอยางใน   

การศึกษาวิจัย คือ นักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาตอนปลาย ชั้นปที่ 4-6 โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน  

(สังกัดเทศบาลเมืองลําพูน) จํานวน 50 คน โดยใชวิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive Selection) เคร่ืองมือ 

ที่ใชในการวิจัย ประกอบดวย 1) หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 

2) แผนการจัดการเรียนรูภาษาจีน 3) แบบทดสอบกอน-หลังเรียน 4) แบบสอบถามความพึงพอใจ สถิติที่ใชใน          

การวิเคราะหขอมูล ไดแก คารอยละ คาเฉลี่ย คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน และคาทดสอบที (T-Test for Dependent) 

ผลการวิจัยพบวา 1) หลักสูตรอบรมภาษาจีน จัดทําขึ้นโดยใชเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูนเปนฐาน      

การเรียนรู มีผลการประเมินคาความเหมาะสมของหลักสูตรในภาพรวมโดยผูเชี่ยวชาญ อยูในระดับ “เหมาะสมมาก”  

มีคาเฉลี่ยเทากับ 4.46 2) ผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกอนและหลังการเรียนรู

ภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู มีผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนหลังเรียนสูงกวา

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ <0.05 3) ผลประเมินความพึงพอใจของนักเรียนหลังการเรียนรูภาษาจีน

โดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู อยูในระดับ “พึงพอใจมาก” มีคาเฉลี่ยเทากับ 4.45 
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Abstract 

 The objectives of this research were 1) to conduct Chinese language training courses using 

the local culture of Lamphun Province as a learning base, 2 )  to compare the proficiency of 

Chinese vocabulary and sentences of students before and after learning the Chinese language 

using the local culture of Lamphun Province as a learning base, and 3 )  to assess students' 

satisfaction after learning the Chinese language using the local culture of Lamphun Province as a 

learning base. The sampling group of the research study was 50 students in the upper elementary 

level in Grades 4-6 of Chamthewi Municipal School, Lamphun Province (Affiliated with Lamphun 

Municipality), by using the Purposive Selection method. The research instruments consisted of 1) 

Chinese language training courses using the local culture of Lamphun Province as a learning base,  

2) a Chinese learning management plan, 3 ) pre-testing and post-testing, and 4 ) a satisfaction 

questionnaire. Statistics used for data analysis included percentage, mean, standard deviation, 

and T-Test for Dependent. The findings were as follows: 1 ) The Chinese language training course 

prepared by using Lamphun's Hundred Thousand Lanterns Festival as a learning base had the 

overall assessment result of the suitability of the course by experts at the "very appropriate" level 

with the mean of 4.46. 2 )  Regarding the proficiency of Chinese vocabulary and sentences of 

students before and after learning the Chinese language using the local culture of Lamphun 

Province as a learning base, the Chinese proficiency after learning was statistically significantly 

higher than before learning at the level of <0.05. 3) The assessment of students' satisfaction after 

learning the Chinese using the local culture of Lamphun Province as a learning base was at the 

"Very satisfied" level with the mean of 4.45. 
 

Keywords:  Chinese Language Learning Management, Chinese Language Training Course, Local 

Culture-Based Learning Management 
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บทนํา 

 การศึกษาเปนพ้ืนฐานหลักท่ีสําคัญในการพัฒนาคนในสังคมใหมีคุณภาพ ศักยภาพ รวมถึงความรูที่

หลากหลาย จึงเปนแรงที่ชวยขับเคลื่อนในการพัฒนาสังคม เมือง ประเทศชาติให เดินหนาได  ดั งนั้น                  

การจัดการศึกษาที่ดีควรเปนการศึกษาที่สงเสริมใหคนไดพัฒนาอยางสมบูรณและเต็มศักยภาพ สามารถเรียนรูและ

ดํารงชีวิตไดอยางอิสระ บนพื้นฐานทรัพยากรและสิ่งแวดลอมของตนเอง การจัดการเรียนการสอนจําเปนตอง

มุงเนนและสงเสริมใหผูเรียนไดเรียนรู ปฏิบัติ ทั้งในบริเวณโรงเรียนและนอกบริเวณโรงเรียน เพื่อใหผูเรียนไดเกิด

ความรูจากประสบการณจริง สามารถตระหนักรูไดดวยตนเอง (วิทยาลัยชางศิลปสุพรรณบุรี, 2556) ดังน้ัน “ชุมชน

ทองถิ่น” จึงถือเปนแหลงการเรียนรูท่ีสําคัญยิ่งตอคนในพ้ืนท่ีทุก ชวงวัย การศึกษาองคความรูจากชุมชนทองถ่ิน 

ทําใหผูเรียนไดเรียนรูโดยตรง เรียนรูไดตลอดเวลา เรียนรูจากสภาพท่ีเปนจริงของส่ิงตาง ๆ ในชุมชนทองถิ่น ท่ีมีอยู

แลวตามธรรมชาติ หรือมนุษยสรางสรรคข้ึน อาทิ สภาพภูมิประเทศ ทรัพยากร สิ่งแวดลอม ประวัติความเปนมา 

ศิลปะ ประเพณี วัฒนธรรม ภูมิปญญา สิ่งกอสราง สถาปตยกรรม เปนตน ดังนั้น การเรียนศึกษาเรียนรูจากชุมชน

ทองถ่ิน จึงเปนกระบวนการหนึ่งในการสงเสริมการจัดการเรียนรูใหบรรลุจุดมุงหมาย    

 ในสังคมโลกปจจุบัน การเรียนรูภาษาตางประเทศมีความสําคัญและความจําเปนยิ่งตอการดํารงชีวิต 

เนื่องจากภาษาตางประเทศ ถือเปนอีกหน่ึงเคร่ืองมือท่ีสําคัญในการติดตอสื่อสาร การศึกษา การแสวงหาความรู 

การประกอบอาชีพ รวมถึงการสรางความเขาใจในวัฒนธรรมและวิสัยทัศนของชุมชนโลก “ภาษาจีน หรือ 

ภาษาจีนกลาง” (Mandarin Chinese) เปนภาษาตางประเทศที่สองที่คนท่ัวโลกใชกันอยางแพรหลายรองจาก

ภาษาอังกฤษ เนื่องจากสาธารณรัฐประชาชนจีน (People’s Republic of China) เปนประเทศที่มีการเติบโต    

ทางเศรษฐกิจที่สูงและรวดเร็ว และมีการประกาศใชแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม 5 ป ซึ่งมีอิทธิพลตอเศรษฐกิจ

โลกในดานการลงทุน อีกทั้งยังเขามาเปนสวนหนึ่งของประชาคมอาเซียน+3 สงผลตอความรวมมือทางเศรษฐกิจ

ระดับภูมิภาคโดยเฉพาะในเขตทะเลจีนใต ซึ่งหนึ่งในดานความรวมมือทางเศรษฐกิจท่ีสําคัญ คือ ความรวมมือ    

ดานการทองเที่ยว โดยมีกลไกหลัก “M-ATM+3” (ASEAN Plus Three Tourism Ministers) เพื่อมุงสงเสริม

ศักยภาพของบุคลากร การตลาดรวม และการสงเสริมการทองเท่ียวท่ีมีคุณภาพ (กองความสัมพันธกับคูเจรจาและ

องคกรระหวางประเทศ กรมอาเซียน, 2560) จากสถิตินักทองเท่ียวจีนที่เขามาทองเท่ียวในประเทศไทยชวงป พ.ศ. 

2564 จํานวน 13,043 คน และป พ.ศ. 2565 จํานวน 273,567 คน มีแนวโนมของนักทองเท่ียวจีนเพิ่มข้ึน รอยละ 

1,997.42 คน (กระทรวงการทองเท่ียวและกีฬา, 23 มกราคม 2566) ดังนั้น จึงเห็นไดวาประเทศจีนกําลังเขามามี

บทบาทที่สําคัญและมีอิทธิพลตอเศรษฐกิจดานการทองเที่ยวของประเทศไทยเปนอยางมาก สงผลใหปจจุบัน     

การเรยีนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยไดรับความนิยมอยางตอเนื่องในชวงหลายปท่ีผานมา เนื่องจากภาษาจีน

ไดเขามามีบทบาทตอตลาดแรงงานของประเทศไทยในทุกระดับ ไมวาจะเปนเรื่องธุรกิจอุตสาหกรรมการทองเที่ยว 

การติดตอธุรกิจคาขาย หรือการรวมลงทุนกับนักธุรกิจชาวจีน จึงทําใหมีความตองการบุคลากรที่มีความรูใน     

ดานภาษาจีนเพิ่มมากขึ้น ดังนั้นการมีทักษะทางภาษาจีนจึงเปนสิ่งท่ีสําคัญย่ิงในโลกปจจุบัน  

 จังหวัดลําพูน หรืออาณาจักรหริภุญชัย ซึ่งในอดีตเปนราชธานีแหงแรกและเปนนครที่มีประวัติศาสตร

รุงเรืองและเกาแกที่สุดในภาคเหนือ ทําใหจังหวัดลําพูนเปนเมืองเปาหมายกลุมท่ีหนึ่ง ที่ตองดําเนินการบริหาร

จัดการใหเปนแหลงมรดกทางวัฒนธรรมของทองถิ่นและของประเทศ จึงมีการจัดทําแผนแมบทและผังแมบท 
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การอนุรักษและพัฒนาบริเวณเมืองเกาลําพูน เพื่อผลักดันไปสูความเปนเมืองเกามีชีวิต เมืองประวัติศาสตร  

เมืองศลิปวัฒนธรรม และเปนเมืองท่ีนาอยู (สํานักงานนโยบายและทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม, 2553)  

  จากความสําคัญขางตนเห็นไดวาจังหวัดลําพูนเปนเมืองแหงวัฒนธรรม เปนแหลงสรางสรรค

ศิลปวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี โบราณสถาน โบราณวัตถุและสถาปตยกรรมที่โดดเดนไวมากมาย          

ซึ่งถือเปนแหลงการเรียนรูทองถิ่นท่ีสําคัญยิ่งในเขตภาคเหนือ สอดคลองกับวิสัยทัศนของจังหวัดลําพูน วาดวย 

“ลําพูนเมืองเศรษฐกิจสรางสรรค บนความพอเพียง” ในพันธกิจประเด็นยุทธศาสตรที่ 1 “เมืองแหงวัฒนธรรม      

อัตลักษณวิถีและทองเท่ียวเชิงสรางสรรค” (Lamphun Smart Heritage City) คือ การมุงสืบสานตอยอด         

การพัฒนาอัตลักษณวิถี บนฐานวัฒนธรรม ภูมิปญญาสรางสรรค เสริมสรางศักยภาพเชื่อมโยงระบบและกลไก      

การพัฒนาเศรษฐกิจฐานรากสูอัตลักษณการทองเท่ียว (จังหวัดลําพูน, 15 ตุลาคม 2562) นอกจากนี้ จังหวัดลําพูน

ยังไดมีการขับเคลื่อนประเด็นยุทธศาสตร “เมืองแหงความมั่นคง ม่ังคั่ง ยั่งยืน” โดยมุงเสริมสรางคุณภาพชีวิต 

สุขภาพ และการศึกษาของประชาชน  

หากกลาวถึงการศึกษาในปจจุบัน การมีทักษะทางภาษาตางประเทศที่สามถือเปนสิ่งที่สําคัญ โดยเฉพาะ

ภาษาจีนเปนหน่ึงในภาษาตางประเทศท่ีถูกบรรจุในหลักสูตรการเรียนรู ซึ่งสถานศึกษาหลายแหงในจังหวัดลําพูน

ทั้งภาครัฐและเอกชนไดดําเนินการจัดการเรียนการสอนรายวิชาภาษาจีนใหแกนักเรียน อีกทั้งในสวนของจังหวัด

ลําพูนยังไดมีการสงเสริมและสนับสนุนใหประชาชนมีความรู ความสามารถในดานภาษาจีน โดยมีองคการบริหาร

สวนจังหวัดลําพูน เปนองคกรปกครองสวนทองถิ่น ท่ีมีแนวนโยบายในการสงเสริมและพัฒนาการใหความรู       

ดานการศึกษาและวัฒนธรรม เพ่ือรองรับการเขาสูประชาคมอาเซยีน ซึ่งไดมีการดําเนินกิจกรรมโครงการท่ีสงเสริม

และพัฒนาความรู ศักยภาพดานภาษาจีนใหแกนักเรียน บุคลากรทางการศึกษา และประชาชนในจังหวัดลําพูน   

มาโดยตลอด อาทิ โครงการแลกเปลี่ยนภาษาและวัฒนธรรมไทย-จีน โครงการแสดงผลงานและการแขงขันทักษะ

วิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมไทย-จีน “อบจ.ลําพูน นิทัศน” รวมถึงการมอบทุนการศึกษาเพ่ือศึกษาตอ          

ณ สาธารณรัฐประชาชนจีน ใหแกนักเรียนในจังหวัดลําพูน (องคการบริหารสวนจังหวัดลําพูน, 26 ธันวาคม 2565) 

จึงเห็นไดวาภาษาจีนเปนอีกหน่ึงในภาษาตางประเทศท่ีมีบทบาทสําคัญยิ่งในดานการศึกษาของจังหวัดลําพูน   

 เปนการเสรมิสรางประสิทธิภาพยุทศาสตรการพัฒนาจังหวัดลําพูน “เมืองแหงวัฒนธรรมอัตลักษณวิถีและ

ทองเที่ยวเชิงสรางสรรค” (Lamphun Smart Heritage City) และตอบสนองแนวนโยบายในการสงเสริมและ

พัฒนาความรู ศักยภาพดานภาษาตางประเทศ (ภาษาจีน) ใหแกประชาชนในพ้ืนที่จังหวัดลําพูนน้ัน คณะผูวิจัย 

จึงไดดําเนินโครงการวิจัยดานการศึกษาเรียนรูบนฐานวัฒนธรรมทองถิ่นข้ึน เพ่ือเสริมสรางและพัฒนาคน           

ใหมีความรู ความสามารถ และศักยภาพ โดยใชแหลงการเรียนรู คือ วัฒนธรรมในพื้นที่ เมืองเกาลําพูน            

ผนวกเขากับทักษะภาษาจีน กลายเปนแผนพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน ที่ใชแหลงการเรียนรูทาง

วัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู ภายใตโครงการวิจัย “การจัดการเรียนรูภาษาจีนบนฐาน

วัฒนธรรมทองถิ่น สําหรับนักเรียนในโรงเรียนสังกัดเทศบาลเมืองลําพูน” โดยมีกลุมคนชวงวัยเรียนในพ้ืนที่           

คือ นักเรียนชวงช้ันประถมศึกษาเปนผูศึกษาเรียนรู ผานหลักทฤษฎี Community Based Learning (CBL)        

คือ การจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนเปนฐานการเรียนรู ที่เนนใหผูเรียนไดเกิดการเรียนรูจากการปฏิบัติงาน

จากสถานการณจริงของชุมชน หรือการเรียนรูจากชุมชน เชน การไปศึกษาเรื่องประวัติศาสตร วัฒนธรรม         
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การทํามาหากิน หัตถกรรม จากบุคคลและองคกรในชุมชนนอกเหนือไปจากการเรียนในหองเรียน (วิทยากร       

เชียงกูล, 2550) และถือเปนการพัฒนาตามแนวทาง “Smart Education” การจัดการศึกษาเปนการสรางสังคม

ใหเปนสังคมแหงการเรียนรู คือ การเรียนรูของผูเรียนโดยศึกษาจากแหลงเรียนรูในทองถิ่นท่ีเหมาะสมกับ        

ความตองการ ความสนใจ และความตระหนักรักทองถ่ิน มีใจท่ีจะอนุรักษ บํารุงรักษาฟนฟู ปกปอง คุมครอง 

พิทักษสงเสริม สนับสนุน ชวยเหลือ สืบสาน พัฒนา เผยแพรและปลูกจิตสํานึก เรียนรูดวยวิธีการผานผูรู          สื่อ

เทคโนโลยีสารสนเทศ แหลงการเรียนรู ภูมิปญญาทองถิ่น และจากองคความรูตางๆ (พยุง ใบแยม,              พนม 

พงษไพบูลย, และ กรณัยพล วิวรรธมงคล, 2558) มิติสําคัญของการจัดการศึกษา โดยสงเสรมิ                 การใช

ทรัพยากรในทองถิ่นเปนแหลงการเรียนรูนั้น เปนสิ่งท่ีสําคัญอยางยิ่งตอการจัดการเรียนรู ซึ่งสามารถพัฒนา

คุณภาพผูเรียนไดอยางดีย่ิง และเปนแรงขับเคลื่อนในการพัฒนาสังคมใหมีความกาวหนาในดานการศึกษาและ

ความเปนอยูของคนในทองถิ่นได 

 

วัตถุประสงค 

1. เพ่ือจัดทําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 

2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกอนและ             

หลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 

3. เพ่ือประเมินความพึงพอใจของนักเรียนหลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของ        

จังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 

 

วิธีการวิจัย 

โครงการวิจัย “การจัดการเรียนรูภาษาจีนบนฐานวัฒนธรรมทองถิ่น สําหรับนักเรียนในโรงเรียน         

สัง กัดเทศบาลเมืองลําพูน” เปนการวิจัยแบบพัฒนา (Research and Development) ซึ่ง ใชหลักทฤษฎี           

การจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนเปนฐานการเรียนรู Community Based Learning (CBL) โดยใชเทศกาล

แขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน เปนฐานการเรียนรู เพื่อพัฒนาความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยค    

ใหแกนักเรียน ซึ่งมีรูปแบบการศึกษาทดลองแบบกลุมเดียววัด 2 คร้ัง (The One Group Pre-test Post-test 

Design) และมีการดําเนินวิธีการวิจัย ดังนี้ 

 ประชากรตัวอยาง 

 กลุมประชากร ไดแก นักเรียนนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย ชั้นปที่ 4-6 ในโรงเรียน        

สังกัดเทศบาลเมืองลําพูน จํานวน 4 โรงเรียน จํานวน 430 คน 

 กลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาวิจัย ไดแก นักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย ชั้นปที่ 4-6 โรงเรียน

เทศบาลจามเทวี จ.ลําพูน (สังกัดเทศบาลเมืองลําพูน) จํานวน 50 คน โดยใชวิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง 

(Purposive Selection) โดยกําหนดคณุลักษณะ ดังน้ี 

 1. เปนนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย ปที่ 4-6 โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน 

 2. เปนนักเรียนท่ีเคยศึกษาภาษาจีนในระดับชั้นประถมศึกษาตอนตน ชั้นปที่ 1-3  
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 3. เปนนักเรียนท่ีมีความสนใจพัฒนาความรูดานภาษาจีน 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย  

 1. หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู สําหรับนักเรียน

กลุมตัวอยางวิจัย ที่คณะผูวิจัยไดจัดทําข้ึน ซึ่งหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ ไดใชเนื้อหาเทศกาลแขวนโคมแสนดวง

ของจังหวัดลําพูนเปนเนื้อหาสาระการเรียนรูหลัก และมีระยะเวลาการอบรมของหลักสูตร เปนระยะเวลา 1 เดือน 

แบงเปนสัปดาหละ 2 วัน (วันละ 60 นาที) รวม 480 นาที 

 2. แผนการจัดการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู จํานวน  

4 บทเรียน (8 หนวยการเรียนรู/ชั่วโมง) ซึ่งเปนแผนการจัดการเรียนรูท่ีบูรณาการเนื้อหาสาระของเทศกาล      

แขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน แบงเปน บทที่ 1 ประวัติความเปนมาของเทศกาลแขวนโคมแสนดวง (2 

หนวยการเรียนรู/ชั่วโมง) บทที่ 2 คําศัพทและบทสนทนาภาษาจีนเบ้ืองตนที่เกี่ยวกับเทศกาลแขวนโคมแสนดวง (2 

หนวยการเรียนรู /ชั่วโมง) บทท่ี 3 การประดิษฐ โคมลานนา (2 หนวยการเรียนรู /ชั่วโมง) และบทที่  4         

มัคคุเทศกนอยนําเท่ียวเทศกาลแขวนโคมแสนดวง (2 หนวยการเรียนรู/ชั่วโมง) 

 3. แบบทดสอบกอน-หลังเรียน เพื่อนําไปใชวัดผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยค 

สําหรับนักเรียนกลุมตัวอยางที่เขารวมการอบรม โดยเปนแบบทดสอบแบบปรนัย 4 ตัวเลือก จํานวน 20 ขอ  

 4. แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนกลุมตัวอยางที่มีตอหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรม

ทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู เปนรูปแบบการประเมินความพึงพอใจ 5 ระดับ จํานวน 15 ขอ  

แบงเนื้อหาคําถามเปน 3 ดาน ไดแก 1) ดานความรูภาษาจีน 2) ดานการนําความรูไปใชประโยชน และ  

3) ดานการจัดหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรยีนรู  

 การสรางและหาคาคุณภาพเคร่ืองมือ 

 1. หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  

  1.1 สืบคนขอมูลจากเอกสารหรืองานวิจัยที่เกี่ยวของกับประวัติความเปนมา ความสําคัญ        

ของเทศกาลแขวนโคมแสนดวง จังหวัดลําพูน 

  1.2 ลงพ้ืนท่ี ณ วัดพระธาตุหริภุญชัยวรมหาวิหาร และลานอนุสาวรียพระนางจามเทวี  

จังหวัดลําพูน เพ่ือทําการศึกษา เก็บขอมูล และสัมภาษณคนในพ้ืนที่  เก่ียวกับการประดิษฐโคมแสนดวง  

วัสดุอุปกรณท่ีใชในการประดิษฐ รวมถึงขั้นตอนพิธีการแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน  

  1.3 นําขอมูลมาสัง เคราะหและสรุปเปนขอมูลเนื้อหา “เทศกาลแขวนโคมแสนดวง”  

ภาคภาษาไทยและภาษาจีน พรอมเสนอตอผูเชี่ยวชาญดานภาษา เพ่ือตรวจสอบความถูกตองในดานการเรียบเรียง 

การแปลเปนภาษาจีน และดําเนินการปรับปรุงแกไข 

  1.4 ศึกษาขอมูลจากเอกสารหรืองานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการสรางหลักสูตร/หลักสูตรอบรม       

โดยใชชุมชนหรือวัฒนธรรมทองถ่ินเปนฐานการเรียนรู 

  1.5 ลงพื้นที่ ณ โรงเรียนเทศบาลจามเทวี เพื่อศึกษาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีน         

ของโรงเรียน สําหรับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย ชั้นปที่ 4-6   
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  1.6 นําขอมูลเนื้อหา “เทศกาลแขวนโคมแสนดวง” และขอมูลหลักสูตรการเรียนการสอน

ภาษาจีนของโรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน มาจัดทําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของ

จังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู โดยมีโครงสราง 10 องคประกอบ ดังน้ี 

   1.6.1 ระบุความจําเปน สาเหตุ หรือปญหา 

   1.6.2 กําหนดชื่อหลักสูตรฝกอบรม 

   1.6.3 กําหนดวัตถุประสงคหลักสูตรฝกอบรม 

   1.6.4 กําหนดกลุมเปาหมาย 

   1.6.5 กําหนดหัวขอวิชา/หนวยการเรียนรูยอย 

   1.6.6 กําหนดวัตถุประสงคหัวขอวิชา/หนวยการเรียนรูยอย 

   1.6.7 กําหนดกิจกรรม วิธีการหรือเทคนิค 

   1.6.8 กําหนดสื่อและอุปกรณ 

   1.6.9 กําหนดวิธีการวัดและประเมินผล 

   1.6.10 กําหนดระยะเวลาหลักสูตรฝกอบรม 

  1.7 นําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  

ที่จัดทําขึ้นเสนอตอผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน เพื่อประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ  

โดยใชแบบประเมินมาตราสวน 5 ระดับ คือ เหมาะสมมากที่สุด เหมาะสมมาก เหมาะสมปานกลาง เหมาะสมนอย 

และเหมาะสมนอยที่สุด โดยมุงตรวจสอบใน 7 ประเดน็ ดังนี้ 

   1.7.1 ความเหมาะสมของหลักสูตร 

   1.7.2 หลักการของหลักสูตร 

   1.7.3 จุดมุงหมายของหลักสูตร 

   1.7.4 โครงสรางและเนื้อหาของหลักสูตร 

   1.7.5 กระบวนการจัดกิจกรรมการเรียนรู 

   1.7.6 สื่อและแหลงการเรียนรู 

   1.7.7 การวัดและประเมินผล 

 การพิจารณาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูน 

เปนฐานการเรียนรู โดยการนําคําตอบของผูเชี่ยวชาญแตละทานมาใหคาน้ําหนักเปนคะแนน ดังนี้ 

   คะแนน 5 คือ เหมาะสมมากท่ีสุด 

   คะแนน 4 คือ เหมาะสมมาก 

   คะแนน 3 คือ เหมาะสมปานกลาง 

   คะแนน 2 คือ เหมาะสมนอย 

   คะแนน 1 คือ เหมาสมนอยที่สุด 

 การแปลความหมายคาเฉลี่ยน้ําหนักของคะแนน โดยเทียบเปนระดับคะแนนเฉลี่ย 5 ระดับ ตามเกณฑ

ของเบสท (Best, 1981) ดังนี้ 
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   คาเฉลี่ย 4.50-5.00 หมายถึง เหมาะสมมากท่ีสุด 

   คาเฉลี่ย 3.50-4.49 หมายถึง เหมาะสมมาก   

   คาเฉลี่ย 2.50-3.49 หมายถึง เหมาะสมปานกลาง   

   คาเฉลี่ย 1.50-2.49 หมายถึง เหมาะสมนอย 

   คาเฉลี่ย 1.00-1.49 หมายถึง เหมาะสมนอยที่สุด 

  โดยคาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูน 

เปนฐานการเรียนรู จะตองมีคาความเหมาะสมเฉลี่ยรวม อยูที่ 3.50 (มีความเหมาะสมมาก) ข้ึนไป 

  1.8 ดําเนินการปรับปรุงแกไขหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ ตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ  

แลวจึงนําไปใชอบรมกับนักเรยีนกลุมตัวอยาง 

 2. แผนการจัดการเรยีนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  

  2.1 ศึกษาขอมูล แนวทางการจัดทําแผนการจัดการเรียนรูท่ีประยุกตใชวัฒนธรรมทองถ่ิน 

เปนฐานการเรียนรู จากแผนการจัดการเรียนรูตางๆ รวมถึงงานวิจัยที่เก่ียวของ 

   2.2 ลงพื้นท่ี ณ โรงเรียนเทศบาลจามเทวี เพื่อศึกษาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีน         

ของโรงเรียน สําหรับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย ชั้นปที่ 4-6  

  2.3 ดําเนินการจัดทําแผนการจัดการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูน

เปนฐานการเรียนรู 

  2.4 นําแผนการจัดการเรียนรูที่สรางขึ้น เสนอตอผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน เพื่อตรวจสอบหา 

ค าดั ชนี ค ว ามส อดคล อ ง และค วาม ถู กต อ ง  (Index of Item Object Congruence: IOC) โ ดยค าดั ช นี                

ความสอดคลองและความถูกตองของแผนการจัดการเรียนรูในแตละขอประเด็นการประเมินจะตองมีคาดัชนี      

ความสอดคลองและความถูกตองอยูท่ี 0.5 ขึ้นไป 

  ผลการตรวจสอบคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) ของแผนการจัดการเรียนรูที่

สรางขึ้น จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน พบวามีคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) อยูระหวาง  

0.67-1.00 (ผานเกณฑการประเมิน) ในสวนขอเสนอแนะจากผูเ ช่ียวชาญ ไดเสนอใหตรวจสอบคําถูก-ผิด  

ของเนื้อหาในแผนการจัดการเรียนรู 

  2.5 ดําเนินการปรับปรุงแกไขแผนการจัดการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัด

ลําพูนเปนฐานการเรียนรู ตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ แลวจึงนําไปใชจัดการเรียนรูในหลักสูตรอบรม 

ภาษาจีนฯ กับนักเรียนกลุมตัวอยาง 

 3. แบบทดสอบกอน-หลังเรียน  

  3.1 วิเคราะหเนื้อหาสาระการเรียนรูของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นเปน

ฐานการเรียนรู และกําหนดวัตถุประสงคของการวัดผลสัมฤทธ์ิ 

  3.2 จัดทําแบบทดสอบกอนเรียน-หลังเรียน (เปนชุดเดียวกัน) โดยแบบทดสอบเปนแบบปรนัย  

4 ตัวเลือก จํานวน 40 ขอ เพื่อประเมินความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคที่ เ ก่ียวกับเทศกาล                 

แขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน  
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  3.3 นําแบบทดสอบที่สรางข้ึน เสนอตอผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน เพ่ือตรวจสอบหาคาดัชนี

ความสอดคลองแลวความถูกตอง (Index of Item Object Congruence: IOC) โดยคาดัชนีความสอดคลองและ

ความถูกตองของแบบทดสอบในแตละขอประเด็นการประเมินจะตองมีคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง   

อยูที่ 0.5 ขึ้นไป 

  ผลการตรวจสอบคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) ของแบบทดสอบที่สรางขึ้น 

จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน พบวามีคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) อยูระหวาง 0.67-1.00 

(ผานเกณฑการประเมิน) ในสวนขอเสนอแนะจากผูเชี่ยวชาญ ไดเสนอใหตรวจสอบคําถูก-ผิดของเน้ือหาคําศัพท

ภาษาจีนที่ใชตัวอักษรผิดไปจากความหมาย รวมถึงปรับการใชภาษาไทยในสวนของขอคําถามใหเหมาะสมกับ

ระดับของนักเรียน 

  3.4 ดําเนินการปรับแกไขตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ จากนั้นนําแบบทดสอบไปทดลองใช

กับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษา ชั้นป ท่ี 4-6 จํานวน 15 คน โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน             

(ไมใชนักเรียนกลุมตัวอยางการวิจัย) คัดเลือกแบบสุม (Random Sampling) เพ่ือหาคาความยาก-งาย (p)        

และคาอํานาจจําแนก (r) ของแบบทดสอบ โดยแบบทดสอบในแตละขอจะตองมีคาความยาก-งาย (p) อยูที่ 0.2-

0.8 และจะตองมีคาและคาอํานาจจําแนก (r) อยูท่ี 0.2 ข้ึนไป แบบทดสอบขอนั้นถึงจะนําไปใชได 

  ผลการตรวจสอบคาความยาก-งาย (p) ของแบบทดสอบที่สรางขึ้น จํานวน 40 ขอ มีจํานวน

ขอสอบท่ีผานเกณฑ ท้ังหมด 20 ขอ ซึ่งมีคาความยาก-งาย (p) อยูระหวาง 0.4-0.8 และมีคาอํานาจจําแนก (r)    

อยูระหวาง 0.3-0.4 

  3.5 นําแบบทดสอบท่ีผานการหาคาความยาก-งาย (p) และคาอํานาจจําแนก (r) มาดําเนินการ

ตรวจสอบหาคาความเชื่อมั่น โดยใชสูตร KR-20 ของ Kuder Richardson ซึ่งจะตองมีคาความเชื่อมั่น อยูที่ 0.70 

ขึ้นไป 

  ผลการตรวจสอบหาค าความ เชื่ อมั่ นของแบบทดสอบ ท้ั งฉ บับ โดย ใช สู ต ร  KR-20                         

มีคาความเชื่อมั่น อยูที่ 0.82 (ผานเกณฑ) 

  3.6 นําแบบทดสอบไปใชวัดผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยค (กอนเรียน-    

หลังเรียน) กับนักเรียนกลุมตัวอยาง 

 4. แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนกลุมตัวอยางที่มีตอหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรม

ทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  

  4.1 ศึกษาขอมูลแนวทางการสรางแบบสอบถามความพึงพอใจจากงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการ

จัดการเรียนรูโดยใชชุมชนทองถ่ิน หรือวัฒนธรรมทองถิ่นเปนฐาน 

  4.2 วางโครงสรางขอคําถามความพึงพอใจ โดยใหมีความสอดคลองกับหลักสูตรอบรมภาษาจีน

โดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรยีนรู และแผนการจัดการเรียนรู 

  4.3 ดําเนินการสรางแบบสอบถามความพึงพอใจ จํานวน 15 ขอ แบงเนื้อหาคําถามเปน 3 ดาน 

ไดแก 1) ดานความรูภาษาจีน 2) ดานการนําความรูไปใชประโยชน และ 3) ดานการจัดหลักสูตรอบรมภาษาจีน
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โดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู โดยออกแบบสอบถามความพึงพอใจชนิดมาตราสวน 

5 ระดับ คือ มากที่สุด มาก ปานกลาง นอย และนอยที่สุด 

 การต้ังเกณฑในการพิจารณาระดับความพึงพอใจ มีดังน้ี 

   คะแนน 5 คือ มากที่สุด 

   คะแนน 4 คือ มาก 

   คะแนน 3 คือ ปานกลาง 

   คะแนน 2 คือ นอย 

   คะแนน 1 คือ นอยท่ีสุด 

 การแปลความหมายคาเฉลี่ยน้ําหนักของคะแนน โดยเทียบเปนระดับคะแนนเฉลี่ย 5 ระดับ ตามเกณฑ

ของเบสท (Best, 1981) ดังนี้ 

   คาเฉลี่ย 4.50-5.00 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด 

   คาเฉลี่ย 3.50-4.49 หมายถึง พึงพอใจมาก  

   คาเฉลี่ย 2.50-3.49 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง 

   คาเฉลี่ย 1.50-2.49 หมายถึง พึงพอใจนอย 

   คาเฉลี่ย 1.00-1.49 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุด 

  4.4 นําแบบสอบถามความพึงพอใจ เสนอตอผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน เพ่ือตรวจสอบหา 

ค าดั ชนี ค ว ามส อดคล อ ง และค วาม ถู กต อ ง  (Index of Item Object Congruence: IOC) โ ดยค าดั ช นี                

ความสอดคลองและความถูกตองของประเด็นขอคําถามความพึงพอใจในแตละขอประเด็นการประเมินจะตองมีคา

ดัชนีความสอดคลองและความถูกตองอยูที่ 0.5 ขึ้นไป 

  ผลการตรวจสอบคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) ของแบบสอบถามความ 

พึงพอใจที่สรางข้ึน จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน พบวามีคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) ทุกขอ

อยูท่ี 1.00 (ผานเกณฑการประเมิน)  

  4.5 นําแบบสอบถามความพึงพอใจไปใชสํารวจกับนักเรียนกลุมตัวอยาง 

 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 1. นําขอมูลจากการลงพ้ืนที่ ผานการสอบถามและปฏิบัติ ณ วัดพระธาตุหริภุญชัยวรมหาวิหาร และ 

ลานอนุสาวรียพระนางจามเทวี จังหวัดลําพูน มาดําเนินการสังเคราะหเปนขอมูลเทศกาลแขวนโคมแสนดวง 

 ซึ่งประกอบดวยเนื้อหาประวัติความเปนมา ความสําคัญของเทศกาล วิธีการประดิษฐโคมลานนา และวิธีการ 

แขวนโคมแสนดวงในเทศกาล จากนั้นดําเนินการแปลขอมูลเปนภาษาจีน พรอมเสนอตอผูเชี่ยวชาญดานภาษาจีน 

เพื่อตรวจสอบความถูกตองและปรับปรุงแกไข 

 2. นําขอมูลจากการลงพื้นที่ ผานการประชุมและสัมภาษณ ณ โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน 

ขอมูลจากการศึกษาเก่ียวกับการสรางหลักสูตรฝกอบรม และขอมูลเทศกาลแขวนโคมแสนดวง มาดําเนินการจัดทํา

หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู ควบคูกับจัดทําแผน          

การจัดการเรียนรู ท่ีใชในหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ และหาคาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ          
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คาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (IOC) ของแผนการจัดการเรียนรู จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน 

ดําเนินการประเมินผลและปรับปรุงหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ รวมถึงแผนการจัดการเรียนรู ใหมีความเหมาะสม

และมีประสิทธิภาพ  

 3. นําแบบทดสอบกอนเรียน ดําเนินการทดสอบกับนักเรียนกลุมตัวอยาง โรงเรียนเทศบาลจามเทวี 

จังหวัดลําพูน จํานวน 50 คน แบบทดสอบเปนแบบปรนัย 4 ตัวเลือก จํานวน 20 ขอ รวม 20 คะแนน  

 4. ดําเนินการจัดหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  

ซึ่งมีระยะเวลาการจัดอบรม เปนระยะเวลา 1 เดือน (4 สัปดาห) แบงเปนสัปดาหละ 2 วัน/วันละ 60 นาที  

รวมเปน 480 นาที โดยคณะผูวิจัยเปนผูดําเนินการอบรมใหความรูแกนักเรียนกลุมตัวอยาง โรงเรียนเทศบาล 

จามเทวี จังหวัดลําพูน จํานวน 50 คน 

 5. นําแบบทดสอบหลังเรียน ดําเนินการทดสอบผลสัมฤทธ์ิภาษาจีนดานคําศัพทและประโยค (เกี่ยวกับ

เทศกาลแขวนโคมแสนดวง จังหวัดลําพูน) กับนักเรียนกลุมตัวอยาง โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน 

จํานวน 50 คน โดยใชแบบทดสอบเปนชุดเดียวกับแบบทดสอบกอนเรียน จากนั้นนําผลสัมฤทธ์ิกอนเรียนและ    

หลังเรียนมาดําเนินการตรวจใหคะแนนและวิเคราะหขอมูลเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

 6. นําแบบสอบถามประเมินความพึงพอใจสําหรับนักเรียนหลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรม

ทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู ดําเนินการวัดความพึงพอใจกับนักเรียนกลุมตัวอยาง โรงเรียน

เทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน จํานวน 50 คน โดยแบบสอบถามความพึงพอใจ มีจํานวน 15 ขอ ใชรูปแบบ       

การประเมินความพึงพอใจ 5 ระดับ จากนั้นนําผลประเมินความพึงพอใจมาวิเคราะหขอมูล 

 การวิเคราะหผลขอมูล 

 1. การวิเคราะหค าดัชนีความสอดคลองและความถูกตองของเคร่ืองมือท่ีใช ในการวิจัย ไดแก                  

1) แผนการจัดการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 2) แบบทดสอบ

กอน-หลังเรียน และ 3) แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนตอหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ แลวนําผลการ

ประเมินมาคํานวณคาดัชนีความสอดคลองและความถูกตอง (Index of Item Object Congruence: IOC)       

จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน ซึ่งตองมีคาคํานวณตั้งแต 0.5 ขึ้นไปจึงถือวามีความสอดคลอง 

2. การวิเคราะหคาความยากงาย (p) คาอํานาจจําแนก (r) และคาความเชื่อมั่น (KR-20) ของแบบทดสอบ

กอน-หลังเรียน โดยการนําแบบทดสอบไปทดลองใชกับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษา ชั้นปที่ 4-6 จํานวน 15 คน 

โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน (ไมใชนักเรียนกลุมตัวอยางการวิจัย) คัดเลือกแบบสุม (Random 

Sampling) เพื่อหาคาความยาก-งาย (p) และคาอํานาจจําแนก (r) ของแบบทดสอบ โดยแบบทดสอบในแตละขอ

จะตองมีคาความยาก-งาย (p) อยู ท่ี  0.2-0.8 และจะตองมีคาและคาอํานาจจําแนก (r) อยู ท่ี  0.2 ขึ้นไป 

แบบทดสอบขอนั้นถึงจะนําไปใชได จากนั้นนําแบบทดสอบที่ผานการหาคาความยาก-งาย (p) และคาอํานาจ

จําแนก (r) มาดําเนินการตรวจสอบหาคาความเชื่อม่ัน โดยใชสูตร KR-20 ของ Kuder Richardson ซ่ึงจะตองมี 

คาความเชื่อมั่น อยูที่ 0.70 ขึ้นไป 

 3. การวิเคราะหผลประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่น        

ของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู โดยนําคาระดับท่ีผานการประเมินจากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน มาหา      
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คารอยละ (Percentage) คาเฉลี่ย (X) และคาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) แลวนําไปแปลคาระดับความ

เหมาะสม โดยใชเกณฑประเมินคาความเหมาะสม เทียบเปนระดับคะแนนเฉลี่ย 5 ระดับ ตามเกณฑของเบสท 

(Best, 1981) คาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ จะตองมีคาความเหมาะสมเฉลี่ยรวม อยูท่ี 2.51-

3.50 (มีความเหมาะสม) ข้ึนไป 

4. การวิเคราะหผลประเมินความพึงพอใจของนักเรียนกลุมตัวอยางท่ีมีตอหลักสูตรอบรมภาษาจีน        

โดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู โดยนําคาระดับประเมินความพึงพอใจ มาหา         

คารอยละ (Percentage) คาเฉล่ีย (X) และคาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) แลวนําไปแปลคาระดับความพึงพอใจ      

โดยใชเกณฑประเมินคาความพึงพอใจ เทียบเปนระดับคะแนนเฉลี่ย 5 ระดับ ตามเกณฑของเบสท (Best, 1981)  

5. การวิเคราะหเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกอนและ

หลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู จากการทําแบบทดสอบกอน

เรียนและหลังเรียน ของนักเรียนกลุมตัวอยาง จํานวน 50 คน โดยใชแบบทดสอบแบบปรนัย 4 ตัวเลือก จํานวน 

20 ขอ (รวม 20 คะแนน) จากนั้นนําผลคะแนนกอนเรียนและหลังเรียน มาหาคาเฉลี่ย (X) คาสวนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (S.D.) และดําเนินการหาคาทดสอบที (T-Test for Dependent) 

 

ผลการวิจัย 

 จากการศึกษาและวิเคราะหขอมูลการวิจัย สามารถสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคการวิจัยได ดังนี้ 

1. การจัดทําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรยีนรู  

 หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู จัดทําข้ึน           

โดยใชหลักทฤษฎีการจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนเปนฐานการเรียนรู Community Based Learning (CBL) 

ซึ่งไดนําเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูนมาใชเปนสาระการเรียนรู โดยแบงเปน 4 บทเรียน             (8 

หนวยการเรียนรู/ชั่วโมง) ไดแก บทที่ 1 ประวัติความเปนมาของเทศกาลแขวนโคมแสนดวง บทท่ี 2 คําศัพทและ

บทสนทนาภาษาจีนเบื้องตนที่เกี่ยวกับเทศกาลแขวนโคมแสนดวง บทที่ 3 การประดิษฐโคมลานนา             และ

บทที่ 4 มัคคุเทศกนอยนําเท่ียวเทศกาลแขวนโคมแสนดวง และมีระยะเวลาของหลักสูตรอบรม เปนระยะเวลา 1 

เดือน แบงเปนสัปดาหละ 2 วัน (วันละ 60 นาที) รวม 480 นาที 

 ผลการหาคาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปน

ฐานการเรียนรู จากผูเชี่ยวชาญ จํานวน 3 ทาน มีประเด็นหลักในการประเมิน 7 ดาน คือ ความเหมาะสมของ

หลักสูตรอบรม หลักการของหลักสูตรอบรม จุดมุงหมายของหลักสูตรอบรม โครงสรางและเนื้อหาของหลักสูตร

อบรม กระบวนการจัดกิจกรรมการเรียนรู สื่อและแหลงการเรียนรู และการวัดและประเมินผล จากการวิเคราะห

คาความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมมีคาความเหมาะสมเฉลี่ยอยูท่ี 4.46 เมื่อเปรียบเทียบกับเกณฑท่ีตั้งไว 3.50 

ข้ึนไป แสดงใหเห็นวาหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูท่ีจัดทํา

ข้ึนน้ันมีความเหมาะสมอยูในระดับ “เหมาะสมมาก” ซึ่งผานตามเกณฑที่ไดกําหนดไว 

2. ผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกอนและหลังการเรียนรูภาษาจีน      

โดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู  
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จากการจัดหลักสูตรอบรบภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู        

ใหแกนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษา ชั้นปท่ี 4-6 โรงเรียนเทศบาลจามเทวี จังหวัดลําพูน กลุมตัวอยาง จํานวน     

50 คน เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคที่เก่ียวกับเทศกาลแขวนโคมแสนดวง   

ของจังหวัดลําพูน โดยใชแบบทดสอบกอนเรียนและแบบทดสอบหลังเรียน จํานวน 20 ขอ จากการวิเคราะห       

ผลคะแนนพบวาคะแนนกอนเรียนมีคาเฉลี่ย (X) อยูที่ 7.16 คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยูที่ 2.34           

และคะแนนหลังเรียนมีคาเฉลี่ย (X) อยูท่ี 15.84 คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยูที่ 1.93 แสดงใหเห็นวา

ผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกลุมตัวอยาง มีคาคะแนนเฉลี่ยหลังเรียนสูงกวา

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติอยูที่ระดับ <0.05 

3. ความพึงพอใจของนักเรียนหลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูน          

เปนฐานการเรียนรู 

หลังจากนักเรียนกลุมตัวอยาง จํานวน 50 คน เสร็จสิ้นการอบรมในหลักสูตรอบรบภาษา จีน               

โดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูแลวนั้น ไดมีการสํารวจความพึงพอใจของนักเรียนที่มี

ตอหลักสูตรอบรมภาษาจีนฯ ที่จัดทําขึ้น โดยใชแบบสอบถามความพึงพอใจ รูปแบบการประเมินความพึงพอใจ 

5 ระดับ จํานวน 15 ขอ แบงเนื้อหาคําถามเปน 3 ดาน ไดแก 1) ดานความรูภาษาจีน 2) ดานการนําความรูไปใช

ประโยชน และ 3) ดานการจัดหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐาน           

การเรียนรู จากผลการวิเคราะหความพึงพอใจพบวา นักเรียนกลุมตัวอยางมีความพึงพอใจในดานการจัดหลักสูตร

อบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูมากที่สุด ซึ่งมีคะแนนความพึงพอใจ

เฉลี่ย (X) อยูที่ 4.66 คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยูท่ี 0.49 รองลงมาคือดานการนําความรูไปใชประโยชน   

มีคะแนนความพึงพอใจเฉลี่ย (X) อยูท่ี 4.64 คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยูที่ 0.49 และดานความรูภาษาจีน 

มีคะแนนความพึงพอใจเฉลี่ย (X) อยู ท่ี 3.89 คาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยู ท่ี  0.51  โดยคะแนน            

ความพึงพอใจในภาพรวม มีคะแนนเฉลี่ย (X) อยูที่  4.45 คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) อยูที่  0.50            

แสดงใหเห็นวานักเรียนมี “ความพึงพอใจมาก” ในการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูน

เปนฐานการเรียนรู 

สรุปไดวาการใชหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู      

ที่ไดจัดทําข้ึน มีผลประสิทธิภาพในการพัฒนาความรูภาษาจีนในดานคําศัพทและประโยคตามผลการวิจัย           

ซึ่งสามารถนําไปใชในสถานศึกษาในจังหวัดลําพูนไดอยางเหมาะสม รวมถึงสถานศึกษาในเขตพ้ืนที่ อ่ืน ๆ           

โดยนําไปประยุกตปรับใชรวมกับภูมิปญญาหรือวัฒนธรรมท่ีโดดเดนในทองถ่ินของตนเอง เพ่ือเปนการเสริมสราง

ความรูและพัฒนาทักษะทางภาษาจีน หรือในกลุมสาระวิชาอ่ืน ๆ ใหแกผูเรียนในพ้ืนที่ 
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อภิปรายผล 

 การวิจัยเร่ือง “การจัดการเรียนรูภาษาจีนบนฐานวัฒนธรรมทองถิ่น สําหรับนักเรียนในโรงเรียนสังกัด

เทศบาลเมืองลําพูน” สามารถอภิปรายผลการวิจัยได ดังนี้ 

 1. หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู เปนหลักสูตร

อบรมที่บูรณาการเนื้อหาสาระโดยใชเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูนเขากับความรูภาษาจีน แบงเปน 

4 บทเรียน ไดแก บทที่ 1 ประวัติความเปนมาของเทศกาลแขวนโคมแสนดวง บทที่ 2 คําศัพทและบทสนทนา

ภาษาจีนเบื้องตนท่ีเก่ียวกับเทศกาลแขวนโคมแสนดวง บทที่ 3 การประดิษฐโคมลานนา และบทที่ 4 มัคคุเทศก

นอยนําเที่ยวเทศกาลแขวนโคมแสนดวง โดยใชหลักแนวคิดทฤษฎีการจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนทองถิ่น

เปนฐานการเรียนรู (Community Based Learning: CBL) ทําใหผูเรียนสามารถเรียนรู ฝกฝนทักษะทางภาษาจีน

ผานวัฒนธรรม ภูมิปญญาทองถิ่นของจังหวัดลําพูน สอดคลองกับ วิทยากร เชียงกุล (2550) กลาววา                 

การจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนเปนฐานการเรียนรู เปนรูปแบบการจัดการเรียนการสอนท่ีเนนใหผูเรียน      

ไดเกิดการเรียนรูจากการปฏิบัติงานจากสถานการณจริงของชุมชน หรือจากการเรียนรูจากชุมชน เชน              

การไปศึกษาเรื่องประวัติศาสตร วัฒนธรรม การทํามาหากิน หัตถกรรม จากบุคคลและองคกรในชุมชน

นอกเหนือจากการเรียนรูในหองเรียน  

 ทั้งนี้หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูไดดําเนินการ

จัดทําข้ึนอยางเปนระบบข้ันตอน ตั้งแตการสืบคนขอมูลจากเอกสารหรืองานวิจัยที่เก่ียวของกับการจัดทําหรือ

พัฒนาหลักสูตรอบรมโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นเปนฐานการเรียนรู ลงพ้ืนที่โรงเรียนเพ่ือดําเนินการศึกษาหลักสูตร

ภาษาจีน ศึกษาขอมูลที่เก่ียวของกับประวัติความเปนมา ความสําคัญของเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัด

ลําพูน ลงพื้นที่ชุมชนทองถิ่นเพ่ือศึกษาเรียนรูการประดิษฐโคมแสนดวง ขั้นตอนพิธีการแขวนโคมแสนดวงของ

จังหวัดลําพูน จากนั้นดําเนินการวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลจากการศึกษาเพ่ือกําหนดรูปแบบ ออกแบบ

หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู พรอมจัดทําแผนการ     

จัดการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู จากนั้นจึงดําเนินการจัดอบรม

ภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู และประเมินผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีน    

ของนักเรียนที่เขาอบรม สอดคลองกับ ประยูร บุญใช และ ภูมิพงษ จอมหงษพิพัฒน (2558) กลาววา กระบวนการ

จัดการเรียนรูแบบบูรณาการโดยใชแหลงเรียนรูในทองถ่ินเปนฐาน ประกอบดวย 7 ข้ันตอน ดังน้ี                       1) 

ศึกษาวิเคราะหหลักสูตร 2) วิเคราะหแหลงเรียนรูในทองถิ่น 3) กําหนดรูปแบบวิธีการบูรณาการ 4) ออกแบบ

หนวยการเรียนรูแบบบูรณาการโดยใชแหลงการเรียนรู ในทองถิ่นเปนฐาน 5) ออกแบบการจัดการเรียนรู              

6) ดําเนินการจัดการเรียนรู และ 7) ประเมินผลการเรยีนรู  

 หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูไดผานกระบวนการ

ประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมกอนการนําไปใช ในรูปแบบการประเมินคาความเหมาะสมแบบมาตรา

สวนประเมินคา (Rating Scale) 5 ระดับ และใชเกณฑแปลผลเทียบระดับคะแนนเฉลี่ย ตามเกณฑของเบสท 

(Best, 1981) จากผู เชี่ ย วชาญ โดยมีผลการประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมอยู ในระดับ           

“เหมาะสมมาก” จากการประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรอบรมน้ันมีสวนชวยในการปรับปรุงแกไข
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ขอบกพรองที่พบในหลักสูตรอบรม เพื่อใหหลักสูตรอบรมที่จัดทําขึ้นนั้นมีความเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ         

ในการพัฒนาผูเรียนใหมีคุณภาพ สอดคลองกับ บุญชม ศรีสะอาด (2546) และ บุญเลี้ยง ทุมทอง (2554) กลาววา 

การประเมินหลักสูตรเปนกระบวนการในการพิจารณาเปรียบเทียบและตัดสินเก่ียวกับองคประกอบตาง ๆ          

ในหลักสูตรถึงความสัมพันธเกี่ยวของ ความสอดคลอง ความมุงหวัง และการนําไปปฏิบัติ เพ่ือนําขอมูลจากการ

ประเมินมาปรับปรุงแกไขใหหลักสูตรมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

 2. ผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของนักเรียนกลุมตัวอยางกอนและหลังการเรียนรู

ภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู พบวา นักเรียนกลุมตัวอยางมีผลสัมฤทธิ์

ความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคในเรื่องเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูนหลังเรียนสูงกวา     

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติอยูท่ีระดับ <0.05 ท้ังน้ีอาจเปนเพราะวา การจัดการเรยีนรูโดยใชชุมชนทองถ่ิน    

เปนฐานการเรียนรู (Community Based Learning: CBL) นั้น ทําใหผูเรียนไดเรียนรูภาษาจีนจากสิ่งแวดลอม  

ภูมิปญญา ประเพณี วัฒนธรรมที่เกิดขึ้นหรือมีอยูในชุมชนทองถ่ินของตนเอง ซึ่งเปนสิ่งท่ีอยูใกลตัวและเปนวิถีชีวิต

ของผูเรียนที่มีความคุนเคยอยูแลว สอดคลองกับ วิทยากร เชียงกุล (2550) กลาววา การจัดการเรียนการสอน    

โดยใชชุมชนเปนฐานการเรียนรู เปนรูปแบบการจัดการเรียนการสอนท่ีเนนใหผู เรียนไดเกิดการเรียนรู               

จากการปฏิบัติงานในสถานการณจริงของแหลงชุมชน หรือการเรียนรูจากแหลงชุมชนจริง อีกท้ังการไดเรียนรู

ภาษาจีนผานการลงมือปฏิบัติงานในสภาพแวดลอมจริงท่ีคุนเคยนั้น ทําใหผูเรียนไดฝกฝนความรูดานคําศัพทและ

ประโยคผานทักษะการฟง พูด อาน เขียน และการสื่อสารภาษาจีนในเนื้อหาเรื่องเทศกาลแขวนโคมแสนดวง     

ของจังหวัดลําพูน สงผลใหผูเรียนเกิดการเรียนรูภาษาจีนในดานคําศัพทและประโยคท่ีเก่ียวกับเทศกาลแขวนโคม

แสนดวงของจังหวัดลําพูนไดอยางรวดเร็ว รวมถึงมีความรูความเขาใจอยางลึกซึ้ง สอดคลองกับ ประยูร บุญใช 

และภูมิพงษ จอมหงษพิพัฒน (2558) ที่ไดศึกษา การวิจัยและการพัฒนาการจัดกระบวนการเรียนรูโดยใชแหลง

ทองถิ่นเปนฐาน พบวา ผู เขารวมการอบรมตามรูปแบบที่พัฒนาขึ้น มีความรู  ความเขาใจ ในการจัด           

กระบวนการเรียนรูแบบบูรณาการโดยใชแหลงเรียนรูในทองถิ่นเปนฐานผานเกณฑการประเมิน เชนเดียวกับ สุ

ปรียา ไผลอม (2562) ที่ไดศึกษา รูปแบบการจัดกิจกรรมการเรียนรูโดยใชชุมชนเมืองเปนฐานเพื่อสงเสริม

ความสามารถในการจัดการสิ่งแวดลอมของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 พบวา นักเรียนกลุมตัวอยาง               

มีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหลังเรียนเพิ่มขึ้นจากกอนเรียน จึงเห็นไดวา การจัดการเรียนรูโดยใชสังคม สิ่งแวดลอม 

ภูมิปญญา หรือวัฒนธรรมทองถ่ินที่อยูใกลตัวเขามามีบทบาท มีสวนรวมในเนื้อหาสาระการเรียนรูนั้น เปนสิ่งสําคัญ

ที่สงผลตอการจัดการเรียนรู เนื่องดวยสิ่งเหลานี้ถือเปนรากฐานของการดํารงชีวิตและเปนสิ่งที่อยูรอบตัว จึงทําให

ผูเรียนสามารถเรียนรูไดอยางเขาใจลึกซึ้ง และเกิดประสิทธิผลในการเรียนรูไดเปนอยางดี 

 3. ความพึงพอใจของนักเรียนกลุมตัวอยางหลังการเรียนรูภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัด

ลําพูนเปนฐานการเรียนรูอยูในระดับ “พึงพอใจมาก” ซ่ึงมีคาเฉลี่ยโดยรวมอยูท่ี 4.45 แสดงใหเห็นวา นักเรียนกลุม

ตัวอยางมีความพึงพอใจตอหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู 

ในเรื่องเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน ท้ังในดานความรูภาษาจีน ดานการนําความรูไปใชประโยชน 

และดานการจัดหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู เนื่องจาก

หลักสูตรอบรมภาษาจีนที่จัดทําข้ึนไดมีการบูรณาการหลอมรวมความรูดานภาษาจีนเขากับเนื้อหาสาระ           



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 130 

 

เร่ืองเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน ซึ่งเปนวัฒนธรรมวิถีประเพณีของพ้ืนท่ีจังหวัดลําพูนท่ีมี

ความคุนเคยและใกลชิดกับผูเรียนเปนอยางดี ทําใหผูเรียนมีความสนใจในเนื้อหาสาระของหลักสูตรอบรมภาษาจีน

แบบบูรณาการกับชุมชนทองถิ่น สอดคลองกับ ทิศนา แขมมณี (2557) กลาววา การบูรณาการเปนการนําเนื้อหา

สาระท่ีมีความเกี่ยวของกันมาสัมพันธใหเปนเร่ืองเดียวกัน และจัดกิจกรรมการเรียนการสอนใหผูเรียนเกิดความรู

ความเขาใจในลักษณะที่เปนองครวม และสามารถนําความรูความเขาใจไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันได และ  

ฆนัท ธาตุทอง (2551) กลาววา การจัดการเรียนรูแบบบูรณาการ คือ การนําสาระการเรียนรู (Subject Matter) 

และกระบวนการเรียนรู (Method) ของศาสตรสาขาวิชาตางๆ ในแตละระดับการศึกษาที่สอดคลองกัน สัมพันธ

เก่ียวของกัน มาประสาน หลอมรวม เชื่อมโยงเขาดวยกันจนมีความสมบูรณครบถวนในตัวเอง อีกทั้งหลักสูตร

อบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรู มีการออกแบบกิจกรรมการเรียนการ

สอนภาษาจีนที่สอดคลองกับบรบิทของผูเรียนในชุมชนทองถิ่น และมีความความนาสนใจจากการเชื่อมโยงเน้ือหา

สาระการเรียนรูภาษาจีนเขากับเร่ืองราววัฒนธรรมทองถ่ิน ผานกิจกรรมการเรียนรูที่หลากหลายที่ไดลงมือปฏิบัติ

จริงในสภาพแวดลอมจริงของชุมชนทองถ่ิน สงผลใหผูเรียนมีความสุขในการลงมือปฏิบัติเรียนรู เกิดความรูความ

เขาใจในสิ่งที่เรียนรูและสามารถนําไปประยุกตใชได สอดคลองกับ ศรีวรรณ ฉัตรสุริยวงศ และ มาเรียม นิลพันธุ 

(2559) ที่ไดศึกษา กระบวนทัศนการจัดการเรียนรูโดยใชชุมชนเปนฐาน เพ่ือสงเสริมความสามารถดานการคิด

อยางมีวิจารณญาณและการแกปญหาเชิงสรางสรรค สําหรับนักเรียนระดับประถมศึกษา พบวา หลังเรียน        

ตามกระบวนทัศนการจัดการเรียนรูโดยใชชุมชนเปนฐาน นักเรียนมีความพึงพอใจตอกระบวนทัศนการจัดการ

เรียนรูโดยใชชุมชนเปนฐานอยูในระดับมาก และ ทวีวัฒน วัฒนกุลเจริญ (2561) ที่ไดศึกษา การพัฒนารูปแบบ      

การจัดการความรูโดยใชภูมิปญญาทองถิ่นผานชุมชนการเรียนรูเสมือนจริงสําหรับการจัดการเรียนการสอนระดับ

ประถมศึกษาในเขตภาคกลางตอนลาง พบวา รูปแบบการจัดการความรูโดยใชภูมิปญญาทองถ่ินผานชุมชน        

การเรียนรูเสมือนจริงไดเนนใหนักเรียนมีสวนรวมในกระบวนการจัดการเรียนรู รวมถึงภูมิปญญาทองถิ่นที่คัดสรร

มาใชจัดการเรียนการสอนน้ันเปนเรื่องในทองถ่ินท่ีมีความใกลตัวกับนักเรียน ทําใหนักเรียนมีความสนใจและ    

ตั้งใจเรียนในเนื้อหาสาระเก่ียวกับภูมิปญญาทองถ่ินที่ครูนํามาใชสอน 

 จากการศึกษาวิจัย “การจัดทําหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถ่ินของจังหวัดลําพูนเปน    

ฐานการเรียนรู” โดยใชเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูน มาเปนเนื้อหาสาระการเรียนรู                   ได

ใชหลักแนวคิดทฤษฎีการจัดการเรียนการสอนโดยใชชุมชนทองถ่ินเปนเปนฐานการเรียนรู (Community Based 

Learning: CBL) ซึ่งมีกระบวนการจัดทําหลักสูตรอบรมอยางเปนระบบข้ันตอน อาทิ การสืบคนขอมูล การลงพ้ืนที่

การวิเคราะหผล การกําหนดรูปแบบออกแบบ การตรวจความเหมาะสมของหลักสูตรและการปรับปรุงแกไข จึงทํา

ใหไดหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐานการเรียนรูที่มี        ความ

เหมาะสมในระดับมาก และสามารถนําไปจัดการเรียนการสอนใหแกผูเรียนในชุมชนทองถิ่นในจังหวัดลําพูนได

อยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ ถือเปนการนําองคความรูในทองถิ่นมาเชื่อมโยงกับทักษะทางภาษาจีน         

ทําใหผูเรียนไดเรียนรูภาษาจีนจากสิ่งแวดลอม ภูมิปญญา ประเพณี วัฒนธรรมท่ีมีอยูในชุมชนทองถิ่นของตนเอง 

ซึ่งเปนสิ่งที่อยูใกลตัว เปนวิถีชีวิตท่ีผูเรียนมีความคุนเคย ทําใหผูเรียนเกิดความสนใจและต้ังใจเรียนรู สงผลให
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ผูเรียนเกิดการเรียนรูภาษาจีนท่ีไดอยางรวดเร็ว โดยสามารถจดจําคําศัพทภาษาจีนและสามารถใชประโยค

ภาษาจีนในการพูดสื่อสารเก่ียวกับเทศกาลแขวนโคมแสนดวงของจังหวัดลําพูนได 

 

ขอเสนอแนะ 

1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 

 1.1 ผูที่จะนําแนวทางของหลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูนเปนฐาน    

การเรียนรูไปใชนั้น ควรตองมีการศึกษาบริบทของชุมชมทองถิ่นนั้น ๆ และควรติดตอประสานงานเพื่อสรางความ

เขาใจกับหนวยงานตาง ๆ ในชุมชนทองถ่ินกอนลงพื้นที่ปฏิบัติจริง  

 1.2 หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูน เปนการบูรณาการความรู          

ดานภาษาจีนเขากับวัฒนธรรมทองถ่ิน ซึ่งสามารถนําไปใชบูรณาการในศาสตรสาระการเรียนรูอ่ืน ๆ ได ขึ้นอยูกับ

ความสอดคลองเหมาะสม  

 1.3 หลักสูตรอบรมภาษาจีนโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่นของจังหวัดลําพูน เหมาะสําหรับผูเรียนท่ีมีพ้ืนฐาน

ภาษาจีน ผานการเรียนรูภาษาจีนมาแลว เน่ืองการเปนการเรียนรูภาษาจีนในดานคําศัพทและรูปประโยคท่ีเปน

ศัพทเฉพาะ แตในกรณีท่ีตองการดําเนินการจัดอบรมใหแกผูท่ีไมมีพ้ืนฐานความรูดานภาษาจีน ควรมีการเพ่ิม

กิจกรรมปรับพื้นฐานภาษาจีนกอน 

 

2. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป 

 2.1 ควรมีการดําเนินการติดตามผลสัมฤทธ์ิความรูภาษาจีนดานคําศัพทและประโยคของผูเขาอบรม 

หลังจากเสร็จสิ้นการอบรม เพ่ือสํารวจความคงทนในการเรียนรูจากรูปแบบการอบรมโดยใชวัฒนธรรมทองถิ่น     

เปนฐานการเรียนรู 

 2.2 ควรมีการสํารวจความตองการของผูเขาอบรมถึงความสนใจในหัวขอการเรียนรูท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรม 

ภูมิปญญา ชุมชนทองถ่ินท่ีตนเองตองการศึกษาเรียนรู 

 2.3 ควรขยายระยะเวลาในการจับอมรม เพ่ือใหผูเขารวมอบรมไดเรียนรู เนื้อหาสาระไดลึกซึ้งขึ้น            

และไดลงมือปฏิบัติมากขึ้น ทั้งนี้ขึ้นอยูกับหัวขอและเนื้อหาสาระที่นํามาบูรณาการ 
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บทคดัยอ 

 การศึกษาคําเรียกญาติของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม ในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ

ศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ รวมถึงศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจาก       

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญดังกลาว  ขอมูลท่ีใชในการศึกษาในครั้งนี้ไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาชาวไท

ใหญที่มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป ผลการศึกษาพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญชุมชนวัดปาเปาสามารถจําแนก

ไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติพ้ืนฐานพบทั้งสิ้น 20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความ

แตกตางได 5 มิติ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ  เพศ และฝายพอ/แม และคําเรียกญาติไมพื้นฐาน ซ่ึงในภาษา   

ไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบทั้งสิ้น  

32 คํา และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ คือ รุนอายุ  เพศ  สายเลือด อายุ  ฝายพอ/

แม และเพศของผูพูด นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม พบทั้งสิ้น 3 คํา 

และจําแนกออกเปนมิติไดท้ังสิ้น 3 มิติคือ รุนอายุ  เพศ  และประเพณี  ซึ่งพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญ

มีลักษณะคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทยมาตรฐาน และจากการตีความระบบคําเรียกญาติกับลักษณะ

ทางวัฒนธรรมพบวา  คําเรียกญาติในภาษาไทใหญสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมที่สําคัญอยู 3 ประการ

คือ การใหความสําคัญกับระบบอาวุโสและความแตกตางทางอายุ การไมเนนฝายพอหรือฝายแม และการให

ความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเชื่อทางพุทธศาสนา 

 

คําสําคัญ : คําเรียกญาต,ิ ภาษาไทใหญ,  อรรถศาสตรชาติพันธุ     
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Abstract 

The purpose of this study is to analyze the kinship terms and their culture. Data was 

collected from Tai Yai speakers aged 40 years and over at Wat Pa Pao community, Chiang Mai. 

The results show that kinship terms can be divided into 2 types: basic kinship terms and 

adaptive kinship terms, which similarity to Kinship terms in standard Thai. The 20 basic kinship 

terms differ in 5 dimensions: Generation, Linearity, Age, Sex and Parental Link. The 32 adaptive 

kinship terms differ in 6 dimensions: Generation, Sex, Linearity, Age, Parental Link and speaker’s 

sex. In addition, there were 3 words in adaptive kinship terms based on the culture in 3 

dimensions: Generation, Sex and Tradition. As regard culture of kinship terms, the speakers are 

focusing on seniority and differentiation between age, parental link side and ordination 

traditions and Buddhist beliefs. 

 

Keywords : Kinship Terms, Tai Yai language,  Ethnosemantics 

 

บทนํา 

 ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชสื่อสาร ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเพราะภาษา

เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม และเปนเครื่องมือในการบันทึกถายทอดวัฒนธรรมทุกดาน ดังน้ันภาษาจึงเปน

เครื่องสะทอนวัฒนธรรมของเจาของภาษาไดเปนอยางดี การเรียนรูภาษาจะทําใหเราเห็นความคิดความเชื่อที่

หลากหลายของผูพูดในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน   

 ระบบเครือญาติจัดเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งในสังคมมนุษยท่ีมีความสําคัญ  เนื่องจากระบบเครือญาติมี

ความเก่ียวของกับความเปนอยูและการดํารงชีวิตของมนุษย เปนการรวมกลุมทางสังคมที่พื้นฐานที่สุดของ

มนุษย  โดยท่ัวไปมักเขาใจวาระบบเครือญาติเปนแบบเดียวกันในทุกชาติทุกภาษา แตกตางกันเฉพาะคําที่ใช

เรียกญาติแตละคําเทานั้น แทที่จริงแลวระบบเครือญาติมีความแตกตางกันไปเปนลักษณะเฉพาะของแตละ

วัฒนธรรม (จรัลวิไล  จรูญโรจน, มล., 2543)   

 ในสังคมวัฒนธรรมแทบทุกแหงทั่วโลก ระบบเครือญาติมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทาง

สังคม ไมวาจะเปนเร่ืองของสิทธิใชสอยและการแบงปนทรัพยากร การจัดตั้งกลุมไปจนถึงเร่ืองของการแตงงาน

สรางครอบครัว นอกจากนั้นระบบเครือญาติยังมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทางสังคมที่สําคัญอีก

อยางนอย 2 ประการ คือ กฎเกณฑวาดวยที่อยูอาศัยภายหลังการแตงงาน (Rules of marital residence) 

และกฎเกณฑเก่ียวกับการสืบสายเลือดหรือการนับญาติ (Rules of descent) กฎเกณฑทั้งสองประการเปน

พ้ืนฐานสําคัญของการจัดตั้งกลุมและองคกรทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง (งามพิศ สัตยสงวน, 2543)      

ซึ่งสิ่งเหลานี้จะสามารถแสดงออกมาใหเห็นไดจากการใชคําเรียกญาติที่ปรากฏในแตละกลุมสังคมนั้น ๆ  
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การศึกษาคําเรียกญาติจึงเปรียบเสมือนการทําใหเราสามารถทําความเขาใจความสัมพันธทางสังคมและ

วัฒนธรรมของผูที่พูดภาษานั้นๆไดอีกดวย 

 การศึกษาคําเรียกญาติในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ  (Ethnosemantics) มีความนาสนใจและ          

เปนประโยชนเปนอยางมาก  เนื่องจากสามารถทําใหเขาใจถึงวัฒนธรรมของแตละชาติพันธุโดยผานทาง

การศึกษาภาษา เปนการพยายามหาแนวทางที่จะเขาถึงความนึกคิดและโลกทัศนของชนชาติตาง ๆ จากมุมมอง

ของผูพูดเหลานั้น การศึกษาดังกลาวกระทําไดโดยการศึกษาภาษาและการศึกษาคําศัพทของชนชาตินั้น ๆ       

โดยวิเคราะหความหมายในภาษา ทําใหสามารถเขาใจระบบคิดหรือปริชานของคนในวัฒนธรรมน้ัน (อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2538)  และนําเอาการมองโลกของเขามาตีแผใหเห็นไดอยางเปนระบบระเบียบ และพิสูจนได

เชนเดียวกับวิทยาศาสตร   

 ชาวไทใหญเปนกลุมชาติพันธหน่ึงของชาติพันธุ ไต เปนชนชาติเกาแกมี ถ่ินฐานอยู ในรัฐฉาน                

ซึ่งชาวไทใหญมีประเพณีและวัฒนธรรมท่ีคลายคลึงกับของคนไทยในประเทศไทย  มีระบบเครือญาติ ระบบ

ครอบครัวเปนแบบครอบครัวใหญที่ พอ แม ลูก ปู ยา ผูเฒาผูแกอาศัยอยูในบานเดียวกัน การสั่งสอนก็จะสั่ง

สอนกันภายในครอบครัวทักษะตางๆ จะมาจากครอบครัว และทุกครอบครัวจะสอนใหลูกหลานเปนคนดีอยูใน

ศีลธรรม(สุทัศน  กันทะมา, 2542)  ซึ่งเปนลักษณะของครอบครัวขยายเนนระบบแบบความสัมพันธแบบกลุม

เครอืญาติ 

 ชาวไทใหญชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เปนกลุมชาติพันธุหนึ่งซึ่งมีการอพยพยายถิ่นจากรัฐฉาน

ประเทศพมาเขามาอาศัยอยูในเมืองเชียงใหม การขาดแคลนที่ดินทํากิน ท่ีดินขาดความอุดมสมบูรณ รายได     

ไมเพียงพอตอการดํารงชีวิต ประกอบกับสภาพความเปนอยูที่ตองเผชิญกับการถูกบีบคั้นจากทหารพมาทําให

ชาวไทใหญตัดสินใจยายถ่ินอพยพเขามายังเมืองเชียงใหม (ปณิธิ อมาตยกุล, 2547)  ซึ่งหลังจากไดมีการยายถิ่น

ฐานเขามา  ชาวไทใหญก็ยังคงรักษาประเพณีและวัฒนธรรมของชาวไทใหญเอาไวได จนในปจจุบันชุมชนวัด    

ปาเปาไดมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทใหญใหกับลูกหลานเพื่อเปนการสืบทอดประเพณีและวัฒนธรรม

ของกลุมชาติพันธของตนไมใหเกิดการสูญหาย   

 ดังน้ันการศึกษาในครั้งนี้ผูศึกษาจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษา “คําเรียกญาติ” (Kinships  terms)         

ในภาษาไทใหญ ซึ่งเปนการศึกษาตัวภาษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุโดยเนนศึกษาวงคําศัพทที่เกี่ยวกับ   

คําเรียกญาติที่สามารถสะทอนความนึกคิดของคนในวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไทใหญ เพ่ือใชคาํเรียกญาตินี้

สะทอนใหเห็นระบบคิดที่ เปนนามธรรมในเรื่องระบบเครือญาติ และวิถีชีวิตของกลุมชาติพันธุไทใหญ               

ที่เกี่ยวเน่ืองกับการอยูรวมกันในสังคมตามวัฒนธรรมของตนท่ีดํารงอยู   
 

วัตถุประสงคของการศึกษา 

1. เพื่อศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม 

2. เพื่อศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจากคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ 
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ขอบเขตของการศึกษา 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้ ผูศึกษามุงศึกษาเฉพาะคําเรียกญาติของผูพูดภาษา   

ไทใหญในชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ทําใหเกิดความเขาใจเก่ียวกับระบบปริชานของผูพูดภาษาไทใหญ 

2. ทําใหเกิดความรูความเขาใจเรื่องระบบเครือญาติและวัฒนธรรมการอยูรวมกันในสังคมของ       

ชาวไทใหญ 

วิธีการดําเนินการศึกษา    

 ผูวิจัยมีวิธีการดําเนินงานวิจัย ดังน้ี 

 1. การเก็บขอมูล    

  1.1 การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล การเก็บขอมูลคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษา

เลือกเก็บขอมูลในพ้ืนท่ี ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

  1.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพื่อเปนตัวแทนผูบอกภาษาใน

ภาษาไทใหญ ผูศึกษามีเกณฑในการคัดเลือกดังตอไปนี้ 

   1.2.1.  เปนเพศชายหรือหญิง มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป เนื่องจากผูท่ีมีอายุในชวงอายุ

ที่เหมาะสม และคนในชวงอายุน้ีจะเปนผูที่รักษาภาษาแลวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไวไดดีที่สุด 

   1.2.2. เปนผูที่พูดภาษาไทใหญเปนภาษาหลัก   

  1.3  เครื่องมือในการเก็บขอมูล 

  เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณคําเรียกญาติ ประกอบดวยขอมูล

ของผูบอกภาษาและบัญชีคําเรียกญาติ พรอมทั้งแผนผังเครือญาติและคําถามเพ่ือวิเคราะหลักษณะทาง

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ เชน หลังการแตงงานผูหญิงตองไปอยูบานผูชายใชหรือไม เปนตน ซึ่งตลอดการ

สัมภาษณจะทําการจดบันทึกคําตอบของผูบอกภาษาเปนสัทอักษร พรอมทั้งบันทึกขอมูลที่ไดดวยเครื่อง

บันทึกเสียง  เพ่ือสามารถตรวจสอบความถูกตองของขอมูลที่ไดจดบันทึกอีกครั้ง 

 2. การวิเคราะหขอมูล 

 ขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลผูศึกษาใชการวิเคราะหขอมูลตามแนวทางของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  

(2533)  ซึ่งมีขั้นตอนการวิเคราะหดังนี้คือ 

  2.1. ศึกษาการปรากฏคําเรยีกญาติพ้ืนฐานและไมพ้ืนฐานวามีอะไรบาง 

  2.2. ศึกษาชนิดของญาติและบุคคลที่หมายถึงของคําเรียกญาติแตละคําที่ไดจากการเก็บขอมูล  

  2.3.หลังจากท่ีไดศึกษาความหมายของแตละคําแลว ผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดมาทั้งหมดมา

กําหนดหามิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติมาซึ่งมิติแหงความแตกตางเปนองคประกอบทางความหมายที่

ทําใหคําศัพทคําหนึ่งตางจากคําอื่น เชน “รุนอายุ” ทําใหพอกับลูกตางกัน “สายเลือด” แยกพอใหตางจากลุง 

“อายุ” แยกใหพ่ีตางจากนอง “เพศ” จําแนกใหพอตางจากแม เปนตน 
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  2.4. เม่ือไดมิติแหงความแตกตางหรืออรรถลักษณหลักแลวผูวิจัยจะนําขอมูลมาระบุเปนอรรถ

ลักษณยอย ซึ่งจะใชเปนองคประกอบของความหมายของคําเรียกญาติแตละคําตอไป เชน“มิติรุนอายุ” มีอรรถ

ลักษณยอยเปน “รุน 0” หมายถึงรุนตัวเอง, “รุน +1” หมายถึงสูงกวาตัวเอง 1รุน เชน พอ และ แม “มิติทาง

สายเลือด” ซึ่งมีอรรถลักษณยอยเปน สายตรงหมายถึงความสัมพันธของผูที่สืบสายโดยตรง เชน พอ กับ ลูก 

อรรถลักษณยอยสายขางหมายถึงการมีบิดามารดารวมกัน เชน พี่ กับนอง เปนตน 

  2.5 วิเคราะหการปรากฏของการนําคําเรียกญาติไปใชเรียกขานในหมูญาติและบุคคลอ่ืนที่

ไมใชญาติ 

  2.6 วิเคราะหลักษณะสําคัญทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนใหเห็นจากระบบคําเรยีกญาติ 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกญาติที่ผานมา  คําเรียกญาติในภาษาตาง ๆ มักแบงออกเปน 2 ปะเภท

ดวยกันคือคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันทางสายโลหิตและคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันจาก

การแตงงาน ซึ่งในท่ีน้ีจะขอเรียกวาคําเรียกญาติในทั้งสองลักษณะวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกฐาน       

ไมพ้ืนฐาน ซึ่งอังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul, 1972) ไดอธิบายไวดังนี้คือ 

 คําเรียกญาติพ้ืนฐาน หมายถึง คําท่ีมีลักษณะไมใชคําผสมหรือวลีมักเปน 1 หนวยคําเชน พอ แม นองฯ  

ดังนั้นคําวาพ่ีชาย พ่ีสาว นาชาย นาสาว จึงไมถือเปนคําเรียกญาติพื้นฐาน  นอกจากนี้คําเรียกญาติพ้ืนฐาน

จะตองไมใชคําที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงาน  จะตองเปนคําที่แสดงความสัมพันธทางสายเลือกเทานั้น 

ดังน้ัน คําวา สามี ภรรยา นองเขย พ่ีสะใภฯ จึงไมจัดวาเปนกลุมคําเรียกญาติพื้นฐาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานหมายถึงคําเรียกญาติที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงานเทานั้น  ไมเปนคําที่

แสดงความสัมพันธทางสายเลือดเชนคําวา พ่ีเขย พ่ีสะใภ  นองเขย และนองสะใภ เปนตน 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม พบวาสามารถแบงไดเปน          

2 ประเภทดังที่กลาวไวขางตน  ซึ่งจากขอมูลท่ีไดเมื่อผูศึกษารวมรวบขอมูลและศึกษาความหมายแกนของ     

คําเรียกญาติทั้งระบบเพ่ือวิเคราะหหาความแตกตางของแตละคํา ทําใหสามารถวิเคราะหออกมาไดเปนมิติแหง

ความแตกตาง (dimensions of contrast)  ซึ่งมิตินี้จะเปนตัวสะทอนใหเห็นถึงระบบคิดและการมองโลกของ 

ผูพูดภาษานั้น (จรัญวิไล จรูญโรจน,มล., 2543) ตัวอยางเชน ความแตกตางทางเพศเปนความแตกตางที่จําแนก  

“พอ”ออกจาก “แม”, ความแตกตางทางฝายพอ/แม เปนความแตกตางที่จําแนก “ตา” ออกจาก “ปู”,    

ความแตกตางทางอายุ เปนความแตกตางที่จําแนก “นอง” ออกจาก “พี่” เปนตน ซึ่งมิติแหงความแตกตางที่

จําแนกคําเรียกญาติแตละคําในภาษาออกจากกันนี้เองในแตละภาษาอาจจะมีอยูไมเทากันตางกันไปตามแตละ

วัฒนธรรม จากขอมูลการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญพบวาในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติพื้นฐานทั้งสิ้น 

20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 5 มิติ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ เพศ และฝายพอ/

แม สวนคําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2  ประเภทคือ คําเรียกญาติไม

พ้ืนฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบท้ังสิ้น 32 คํา และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ 
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คือ รุนอายุ เพศ สายเลือด อายุ  ฝายพอ/แม และเพศของผูพูด  นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากประเพณีวัฒนธรรมพบท้ังสิ้น 3 คํา และจําแนกออกเปนมิติไดท้ังสิ้น 3  มิติคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี 

 ในการวิเคราะหขอมูลคําเรียกญาติน้ี เมื่อไดมิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติแลว ผูศึกษาไดระบุ

อรรถลักษณใหกับมิติเหลานั้น  โดยกระทําในรูปของทวิลักษณคือ มีคาเปน + หรือ - ซ่ึงในการศึกษาในครั้งนี้ผู

ศึกษาไดกําหนดอรรถลักษณของคําเรียกญาติในการศึกษาโดยนํามิติที่พบมาแจกแจงดังรายละเอียดดังนี้ 

 1.รุนอายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน รุน  0    หมายถึง  รุนของตัวเอง 

     รุน +1 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน +2 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน +3 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  3  รุน 

     รุน -1 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน -2 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน -3 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  3  รุน 

 2. เพศ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +ชาย หมายถึง  เพศชาย และ -ชาย   หมายถึง  เพศหญิง 

 3.สายเลือด  ระบุอรรถลักษณไดเปน +สายตรง หมายถึง ความสัมพันธทางสายเลือด  ผูสืบเชื้อสาย

โดยตรงหรือมีบรรพบุรุษรวมกัน เชน  ปูกับพอ เปนตน  และ –สายตรง หมายถึง สายขางหรือการมีบิดามารดา

รวมกันเชนพี่กับนอง เปนตน  

 4.อายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +อายุ  หมายถึง อายุมากกวา -อายุหมายถึงอายุนอยกวา  ท้ังนี้อายุใน

ที่นี้เปนอายุที่นับเปรียบกัน เชน ญาติคนหนึ่งจะนําตัวเองไปเปรียบเทียบอีกคนหนึ่ง และหากอายุมากกวาก็จะ

ใชเปน +อายุ  เปนตน 

 5.ฝายพอ/แม ระบุอรรถลักษณเปน  +ฝายพอ หมายถึง ขาง พวก สวนหรือฝายพอเชน อา            

และฝายพอ หมายถึงขาง พวก สวนหรือฝายแม เชน นา 

 6.เพศของผูพูด ระบุอรรถลักษณเปน  +ผูพูดชาย หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศชาย และ – ผูพูดชาย  

หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศหญิง 

 7. ประเพณี  ระบุอรรถลักษณเปน +ประเพณี  หมายถึงมีความสัมพันธกันแบบเปนผูเก่ียวของกันตาม

ประเพณีการบวช และ  -ประเพณี หมายถึง  มีความเกี่ยวพันกันทางสายเลือดหรือการแตงงาน 

 ในการนําเสนอคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้  เพ่ือใหเกิดความเขาใจมากยิ่งข้ึนผูศึกษาจะ

นําเสนอคําเรียกญาติและอรรถลักษณที่ใชแสดงความหมายของคําเรียกญาติแตละคําที่ผูศึกษาไดวิเคราะห

องคประกอบของความหมายดังกลาวในรูปของตารางหลายมิติ  โดยจะแยกอธิบายออกเปนสวนคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน  ซึ่งในการอานตารางแสดงความหมายจะยึดตัวเองเปนหลักในการอาน เชน  

“พอ” หมายถึงบุคคลท่ีอยูถัดจากตัวเองข้ึนไป 1 รุน  เปนเพศชาย สายตรงของตัวเอง “ยาย”  หมายถึงบุคคล

ที่อยูถัดตัวเองข้ึนไป 2 รุน สายตรงของตัวเอง ฝายแม เปนตน ลักษณะของคําเรียกญาติในภาษาไทใหญสามารถ

แจกแจงในลักษณะของตารางแสดงความหมายไดดังน้ี 



 
 

มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 139 

 

1. คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทยใหญในการศึกษาคร้ังนี้พบท้ังสิ้น 20 คํา  ซึ่งสามารถแยกองคประกอบ

ของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาติพื้นฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม  ดงัน้ี 
 

รุนอายุ ฝาย

(พอ/แม) 

อายุ สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2 +พอ   คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก (ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2)  นาย (na:j3)        ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       

+1 +พอ +อายุ ปอ (pɔ:
3),  

อู (ʔu:
2) 

เม (me2) ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1) 

อา (ʔa:1) 

-พอ +อายุ ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ นา  (na:1) 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาติพ้ืนฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม (ตอ)  ดังนี ้
 

รุนอายุ  

ฝาย

(พอ/แม) 

 

อายุ 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 

 

 +อายุ ตัวเรา ป (pi2) 

 -อายุ นอง (nɔŋ2) 

-1   ลูก (lu:k2) หลาน (la:n1) 

-2   หลาน (la:n1 ) 

-3   เหลน (le:n1 ),  หลิน (lin1 ) 
  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษาไดสรุปลักษณะของคําเรียก

ญาติโดยใชมิติของรุนอายุเปนหลัก  และใชมิติอื่นๆมาอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือใหเห็นความแตกตางที่ชัดเจนมากข้ึน  

คําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญเม่ืออธิบายตามรุนอายุอาจสรปุไดดังน้ี 

 1.1  รุนอายุ +3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ไมมีความแตกตางกันในมิติอ่ืนใดเลย  โดยการใชคํา

เรียกญาติในรุนอายุน้ีท้ังมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคําเดียวกันคือ  หมอน  (mɔ:n2) 
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 1.2  รุนอายุ +2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุน้ีพบวามิติที่เขามามีบทบาทในการใชคําเรียกญาติ คือ  

ฝายพอ/แม และเพศ ซึ่งจะมีการแยกการใชคําเรียกญาติใหเห็นอยางชัดเจน ในขณะที่เมื่อดูจากมิติทาง

สายเลือดปรากฏวาทั้งสายตรงและสายขางกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติไมตางกัน  ท้ังน้ีจากการศึกษาในครั้ง

นี้พบวา การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ในมิติของ  ฝายพอ/แม  ในปจจุบันกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติใน

ฝายแมมาแทนท่ีการใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และ

ใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา  ออก (ʔɔk 2)  นั่นเองซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดทั้งคํา

เรียกญาติแบบเดิมและสามารถใหไดทั้งคําเรียกญาติของฝายแม   

 1.3  รุนอายุ +1 การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้พบวามีมิติที่เกี่ยวของครบทั้ง 5 มิติ คือ รุนอายุ  

สายเลือด เพศ อายุ และฝายพอ/แม ซึ่งเปนรุนอายุที่มีการปรากฏของคําเรียกญาติที่หลากหลายมากที่สุดโดย

พบวาในสวนของสายตรงจะมีความหลากหลายนอยกวาสายขาง  ซึ่งจะมีมิติที่สําคัญในการแยกคําเรียกญาติใน

รุนอายุนี้ใหตางกันคือ อายุ เชน มีการใชคําวา ลุง (luŋ3) และ ปา (pa:2)  แทนญาติสายขางรุนอายุ +1 ที่มีอายุ

มากกวาพอหรือแมใหตางจาก อา (ʔa:1), อาว (ʔa:w1) ซึ่งเปนสายขางรุนอายุ +1  ท่ีมีอายุนอยกวาพอและ     

ฝายพอ/แม ที่แยกความแตกตางระหวางญาติสายขางรุนอายุ +1 ท่ีมีอายุนอยกวาพอ/แม โดยแยก อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนญาติฝายพอออกจาก นา (na:1) ซึ่งเปนญาติฝายแม เปนตน แตสิ่งที่นาสังเกตในรุนอายุนี้

พบวาในการใชคําเรียกขานในญาติสายขาง รุนอายุ +1  ที่มีอายุมากกวา  ทั้งฝายพอและฝายแมพบวาในคํา

เรียกญาติคําเดยีวกันในการเรียก 

 1.4 รุนอายุ 0 เปนรุนอายุของตัวผูเรียกซึ่งจะพบการใชคําเรียกญาติท่ีแตกตางออกไปในสายขางที่มี

การแยกการใชคําเรียกขานโดยใชมิติอายุ  ใหตางจากตัวเราคือ ญาติสายขางท่ีมีอายุมากกวาจะเรียกวา ป (pi2)  

ในขณะท่ี ญาติสายขางท่ีมีอายุนอยกวาจะเรียกวา นอง (nɔŋ2) 

 1.5 รุนอายุ -1 เปนรุนอายุท่ีอยูถัดจากตัวผูเรียกลงมาหนึ่งรุนโดยพบวามิติที่เขามามีบทบาทที่ทําให

การใชคําเรียกญาติในรุนอายุดังกลาวแตกตางกันคือมิติดานสายเลือด กลาวคือเมื่อเปนญาติในสายตรงถัดลงมา

จากตัวผูเรียกหนึ่งรุนจะเรียกวา ลูก (lu:k2)  ในขณะที่เม่ือเปนญาติสายขางจะเรียกวา  หลาน (la:n1) 

 1.6  รุนอายุ -2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุน้ีไมมีความแตกตางกันในมิติอ่ืนใดเลย  โดยการใช      

คําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด  ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคําเดียวกันคือ หลาน (la:n1 ) 

 1.7  รุนอายุ -3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ก็เชนเดียวกันไมมีความแตกตางกันในมิติดานใดเลย  

โดยการใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใช 

คําเรียกญาติพื้นฐานคําเดียวกันคือ เหลน (le:n1 ), หลิน (lin1 ) 

 ดังนั้นจากลักษณะของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในรุนตางๆ ที่กลาวไปแลวเบื้องตนอาจสรุปลักษณะสําคัญ

ของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญไดดังนี้  จะเห็นไดวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในรุนอายุ 0  

+1 และ +2  ปรากฏมีการใชคําเรียกญาติที่กําหนดบทบาทชัดเจนในแตละมิติโดยมีการใชคําเรียกญาติที่

หลากหลายและเปลี่ยนแปลงไปตามมิตดิานตางๆ ในขณะท่ี คําเรียกญาติในรุนอายุ -1 -2  -3 และ +3  มีเฉพาะ
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คําในรุนอายุ -1 เทานั้นท่ียังมีการแยกมิติสายเลือดออกเปนสายตรงและสายขาง นอกจากน้ันการใชคําเรียก

ญาติจะใชคําเดียวกันในการเรียกโดยไมสนใจในมิติดานใดเลย  ซึ่งจากลักษณะดังกลาวอาจเปนเคร่ืองบงชี้ให

เห็นไดวาในภาษาไทใหญ  คําเรียกญาติที่ใชจะใหความสําคัญกับญาติในลําดับที่สูงขึ้นไปจากตนเองมากกวา

ญาติในลําดับท่ีอยูต่ํากวาตน  สวนในเร่ืองของคําเรียกญาติในรุนอายุ +3 สาเหตุที่คําเรียกญาติดังกลาวไมมี

ความหลากหลายอาจเน่ืองมาจากความหางของชวงอายุเน่ืองจาก บุคคลในรุนอายุท่ี +3 อาจมีไมมากในสังคม

นั่นเอง   

 นอกจากนี้ยังพบวาคําเรียกญาติบางคําในภาษาไทใหญที่มีลักษณะในการออกเสียงเหมือนกับภาษาไทย

มาตรฐานแตกลับมีอรรถลักษณในทางตรงกันขามนั่นก็คือ คําวา ปู (pu:2) ซึ่งในภาษาไทใหญมีอรรถลักษณเปน  

รุนอายุ +1 สายตรง เพศชาย ฝายแม ในขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานมีอรรถลักษณเปนรุนอายุ +1 สายตรง   

เพศชาย ฝายพอ   

 ประเด็นท่ีนาสนใจท่ีปรากฏในคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญอีกประเด็นหนึ่งคือ พบวาคําเรียก

ญาติสายขางในรุนอายุที่ +1 ที่มีอายุนอยกวาพอ/แม กับมีการใชคําเรียกญาติที่ตางกันเปน อา (ʔa:1),           

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนฝายพอ และ นา  (na:1)  ซึ่งเปนฝายแม  ซึ่งในรุนอายุดังกลาว ยังพบวาคําเรียกญาติฝายพอ

ซึ่งแยกไดเปนเพศชาย อาว (ʔa:w1)  และเพศหญิง  อา(ʔa:1)  ในปจจุบันคําน้ีในภาษาไทใหญเร่ิมมีการ

เปล่ียนแปลงโดยเกิดการรวมกันขึ้นทําใหคําเรียกญาติสายขางในรุนอายุที่  +1  ท่ีมีอายุนอยกวาฝายพอ        

เพศชาย มีการใชคําเรียกญาติไดทั้ง 2 คําคือ อาว (ʔa:w1)  และ อา (ʔa:1)  ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับคําวา            

นา (na:1)  ซึ่งมีการใชอยูเพียงคําเดียวในฝายแม นอกจากนี้การใชคาํเรียกญาติในรุนอายุ +2 การใชคําเรียกญาติ

ในฝายพอมีการปรากฏการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาใชรวมดวย  การเกิดปรากฏการณดังกลาวในคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญอาจชี้ใหเห็นปจจัยเก่ียวกับเรื่องการเนนฝายพอฝายแมในภาษาไทยใหญที่เร่ิมมีลักษณะ      

การเกิดในลักษณะคลายกันโดยไมมีการเนนฝายใดฝายหนึ่งนั่นเอง   

2. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญ  จากการศึกษาพบวาสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท

ดวยกันคือ   

 2.1. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานท่ีเกิดจากการแตงงาน 

 2.2  คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ซึ่งสามารถแจกแจงรายละเอียดในรูปของตารางไดดังนี้ 

 2.1. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทยใหญที่เกิดจากการแตงงาน  จากการศึกษาครั้งน้ีพบท้ังสิ้น 32  คํา  

ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ   
 

รุน

อายุ 

เพศของ

ผูพูด 

ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2  +พอ  คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก(ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       ปู (pu:2),  นาย (na:j3),        

+1 -ผูพูด

เพศชาย 

+พอ 

 

ปอโผ 

(pɔ:
3pho:1)  

 

เมโผ

(me2pho:1) 

+อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ อาโขย 

(ʔa:1 khoj1), 

อาวโขย 

(ʔa:w1) 

อาเปอ-อ   

(ʔa: pəɨ 51) 

+ผูพูด

เพศชาย 

-พอ ปอเม (pɔ:
3me:3)  

 

เมเม(me2me:3) +อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ นาโขย  

(na:1khoj1) 

นาเปอ-อ (na:1pəɨ 5) 

        

ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ (ตอ) 
 

รุน

อายุ 
เพศของ

ผูพูด 
ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง - สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 -ผูพูด

เพศชาย 
 โผ (pho:1) ตัวเรา +อายุ ปโขย  

(pi2khoj1) 

ปโล  (pi2lo:3) ,   

ปเปอ-อ  (pi2pəɨ 5) 

+ผูพูด

เพศชาย 

ตัวเรา เม (me:3) -อายุ นองโขย  

(nɔŋ2khoj1) 

นองเปอ-อ 

 (nɔŋ2pəɨ 5) 

-1   ลูกโขย 

(lu:k2khoj1) 

ลูกเปอ-อ

(lu:k2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ   

(la:n2pəɨ 5) 

-2   หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

(la:n2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

 (la:n2pəɨ 5) 

-3   เหลนโขย เหลนเปอ-อ เหลนโขย 

 (le:n1 khoj1),   

เหลนเปอ-อ 

 (le:n1 pəɨ 5),  
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 (le:n1 khoj1),  

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 (le:n1 pəɨ 5),  

หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงานในภาษาไทใหญจะเห็นไดวาคําเรียก

ญาติดังกลาวเปนคําเรียกญาติที่มีความหมายแกนเหมือนกับคําเรียกญาติพ้ืนฐานดังที่กลาวไปแลวเบื้องตนโดย

มิติของแตละองคประกอบจะมีลักษณะโดยรวมเหมือนกับคําเรียกญาติพื้นฐาน จะเห็นไดจากในรุนอายุ +2  

และ +3 พบวาจะใชคําเรียกญาติเหมือนกับในคําเรียกญาติพ้ืนฐานทุกประการ สวนในรุนอายุอ่ืนๆ ไดแก      รุน

อายุ  +1 สายขาง, 0 สายขาง, -1, -2,  และ -3 จะแตกตางจากคําเรียกญาติพ้ืนฐานคือจะมีการแยกเพศในการ

ใชคําเรียกญาติอยางชัดเจน โดยการนําหนวยคํามาเติมลงในสวนทายของคําเรียกญาติพื้นฐาน  ซึ่งหนวยคําที่นํา

เติมทายนี่เองจะทําหนาที่ในการแยกความแตกตางระหวางเพศในคําเรียกญาติ และหนวยคําเติมทายที่นํามาใช

คือ __โขย ( __ khoj1) จะใชในเพศชาย และ __เปอ-อ  ( __ pəɨ 5)  จะใชในเพศหญิง 

 มิติแหงความแตกตางอีกหนึ่งประการท่ีเกิดในคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานจากความสัมพันธโดยการแตงงาน

คือการใชคําเรียกญาติตามเพศของผูพูด เน่ืองจากการแตงงานถือเปนปจจัยประการหน่ึงท่ีทําใหบทบาททาง

สังคมของชายหญิงท่ีแตงงานกันมีบทบาทเพิ่มข้ึนในระบบเครือญาติจึงมีการใชคําเรียกญาติชายหญิงที่แตงงาน

กันในภาษาไทใหญวา  โผ (pho:1) สําหรับเพศชาย  และ เม (me:3) สําหรับเพศหญิง แลวจึงนําคํานําคําเรียกญาติ

นั้นไปเตมิทายคําเรียกญาติ รุนอายุ +1  สายตรง โดยใชมิติเพศของผูพูดเปนปจจัยในการเลือกวาจะนําคําใดมา

เติมทาย 
 

 2.2. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานนอกจากจะเกิดจากปจจัยใน

เรื่องของการแตงงานแลวในภาษาไทยใหญยังมีลักษณะพิเศษท่ีตางจากคําเรียกญาติในกลุมชาติพันธุอ่ืนๆนั่นก็

คือ ในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรมดวย   ซึ่งคําเรียกญาติในลักษณะนี้เปนคําเรียก

ญาติที่เกิดจากประเพณีปอยสางลอง สุทัศน กันทะมา (2542) ไดศึกษาเรื่องการคงอยูของวัฒนธรรมพ้ืนบาน

ของชาวไทยใหญและไดเขียนในเรื่องของเครือญาติเอาไววา “ชาวไทยใหญมีการนับถือเปนญาติโดยทาง

วัฒนธรรมกลาวคือชาวไทยใหญจะมีการบวชสางลองคือ บวชเณร แตหากครอบครัวไหนไมมีบุตรชายก็จะไปขอ

เปนเจาภาพบวชใหกับลูกชายของคนอื่นเมื่อสึกออกมาก็จะนับถือเรียก พอแมและลูกกัน” ดังนั้นในภาษา      

ไทใหญจึงมีคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมเกิดขึ้น ซึ่งจากการศึกษาในครั้งนี้พบ      

คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรม ท้ังสิ้น 3 คํา ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมาย

ไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  3  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยประเพณขีองชาวไทใหญ   
 

รุนอายุ +ชาย -ชาย 

+1 +ประเพณี ปอขาม (pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) 

 -ประเพณี ปอ (pɔ:
3)  เม  (me2) 

0  ตัวเรา  

-1 +ประเพณี ลูกขาม (lu:k2kha:m2)      

 -ประเพณี ลูก (lu:k2)  
 

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมจะเห็นไดวามี

มิติท่ีเก่ียวของกับคําเรียกญาติในลักษณะนี้เพียง 3 มิติ เทานั้นคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี  จากการสอบถาม

จากผูบอกภาษาการใชคําเรียกขานไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมน้ีจะมีคําเรียกญาติอยูเพียง      

2 ลักษณะเทานั้นคือ คําเรียกญาติในรุนอายุ +1 และคําเรียกญาติในรุนอายุ -1 ซึ่งก็หมายถึงมีเฉพาะ              

คําเรียกญาติในรุน พอ/แม  และรุนลูกเทาน้ัน สวนคําเรียกญาติในรุนอายุอ่ืนๆ ก็จะเรียกเหมือนกับคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานและไมพื้นฐานทั่วไป  

3. การใชคําเรียกญาติในการเรียกขาน 

 จากการศึกษาในครั้งนี้นอกจากที่ผูศึกษาจะศึกษาลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในภาษาไทใหญ

แลวผูศึกษายังไดศึกษาถึงการนําคําเรียกญาติเหลานี้ไปใชในการสนทนา  ซึ่งพบวามีการใชคําเรียกญาติในการ

เรียกขานทั้งในกลุมเครือญาติและบุคคลอ่ืนที่ไมใชญาติ และพบวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานถูกนําไปใชในการ    

เรียกขานในปริบททางสถานการณทั่วไป  ซึ่งการใชคําเรียกขานระหวางผูที่มีอายุนอยกวาในการเรียกขานผูที่มี

อายุมากกวาก็มักจะเรียกดวยคําเรียกญาติ นอกจากนี้การใชคําเรียกขานตามสถานภาพทางสังคมซึ่งไมวาผูเรียก

จะมีสถานภาพทางสังคมท่ีสูงกวา ต่ํากวา หรือเทากันกับผูท่ีถูกเรียก เม่ือผูถูกเรียกมีความอาวุโสมากกวาผูเรียก

จะใชคําเรียกญาติในการเรียกเพื่อแสดงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพแกผูที่มีอายุมากกวา  สิ่งนี้

แสดงใหเห็นวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญจะแสดงถึงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพตอผูฟง

ที่มีอายุมากกวานั่นเอง  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  (2531)  

ที่วา ความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาซึ่งคําเรียกญาติ           ถูก

นํามาใชในการแสดงความเคารพและความสนิทสนม 

วัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นจากระบบคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ ทั้งคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากการแตงงาน พบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญมีลักษณะคลายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐาน อาจมีความ

แตกตางกันไปบางในเรื่องของการออกเสียงคํา และการใชคําบางคํา แตหากมองในภาพรวมลักษณะของ          

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญ และภาษาไทยมาตรฐานจะมีลักษณะคลายกัน ในสวนวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็น

จากคาํเรียกญาติภาษาไทใหญสามารถสรุปไดดังน้ี 
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1.  การเนนระบบอาวุโสหรือความแตกตางทางอายุ 

 สําหรับเรื่องระบบอาวุโสหรือการเนนความแตกตางทางอายุ จากการวิเคราะหองคประกอบของ

ความหมายของคําเรียกญาติพื้นฐานและไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ  พบวาคําเรียกญาติใหภาพที่เดนชัดวาใน

วัฒนธรรมไทใหญมีการใหความสําคัญกับเร่ืองของระบบอาวุโส โดยเห็นไดจากการมีมิติแหงความแตกตางใน

เรื่องของรุนอายุซ่ึงพบวามีความแตกตางกันในแตละรุนอายุ  และยังพบวามีการใหความสําคัญโดยกําหนด      

คําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศในรุนอายุ +1  และ +2  ในขณะท่ีรุนอายุต้ังแต 0 ลงไปจนถึง -3 น้ันจะมี

ลักษณะของคําเรียกญาติที่ไมละเอียดมากนัก    

 ในมิติอายุยังพบวามีการแยกคําเรียกญาติใหแตกตางกันตามลําดับอายุ  โดยในรุนอายุ +1 และ 0 จะมี

การแบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขางเชน รุนอายุที่ +1 สายตรง  

เพศชาย ฝายพอเรียกวา ปอ (pɔ:
3) ในขณะที่รุนอายุที่ +1 สายขาง เพศชาย ฝายพอ อายุมากกวาพอเรียก       

ลุง (luŋ3)  อายุนอยกวาพอเรียก อาว (ʔa:w1)  หรอื อา(ʔa:1)  เปนตน 

 นอกจากนี้ในคําเรียกญาติภาษาไทใหญยังพบการนําคําเรียกญาติไปใชเปนคําเรียกขานซึ่งลักษณะ

ดังกลาวสะทอนใหเห็นวาในภาษาไทใหญใหความสัมพันธกับระบบอาวุโส    

2.  การไมเนนฝายพอหรือฝายแม 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้ ลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในเรื่องของ

องคประกอบของความหมายในภาษาไทใหญพบวาคําเรียกญาติในฝายพอและคําเรียกญาติในฝายแมมีการใชใน

ลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเม่ือมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏคําเรียกญาติ

ในฝายแมอยางสมดุลกัน  ถึงแมวาจะพบการใชคําเรียกญาติฝายพอซึ่งแยก รุนอายุ +1 ที่มีอายุออนกวาพอ     

เพศชายวา อาว (ʔa:w1)  และเรียกเพศหญิง อา (ʔa:1)  แตในปจจุบันการใชคําเรียกดังกลาวเร่ิมผสมกลมกลืน

กัน  โดยพบการใชคําวา อา (ʔa:1) ในการเรียกเพศชายดวยเชนกัน  ซึ่งการเรียกในลักษณะน้ีก็ยังถือวามีความ

สมดุลกับคําเรียกญาติในฝายแม รุนอายุ +1  ท่ีมีอายุออนกวาแม วา นา  (na:1)  นอกจากนี้การปรากฏการใช   

คําเรียกญาติในรุนอายุ +2  มีการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาแทนท่ีการใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ        

มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา ออก (ʔɔk 2)         

ซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดท้ังคําเรียกญาติแบบเดิมและสามารถใชไดทั้งคําเรียกญาติของฝาย

แมทําใหสรปุไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญนั้นไมเนนที่ฝายใดฝายหนึ่ง   

3. การใหความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเช่ือทางพุทธศาสนา 

 จากขอมูลคําเรียกญาติไมพ้ืนฐาน ปรากฏพบคําเรียกญาติท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมคือ ปอขาม 

(pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) และ ลูกขาม (lu:k2kha:m2)  ซึ่งเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชใน

ประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหน่ึงในกรณีท่ีตนเองไมมีลูกหรือไมมีลูกชาย และเม่ือสึกออกมา  

ผูบวชก็จะนับถือผูที่บวชใหเปนพอเปนแม  ทําใหเกิดคําเรียกญาติในลักษณะคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจาก

ประเพณีวัฒนธรรมข้ึนมา สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา             

ใหความสําคัญกับประเพณีการบวชจนเกิดความสัมพันธระหวางผูบวชและผูที่บวชใหในลักษณะดังกลาวขึ้น         
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อภิปรายผล 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญท้ังคําเรียกญาติพื้นฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน พบวา

ลักษณะคําเรียกญาติของชาวไทใหญสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมที่ สําคัญและนาสนใจของชาวไทใหญ           

โดยประเด็นที่เห็นอยางเดนชัดคือการใหความสําคัญกับระบบอาวุโส โดยพบการใชคําเรียกญาติในรุนอายุ +1 

และ +2  มีการใหความสําคญัโดยกําหนดคําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศ  ในรุนอายุ +1 และ 0 จะมีการ

แบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขาง และการนําคําเรียกญาติไปใช

เปนคําเรียกขาน ลักษณะดังกลาวบงชี้ใหเห็นวาในวัฒนธรรมของชาวไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโส     

เปนอยางมาก การศึกษาในคร้ังนี้สอดคลองกับการศึกษาของ เพื่องฟา ลัยมณี (2545) ที่ไดศึกษาเรื่องการ    

ปรับปรนวิถีชีวิตของชาวไทใหญ และไดกลาวเกี่ยวกับการแสดงความเคารพตอผูสูงอายุของชาวไทใหญไววา  

ชาวไทใหญจะสอนใหเด็กรูจักการปฏิบัติตนอยางออนนอมถอมตนตอผูสูงอายุ  ถาหากมีผูสูงอายุผูเฒาผูแกนั่ง

อยูบริเวณนั้นจะเดินผานไปเฉยๆไมไดตองออนนอมถอมตนเดินกมตัวหรือคลานผานไปตามความเหมาะสม 

นอกจากนี้ชาวไทใหญจะมีการถอมหลีก (ฟงธรรม) เปนกิจกรรมพิธีกรรมที่จัดขึ้นเพ่ือผูเฒาผูแกไดมีการสังสรรค

พูดคุยกัน ซึ่งกอนที่จะมีการถอมหลีกจะมีการเลี้ยงน้ํารอนนํ้าชาหรืออาหารวางอื่นๆใหกับผูสูงอายุ พิธีกรรมนี้   

มีสวนเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวไทใหญอยางลึกซึ้ง นอกจากนี้ สุทัศน กันทะมา (2542) ยังไดกลาววา ชุมชน

ไทใหญดําเนินกิจกรรมทางวัฒนธรรมมาอยางตอเนื่อง มีการดําเนินการตามประเพณีตามความเชื่อมาแตเดิม      

มีการสืบทอดการทํามาหากินจากรุนตอรุนโดยมีครอบครัวอันประกอบไปดวย พอ แม ปู ยา ตา และยาย       

ทําหนาท่ีสั่งสอนลูกหลานใหประพฤติปฏิบัติตาม การทําตามประเพณีผูเฒาผูแกในหมูบานจะเปนผูตรวจสอบ

กํากับดูแล ชี้เตือนและแนะนําใหกับคนรุนใหม  ผูอาวุโสจะเปนผูรู  ผูปฏิบัติมากดวยประสบการณ  บทบาทของ

ผูอาวุโสคือการปฏิบัติตัวเปนแบบอยางใหกับชุมชน  แนะนําใหปฏิบัติไดอยางถูกตองตามแบบอยางเพ่ือเกิดการ

เรียนรูแลวนําไปประพฤติปฏิบัติตอไป สัญญา สะสอง (2564) กลาววาครอบครัวของชาวไทใหญ                   

เปนครอบครัวใหญ อยูรวมกันในลักษณะเครือญาติมีความเคารพคารวะและเชื่อฟงผูอาวุโส มีความเอื้อเฟอ

เก้ือกูลกัน มีความรักความหวังดีตอกัน มีความสามัคคีภายในครอบครัว จะเห็นไดวาจากงานวิจัยเบื้องตน

บทบาทของผูอาวุโสสําหรับชาวไทใหญมีบทบาทที่สําคัญในการนําพาใหลูกหลานใหรูจักรักษาขนบของ          

ชาวไทใหญ ซึ่งในเร่ืองการปฏิบัติของชาวไทใหญในทุกดานผูอาวุโสจะมีบทบาทในดานตางๆสูง  ดังนั้นจึงอาจ

สรปุไดวากลุมชาติพันธุไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโสเปนอยางยิ่งและแสดงออกมาใหเห็นจากการใชคํา

เรียกญาติในภาษา 

 เมื่อมองในมิติของการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญที่มีความคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทย 

Prasitratthasin (2001) ไดใหขอสรุปเก่ียวกับวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติในภาษาไทยวาคําเรียกญาติ

ภาษาไทยแสดงใหเห็นวาคนไทยใหความสําคัญกับระบบอาวุโสโดยไดแสดงใหเห็นวามีการใชคําเรียกญาติเปน

สรรพนามและการเรียกขานในหมูญาติ และคําเรียกญาติที่ปรากฏบอยคือคําเรียกญาติในรุนอายุสูงกวาหรือ     

มีอายุมากกวา นอกจากนี้ วิภัสรินทร ประพันธสิริ (2535) ซึ่งศึกษาคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองก็พบ

ปรากฏการณในทํานองเดียวกันกับ Prasitratthasin (2001) และไดใหขอสรุปวัฒนธรรมลานนาวาวัฒนธรรม
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อยางหนึ่งที่แสดงออกจากคําเรียกญาติคือระบบอาวุโส ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้สอดคลองกับการปรากฏใชคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญเชนกัน ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญแสดงใหเห็นวาชาวไทใหญให

ความสําคัญกับระบบอาวุโสอยางเดนชัด 

 นอกจากนี้ยังพบวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ การใชคําเรียกญาติในฝายพอและในฝายแม      

มีการใชในลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเมื่อมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏ      

คําเรียกญาติในฝายแมอยางสมดุลกัน ซึ่งปรากฏการณในครั้งนี้สอดคลองกับการศึกษาของ วิภัสรินทร          

ประพันธสิริ (2535) ที่พบการใชคําเรียกญาติในลักษณะดังกลาวในคําเรียกญาติภาษาคําเมืองเชนกัน             

โดยผลการวิเคราะหความหมายแกนของคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองแสดงใหเห็นวาคําเรียกญาติของฝายพอ

และแมมีการกลืนกันจนไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ และไดสรุปวาวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติ   

ในลักษณะนี้ชี้ใหเห็นวาในสังคมลานนาใหความสําคัญกับญาติโดยไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ ซึ่งลักษณะ

ดังกลาวนี้พบในคํา เรียกญาติในภาษาไทใหญเชนกัน 

 การศึกษาในคร้ังนี้ยังพบวาคําเรียกญาติภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณี

วัฒนธรรม โดยเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชในประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหนึ่งใน

กรณีที่ตนเองไมมีลูกชาย และเมื่อสึกออกมาผูบวชก็จะนับถือผูท่ีบวชใหเปนพอเปนแม สะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา เพ่ืองฟา ลัยมณี (2545) กลาววาชาวไทใหญไดรับ    

การอบรมสั่งสอนจากผูใหญใหเขาวัดทําบุญต้ังแตยังเด็ก ๆ ประเพณีระหวางวิถีชีวิตการเปนอยูของชาวไทใหญ

กับทางดานพระพุทธศาสนาไดรับการปลูกฝงอยางลึกซึ้งในทุก ๆ ดาน เชนการนําเอาเรื่องราวพุทธประวัติมา

เก่ียวพันกับการสรางบานแปงเมือง การปกครอง การศึกษา วัฒนธรรมประเพณีฯ ซึ่งจะมีความผูกพันกับ    

พุทธศาสนาท้ังสิ้น สัญญา สะสอง (2564) กลาววาชาวไทใหญสวนใหญมีความเชื่อตามคําสอนพุทธศาสนาอยาง

เครงครัด วันพระชาวไทใหญจะหยุดงานเพ่ือไปวัด มีการประพฤติปฏิบัติสืบตอกันมานาน ความเครงครัดของ

การนับถือศาสนาทําใหเกิดขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ นอกจากนี้ สมโชติ อองสกุล (2546) กลาววา          

ในประเพณีปอยสางลอง ชาวไทใหญมีความเชื่อวาถาไดบรรพชาเปนสางลองจะไดแทนคุณนํ้านมมารดาหนึ่งขาง 

หรือถาอุปสมบทเปนจางลอง(พระ) จะไดแทนคุณน้ํานมมารดาทั้งสองขาง จากความเชื่อพ้ืนฐานนี้บวกกับ       

ความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา  อีกทั้งการใหความสําคัญกับระบบอาวุโสนาจะเปนสาเหตุใหเกิดคํา

เรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีหรือวัฒนธรรมขึ้นในคําเรียกญาติภาษาไทใหญ 
 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติภาษาไทใหญในชุมชนวัดปาเปาในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาการใชภาษาของ      

ชาว ไทใหญอาจไดรับอิทธิพลการใชภาษาจากภาษาพมามาปะปนอยูดวย ดังน้ันการศึกษาเร่ืองการปนกันของ

ภาษาอ่ืนๆ ในภาษาไทใหญนาจะมีสวนชวยใหเกิดความเขาใจในสังคม วัฒนธรรม และการดํารงชีวิตของชาวไท

ใหญเพิ่มข้ึน 
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บทคัดยอ 

การศึกษาภายใตโครงการ การพัฒนาหวงโซคุณคาของกาแฟของเกษตรกรรายยอยในภาคเหนือตอนบน 

กรณีศึกษา บานปาเหมี้ยง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง มีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) เพื่อศึกษาหวงโซคุณคา (Value chain) 

ของการปลูกและผลิตกาแฟ และ 2) เพื่อศึกษาและพัฒนาระบบการบริหารจัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem 

การศกึษาครั้งน้ีใชกระบวนการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม (PAR) เก็บรวบรวมขอมูล ใชวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก 

(In-Depth Interview) และมีการเลือกกลุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive sampling technique) โดยประชากรที่

ใชในการศกึษาคือเกษตรกรผูปลูกปลูกกาแฟในพ้ืนท่ีหมูบานปาเหม้ียงทุกราย จํานวน 120 ครัวเรือน  

ผลการศึกษาพบวา 1. หวงโซคุณคาของการปลูกและผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยง มีกระบวนการในการบริหารจัดการ

ตั้งแตตนน้ํา กลางน้ํา และปลายน้ําอยางเปนรูปธรรม โดยมีผลผลิตในรูปแบบเชอรี่ และผลผลิตในรูปแบบกะลา               

โดยจําหนายผานพอคาคนกลางเปนหลัก นอกจากนั้นยังไดมีการรวมกลุมสมาชิกในรูปแบบของกลุมวิสาหกิจชุมชน เพื่อ

ผลิตและจําหนายผลิตภัณฑจากกาแฟ ใหกับนักทองเท่ียวท่ีเขามาภายในชุมชน รวมท้ังจําหนายใหกับนักทองเท่ียวท่ีเขามา

พักในกลุมสมาชิกโฮมสเตยที่ใหบริการในหมูบาน 2. ระบบการบริหารจัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem มี

รูปแบบการจัดการธุรกิจกาแฟบานปาเหมี้ยงกับปาชุมชน (Ecosystem) ท่ีผลผลิตจากตนไมและบริการตาง ๆ ที่เกิดจาก

การผลิตกาแฟทําใหเกิดระบบนิเวศที่ดี และมีการบริหารจัดการปาโดยชุมชนและกฎธรรมชาติทําใหเกิดการพัฒนา

กระบวนการผลิตกาแฟจากสิ่งที่ธรรมชาติมีอยู ประโยชนที่เกิดจากการอนุรักษและรักษาตนไม ดิน และ น้ํา โดยประชาชน

ในชุมชนตระหนักซึ่งแสดงออกถึงกฎระเบียบของหมูบานและกระบวนการผลิตกาแฟที่คํานึงถึงสภาพแวดลอม ชุมชน          

มีกระบวนการที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอมและการรักษาระบบนิเวศควบคูกันกับการปลูกกาแฟซึ่งตรงกับความตองการ      

                                                           
1 อาจารย/ สาขาบริหารธุรกิจ คณะบริหารธุรกิจและศิลปศาสตร /มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลลานนา ลําปาง / E-mail: khongsak@rmutl.ac.th  
2 ผูชวยศาสตราจารย/ สาขาสาขาบริหารธุรกิจ คณะบริหารธุรกิจและศิลปศาสตร /มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลลานนา ลําปาง/ E-mail: 

kooktan@hotmail.com 



มนุษยศาสตรสงัคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 151 

 

ความปลอดภัยที่เปนความตองการพ้ืนฐานของผูบริโภค ซึ่งจะสงผลตอความตองการกาแฟที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอมในตลาด

กาแฟเพิ่มมากขึ้น 

 

คําสําคัญ: 1) หวงโซคุณคา 2) กาแฟ 3) เกษตรกรรายยอย 4) บานปาเหมี้ยง 5) จังหวัดลําปาง 

 

Abstract 

The purposes of the study under the project on value chain development for small-scale 

farmers aimed to (1) examine a value chain of coffee plantation and production and to (2) study the 

ecosystem of the coffee management and the community. The study used participatory action 

research (PAR) to collect data. A purposive sampling technique was used to select coffee farmers 

from 120 households in Baan Pameang and an in-depth interview was used as a research tool. 

The results were as follows. The value chains of coffee plantation consisted of upstream, 

midstream, and downstream processes in which coffee cherries and coffee parchment were sold 

through middle men. A community enterprise was founded to produce and sell coffee products to 

tourists visiting the area or staying at the community’s homestays. With regard to the ecosystem, the 

study found that the ecological environments of coffee plantations connected to community forests 

were well-managed by the community resulting in natural process coffee. The preservation and 

conservation of forests, soils and water increased an awareness of villagers on adhering to village 

rules and on producing environmentally friendly coffee and protecting ecological environment. The 

end result of these attempts was the ethical and sustainable coffee that meets an increasing demand 

of consumers for environmentally friendly coffee. 

 

Keywords: 1) Value Chain 2) Coffee 3) Small scale of farmer 4) Baan Pameang 5) Lampang  

 

บทนํา 

 ในยุคปจจุบันทั้งประเทศกําลังพัฒนาและประเทศที่พัฒนาแลวตางมีความเชื่อมั่นวาการจะพัฒนาเศรษฐกิจ

ระดับมหภาคของประเทศ ฟนเฟองหนึ่งท่ีสําคัญคือธุรกิจขนาดเล็ก ประเทศไทยก็เชนเดียวกันที่รัฐบาลมีการสนับสนุน

ใหจัดตั้งกลุมอาชีพ กลุมสตรี กลุมสหกรณ กลุมวิสาหกิจ กลุมหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ ขึ้นเพ่ือใหมีการขับเคลื่อน

เศรษฐกิจจากระดับฐานรากสูระดับมหภาค การบริหารจัดการจึงเปนการกําหนดทิศทางของหนวยงาน กลุมงาน หรือ

การดําเนินงานในหนาท่ีตาง ๆ ใหใชทรัพยากรท้ังหลายท่ีมีอยูในองคการอยางมีประสิทธิภาพและประสิทธิผลการใช
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ทรัพยากรอยางมีประสิทธิภาพ (Efficient) ครอบคลุมถึงการใชทรัพยากรไดอยางเฉลียวฉลาด เหมาะสมและคุมคา 

(Cost-effective) สวนการใชทรัพยากรอยางมีประสิทธิผล (Effective) นั้นหมายถึงการตัดสินใจไดอยางถูกตอง     

(Right decision) และมีการปฏิบัติการสําเร็จตามแผน ที่กําหนดไว การพัฒนาที่ยั่งยืน (Sustainable Development) 

หมายถึง การตอบสนองความตองการของคนรุนปจจุบัน โดยไมมีผลกระทบในทางลบตอความตองการของคนรุนตอไป

ในอนาคต แผนชุมชน คือ ผลของการจัดการบริหารจัดการใหชุมชน เรียนรู จนสามารถกําหนดเปาหมาย              

ดวยกระบวนการมีสวนรวมในการพัฒนาหวงโซคุณคาในกิจกรรมที่เปนฟนเฟองขับเคลื่อนเศรษฐกิจ ในลักษณะที่

ชุมชนทําไดเองทันทีดวยความสามารถและศักยภาพของชุมชนหรืออาศัยความสามารถรวมกันกับหนวยงานสนับสนุน

อ่ืน ๆ ในการดําเนินการรวมกัน 

กาแฟเปนพืชเศรษฐกิจที่สําคัญชนิดหนึ่งของไทยที่ทํารายไดใหเกษตรกรปละประมาณ 3,000 ลานบาทโดย

ในชวง 10 ปที่ผานมา ตลาดกาแฟมีการขยายตัวอยางมาก ทําใหความตองการใชเมล็ดกาแฟของโรงงานแปรรูปกาแฟ

ในประเทศเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วราว 80,000 ตันตอป (สํานักงานเศรษฐกิจการเกษตร, 2560: 1) แตในขณะเดียวกัน

ผลผลิตกาแฟในประเทศกลับลดลงอยางตอเน่ือง เนื่องจากราคากาแฟท่ีตกตํ่าเปนเวลานาน ทําใหเกษตรกรปรับเปล่ียน

ไปปลูกพืชอื่นทดแทน เชน ยางพารา ปาลมน้ํามัน และไมผล โดยพันธุที่ปลูกสวนใหญเปนพันธุโรบัสตา รอยละ 78 

แหลงปลูกที่สําคัญอยูในภาคใต สวนพันธุอาราบิกามีเพียง รอยละ 22 แหลงปลูกที่สําคัญอยูในภาคเหนือ               

(กรมวิชาการเกษตร, 2560) จึงทําใหผลผลิตไมเพียงพอตอความตองการของโรงงานแปรรูปที่เพ่ิมข้ึน ทําใหมีการนําเขา

จากตางประเทศเพิ่มขึ้นดวย และภายใตความตกลงเขตการคาเสรีอาเซียน (AFTA) ประเทศไทยจะตองเปดตลาดให

นําเขากาแฟเสรี โดยลดภาษีนําเขาเมล็ดกาแฟและกาแฟสําเร็จรูปเหลือรอยละ 0 ซึ่งคาดวาจะมีผลกระทบตอเกษตรกร

ผูผลิตกาแฟในประเทศ ผูประกอบการแปรรูปกาแฟไทยอาจจะนําเขาเมล็ดกาแฟและกาแฟสําเร็จรูปจากตางประเทศ 

แทนการรับซื้อในประเทศ ประเทศคูแขงในการผลิตกาแฟของไทย ไดแก ประเทศเวียดนาม อินโดนีเซีย และ ลาว        

ซึ่งประเทศเหลานี้สามารถผลิตกาแฟที่ใหผลผลิตสูงกวาและตนทุนการผลิตต่ํากวา การผลิตกาแฟของไทยจึงไมสามารถ

แขงขันได นอกจากนี้ปจจุบันสวนกาแฟของไทยสวนใหญเปนสวนผสม ซึ่งเกษตรกรขาดการบํารุงรักษา สงผลให

ผลผลิตต่ํา จากการที่ประเทศไทยเขาสู AEC จึงทําใหอุตสาหกรรมกาแฟมีความจําเปนจะตองเรงพัฒนา โดยไทยมี

ศักยภาพดานการแปรรูปและมีศักยภาพในการผลิตและสงออกมาก ดังนั้นการพัฒนาในระยะตอไปจําเปนตองจัดทํา

ยุทธศาสตรกาแฟ โดยเนนการบริหารจัดการแบบครบวงจรและสรางคุณคาในผลิตภัณฑ (Value Chain) บนพ้ืนฐาน

ของศักยภาพ (Potential) และอัตลักษณของกาแฟไทย พัฒนารูปแบบการผลิต เพ่ือสรางมูลคาเพ่ิมใหกับกาแฟ

มากกวาที่ประสบอยู รวมถึงสงเสริมการการปลูกกาแฟอยูไดกับพ้ืนท่ีปาอยางยั่งยืนในรูปแบบการบริหารจัดการแบบ 

Ecosystem ของกลุมผูปลูกกาแฟในพ้ืนที่ 

กาแฟเปนพืชเครื่องดื่มเศรษฐกิจของทั่วโลก ปจจุบันคนไทยกําลังนิยมการบริโภคกาแฟมากขึ้นอยางตอเนื่อง

โดยป พ.ศ. 2555 ความตองการใชเมล็ดกาแฟของโรงงานแปรรูปสูงถึง 67,620 ตัน เพ่ิมข้ึนจากป พ.ศ. 2554            

ถึงรอยละ 9.99 ซึ่งการผลิตของไทยไมเพียงพอตองนําเขาเมล็ดกาแฟจากตางประเทศ แตการนําเขายังไมสูงนักเพราะ

ตองเสียภาษีและตองมีใบอนุญาตจากหนวยงานราชการเทานั้น เมื่อไทยกาวสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนหรือ AEC 
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ตั้งแตใน พ.ศ. 2558 เปนตนมานั้น ไทยตองเปดเสรีนําเขาเมล็ดกาแฟจากอาเซียนโดยไมมีภาษี ดังนั้นทุกภาคสวนจึง

ตองปรับตัว เพื่อสามารถแขงขันทางการตลาดได โดยเปนที่ยอมรับกันโดยสากลแลววา ผลิตภัณฑกาแฟของไทยมี

คุณภาพสูงติดอันดับโลก โดยกาแฟท่ีนิยมบริโภคกันมี 2 สายพันธุ คือ อาราบิกาและโรบัสตา กาแฟสายพันธุอาราบิกา 

เหมาะสําหรับปลูกบนพื้นที่สูงและนิยมแปรรูปเปนกาแฟสด สวนกาแฟสายพันธุโรบัสตานิยมปลูกภาคใตเพ่ือแปรรูป

เปนกาแฟสําเร็จรูป นอกจากนี้กาแฟยังเปนพืชที่หนวยงานทางราชการนิยมสงเสริมใหชุมชนพ้ืนที่สูงทําการเพาะปลูก

เพ่ือลดการทําลายพื้นที่ปาและสรางรายไดใหแกชุมชน 

ดังนั้น โครงการวิจัยนี้จึงมุงเนนในการพัฒนาหวงโซคุณคาใหแกอุตสาหกรรมกาแฟของประเทศไทยโดยจะเริ่ม

ดําเนินการกับกลุมเปาหมายตนแบบคือบานปาเหมี้ยง ต. แจซอน อ. เมืองปาน จ. ลําปาง ซึ่งปจจุบันบานปาเหมี้ยง    

อยูหางจากที่วาการอําเภอเมืองปานประมาณ 35 กิโลเมตร และอยูหางจากองคการบริหารสวนตําบลแจซอน ประมาณ 

20 กิโลเมตร มีพ้ืนท่ีท้ังหมดประมาณ 1,500 ไร หรือประมาณ 12 ตารางกิโลเมตรตั้งอยูในเขตพ้ืนท่ีอุทยานแหงชาติ   

แจซอน จํานวนประชากรในหมูบานท้ังหมด 469 คน ชาย 243 คน หญิง 226 คน จํานวน 147 ครัวเรือน ลักษณะการ

ประกอบอาชีพของชุมชนชาวบานสวนใหญทําการเกษตรเปนอาชีพหลัก คือ การทําไรเหมี้ยง (ชา) กาแฟ              

เพาะเห็ดหอม ประมาณ 90% อาชีพรองอาชีพเสริม คือ รับจางทั่วไปและหาของปาประมาณ 10% รายไดเฉลี่ยตอคน

ตอป 33,541 บาท (บานปาเหมี้ยง, 2559) ปญหาที่บานปาเหมี้ยงกําลังเผชิญคือการไมสามารถพ่ึงพาตนเองไดเพราะ

ยังขาดแคลนเครื่องมือในกระบวนการแปรรูปกาแฟ รวมถึงการยังไมสามารถบริหารจัดการกลุมที่มีการรวมกลุมเปน

วิสาหกิจชุมชนผูผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยงไดอยางชัดเจน โดยเฉพาะอยางยิ่งดานความรูความเขาใจในการบริหาร

จัดการตั้งแตตนน้ํา กลางน้ํา ปลายน้ํา ของการปลูกกาแฟบนพ้ืนท่ี 1-A ของตําบลแจซอนดวยเหตุนี้ชุมชนและ

หนวยงานราชการในทองถ่ินจึงมีแนวคิดในการรวมกลุมเกษตรกรเพ่ือพัฒนาวิสาหกิจในการผลิตกาแฟ เพ่ือสรางรายได

และสรางความเขมแข็งในชุมชน และใหพ้ืนที่ปลูกกาแฟอยูไดกับพ้ืนที่ปาไดอยางลงตัว และเพ่ือสรางรายไดที่ยั่งยืน 

เพื่อเปนตนแบบในการพัฒนาหวงโซคุณคาใหกับผูปลูกกาแฟ จึงไดเลือกพ้ืนท่ีบานปาเหมี้ยง ต. แจซอน อ. เมืองปาน 

จ. ลําปาง เปนตนแบบและเปนพ้ืนที่ท่ีเหมาะสม และจะนําสูความเขมแข็งใหแกชุมชนอยางย่ังยืนตอไป 

 

วัตถุประสงค  

1. เพ่ือศึกษาหวงโซคุณคา (Value chain) ของการปลูกและผลิตกาแฟของบานปาเหมี้ยง  

2. เพ่ือศึกษาและพัฒนาระบบการบริหารจัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem  

 

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

ในการศึกษาหวงโซคุณคาของเกษตรกรผูปลูกกาแฟในคร้ังนี้ผูศึกษาไดสืบคนขอมูลเก่ียวของตามประเด็นท่ีจะ

ศึกษาที่เกี่ยวของกับตัวชี้วัดความย่ังยืนโดยผานกิจกรรม Value Chain ซึ่งเปนกิจกรรมท่ีชวยเสริมสรางปจจัยทาง

เศรษฐกิจและสภาพความเปนอยูของชุมชนในพ้ืนที่ เพ่ือสรางใหเกิดเปนคุณคารวม (พิพัฒน ยอดพฤติการ, 2559, น.5) 



มนุษยศาสตรสงัคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 154 

 

ทั้งนี้ผูศึกษาไดศึกษา และทําความเขาใจเก่ียวกับแนวคิด และทฤษฎีตาง ๆ ที่ใชในการวิเคราะห รวมถึงวรรณกรรมที่

เก่ียวของ ซึ่งจะกลาวตอไป ดังนี้ 

1. หวงโซคุณคา (Value Chain): เปนชุดกิจกรรมซึ่งประกอบดวยกิจกรรมหลักและกิจกรรมรอง และเปน

การวิเคราะหลําดับกิจกรรมใหบรรลุเปาหมายและสรางความแตกตางในเชิงบก หรือความไดเปรียบเมื่อเทียบกับคูแขง 

โดยมีวัตถุประสงคหลักในการเพิ่มมูลคาที่มุงตรงไปยังผูบริโภค ที่มีกิจกรรมที่เปนกระบวนการ ดังนี้  องคประกอบของ 

Value chain Analysis) 

1.1 กิจกรรมหลัก (Primary Activities) เปนกิจกรรมท่ีเกี่ยวของกับการผลิตหรือสรางสรรคสินคาหรือ

บริการ การตลาดและการขนสงสินคาหรือบริการไปยังผูบริโภค ซึ่งประกอบดวย 5 กิจกรรม ไดแก การนําเขา 

(Inbound Logistics) การดําเนินการหรือผลิต (Operations) การสงออก (Outbound Logistics) การตลาดและ   

การขาย (Marketing and Sales) และการบริการ (Services)  

1.2 กิจกรรมสนับสนุนเปนกิจกรรมท่ีชวยสงเสริมและสนับสนุนใหกิจกรรมหลักสามารถดําเนินไปได 

ประกอบดวย การจัดการหาและการจัดซื้อวัต ถุดิบ (Procurement) การพัฒนาเทคโนโลยีและวิจัยสินคา 

(Technology Development) การบริหารจัดการทรัพยากรมนุษย  (Human Resource Management) และ       

การพัฒนาอื่น ๆ (Firm Infrastructure)  

2. กระบวนการแปรรูปกาแฟตามวงจรชีวิตผลิตภัณฑ การผลิตสารกาแฟ 2 วิธีดวยกันคือกระบวนการแปร

รูปแบบแหง (Dry Processing) หรือท่ีเรียกวา "การสีแหง” และการแปรรูปแบบเปยก (Wet Processing) หรือท่ี

เรียกวา “การสีเปยก” กระบวนการแปรรูปแบบเปยกหรือสีเปยกจะคํานึงถึงคุณภาพผลิตภัณฑในระดับสูงแต

กระบวนการแบบแหงจะใหรสสัมผัสกาแฟที่กลมกลอมการผลิตแบบแหง (Dry Processing) 

อนุรักษ เหลาเขตรกิจ (2555, น.1) ศึกษาหวงโซคุณคา (Value Chain) ของผลผลิตออย ในจังหวัดอุทัยธานี

จุดมุงหมายองการศึกษาครั้งน้ีคือ (1) ศึกษาลักษณะท่ัวไปในการผลิตภายใตโครงการเกษตรท่ีเหมาะสมสําหรับออย

โรงงาน (2) ศึกษาความเชื่อมโยงของหวงโซคุณคาระหวางเกษตรกรและผูรวบรวมผลผลิตออยในจังหวัดอุทัยธานี (3) 

ศึกษาความเชื่อมโยงของชาวไรออยกับผูประกอบการและบริษัทที่ทํานิติกรรมในการผลิตออย (4) ศึกษาปญหาและ

อุปสรรคที่เกิดข้ึนในหวงโซคุณคาของออยในการวิจัยครั้งนี้ไดทําการรวบรวมขอมูลจากเกษตรกร ผูทําการผลิตออย

โรงงานในจังหวัดอุทัยธานีปการเพาะปลูก 2554/2555 จํานวนทั้งหมด 210 ราย ซึ่งประชากรทั้งหมดที่ทําการผลิตใน

การวิ เคราะห ได แบงกลุม เกษตรกรผูผลิตออกเปน 2 กลุม  คือ กลุม เกษตรและกลุมตัวแทนผู รวบรวม                       

และผูประกอบการ และใชแบบสอบถามเปนเครื่องมือในการศึกษา และนําขอมูลท่ีไดมาวิเคราะหภาพรวมเชิงพรรณนา 

พบวา การดําเนินงานของตัวแทนหรือผูรวบรวมตอผูประกอบการเปนในรูปแบบของการประสานงานในการสงผลผลิต

ออยไปยังผูประกอบการ เพ่ือดําเนินการตอในการแปรรูปใหไดตามมาตรฐานตามความตองการโดยการเคลื่อนยาย

ผลผลิตออย ทางผูประกอบการจะเปนผูรับผิดชอบในคาใชจายท้ังหมด เชน การติดตอรับซ้ือผลผลิต การทําสัญญา   

ซื้อขายลวงหนาและการเคลื่อนยายผลผลิตออยที่เกษตรกรไดสงมาที่ตัวแทนหรือผูรวบรวม เพื่อรวบรวมกอนการ

กระจายผลผลิต (Distribution centers) ไปสูผูประกอบการ จากขอสังเกตของการกระจายผลผลิตในหวงโซอุปทาน
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ในหนวยของความเชื่อมโยงของตัวแทนหรือผูรวบรวมและผูประกอบการในลักษณะแบบ Pull กลาวคือ จะมีการแจง

ปริมาณความตองการออยใหกับผูประกอบการเพื่อใชในการวางแผนการรับซื้อโดยจะมีการเขาไปสํารวจขอมูล

คาดการณผลผลิตจากทางตัวแทนหรือผูรวบรวม เพ่ือใชในการกระจายการรับซ้ือผลผลิตจากท่ีอื่นในประเทศไทยใหได

ตามความตองการของผูบริโภค ดังนั้นผูประการแตละรายการจะมีการจัดการผลผลิตออยที่รับซื้อมาโดยการทําผลผลิต

ออยมีมูลคาสูงข้ึนจากการเพ่ิมปริมาณการผลิตทําใหโดยจะไมมีสินคาตกคางที่ผูประกอบการหรือถาหากมีก็อาจจะมา

จากสาเหตุของความเสียหายระหวางการจัดการ ทั้งนี้ผูประกอบการจะนําไปขายใหกับในราคาที่ไดจะเปนราคาสูงขึ้น 

ปญหาและอุปสรรคที่เกิดข้ึนในหวงโซอุปทานของผลผลิตออย คือ ประเด็นของผลผลิตออยในปริมาณที่ลดลงและ

ตนทุนในการผลิตหรือการจัดสงสูงขึ้น เนื่องจากราคาน้ํามันที่สูงขึ้นสงผลใหปจจัยการผลิตมีราคาสูงขึ้นถึงแมวาราคาที่

ขายไดจะสูงก็ตาม 

วันชัย ลีลากวีวงศ (2551, น.311) ไดศึกษา การเพ่ิมคุณคาในโซคุณคา (Value chain) ของอุตสาหกรรม    

อัญมณีและเครื่องประดับ กรณีศึกษา : วิสาหกิจชุมชนพลอยไพลินนิลเมืองกาญจนมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษา และ

วิเคราะหโซคุณคาของอุตสาหกรรมอัญมณีและเคร่ืองระดับ และทําการเพ่ิมคุณคา (Value-added) เขาไปในโซคุณคา 

โดยเริ่มจากการเก็บขอมูลขั้นตอน และกระบวนการผลิตในวิสาหกิจชุมชนตัวอยาง แลวนํามาวิเคราะหหาความสัมพันธ

ของโซคุณคาแลวจึงทําการปรับปรุงโซคุณคาดวยการเพิ่มคุณคาดวยแนวคิดเทคนิคทางวิศวกรรมอุตสาหกรรม 

(Industrial engineering techniques) ไดแก การวิเคราะหกระบวนการผลิต การจัดการโซอุปทาน เทคนิค ECRS 

(Eliminate Combine Rearrange Simplify :  ECRS)  เป นตน  จากการศึกษาพบว าสามารถเ พ่ิมคุณค า ไ ด                  

โดยการปรับปรุงและพัฒนากระบวนการผลิตจากการหลอ (Casting) แลวจึงนํานิลมาฝง (Setting) เปนกระบวนการ

หลอพรอมฝงนิล (Spinel in Wax Casting) เขาไปที่เครื่องประดับ โดยทําการรวมกระบวนการเปนกระบวนการ

เดียวกัน (Combine : C) และจัดลําดับกระบวนการใหม (Rearrange : R) ใหงายขึ้น (Simplify) ซึ่งสามารถเพ่ิมคุณคา

ในกระบวนการหลอจาก 44.65% เปน 50.32% หรือเพ่ิมขึ้นถึง 5.67% 

ขัตติยะ อวมจันทร (2553, น.1) ไดศึกษาและกําหนดกลยุทธบริหารหวงโซคุณคาของบริษัทน้ําตาล ABC 

จํากัด เพ่ือวิเคราะหปญหาและสาเหตุท่ีทําใหการผลิตน้ําตาลไมไดมาตรฐาน และนําเสนอกลยุทธในการแกไขปญหา

โดยการศึกษาจากการเก็บรวมรวบขอมูลทุติยภูมิจากฝายประกันคุณภาพของโรงงานน้ําตาล ABC และเก็บขอมูลแบบ

ปฐมภูมิจากการสัมภาษณผูบริหารจํานวน 2 ทานและใชกรอบแนวคิดการวิเคราะหปจจัยภายในดวยหวงโซคุณคา 

(Value Chain) แผนผังสาเหตุและผล (Cause and Effect Diagram) SWOT Analysis TOWS Matrix) และการ

วิเคราะหเชิงกลยุทธจากการศึกษา พบวาโรงงานประสบปญหาผลิตน้ําตาลไมไดมาตรฐานมีเม็ดน้ําตาลสีเหลืองปนกับ

น้ําตาลเม็ดดีสงผลใหไมสามารถสงมอบน้ําตาลใหลูกคาตามกําหนดเวลาและสงผลใหการขยายตลาดเพื่อขายน้ําตาล

คุณภาพดีและราคาท่ีสูงขึ้นทําไดยาก จากปญหาดังกลาวโรงงานตองสูญเสียคาใชจายนํามา Reprocess และสูญเสีย

รายไดเปนจํานวนมากจากวิเคราะหเชิงกลยุทธ จึงไดแนวทางการแกไขดวยกลยุทธการเจริญเติบโต (Growth 

Strategy) แบบพัฒนาสินคา (Product Development) โดยปรับปรุงเครื่องจักรท่ีไมมีประสิทธิภาพใหดีข้ึนจะสงให
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การผลิตสนิคามีคุณภาพดีไดตามมาตรฐาน ทําใหการตลาดขายนํ้าตาลคุณภาพดีใหกับลูกคาและสามารถขยายตลาดได

มากขึ้นทําใหองคกรมีการเติบโตมากขึ้น 

จากการศกึษาของวันชัย ลีลากวีวงศ และขัตติยะ อวมจันทร มีขอคนพบท่ีสําคัญคือ การรวมกระบวนการเปน

กระบวนการเดียวกัน (Combine : C) และจัดลําดับกระบวนการใหม (Rearrange : R) ตามหลักการเทคนิค ECRS  

รวมทั้งการปรับปรุงเครื่องจักรที่ไมมีประสิทธิภาพใหดีขึ้นจะสงใหการผลิตสินคามีคุณภาพดีไดตามมาตรฐาน ทําใหมี

สินคาคุณภาพดีใหกับลูกคาและสามารถขยายตลาดไดมากขึ้นทําใหองคกรมีการเติบโตมากขึ้นนั่นเอง 

วีระพงษ ธัม (2556, ออนไลน) Business Ecosystem หากกลาวถึงหวงโซอาหาร วงจรของสิ่งมีชีวิตใน

สภาพแวดลอมหนึ่ง ซ่ึงมีองคประกอบหลากหลายและทําหนาที่แตกตางกัน เชน ผูผลิตสามารถผลิตอาหารขึ้นมาไดเอง 

พืชที่สังเคราะหแสงมีผูบริโภคหลาย ๆ ลําดับขั้น รูปแบบของสิ่งมีชีวิตก็จะแตกตางกันไปในแตละสภาพแวดลอม      

เรียกไดวาระบบนิเวศทางธรรมชาติคือวงจรความเปนความตาย และสมดุลการอยูรวมกันของส่ิงมีชีวิตท้ังมวลใน

สภาพแวดลอมหนึ่ง ๆ ในวงการธุรกิจตั้งแตป 1990 เริ่มมีการศึกษาระบบนิเวศทางธุรกิจโดย “เจมส มัวร”              

โปรเฟสเซอรของมหาวิทยาลัยฮารวารด เรื่องการเชื่อมโยงกันของหวงโซทางคุณคา (Value Chain) ของธุรกิจแตละ

หนวยในระบบนิเวศธุรกิจนั้นๆ ที่มีรูปแบบจําลองและคลายคลึงกับระบบนิเวศธรรมชาติมาก มีการศึกษาวิจัยพบวา 

โดยมากมักจะพยายามแตเพียงการเพ่ิมประสิทธิภาพใหสินคาและการบริการสามารถตอบสนองลูกคาไดดียิ่ง ๆ ขึ้น ใน

ขณะเดียวกันธุรกิจกลับไมประสบความสําเร็จในการปรับตัวใหเขากับสภาพแวดลอมภายนอก การมองภาพใหญที่

ผิดพลาดทําใหเกิดความลมเหลวในการจัดการ เราจะเห็นภาพธุรกิจดี ๆ จํานวนมากที่ไมไดปรับปรุงตัวเขากับ

สภาพแวดลอมใหม และลมหายตายจากไป บริษัทเหลานี้ไมไดขาดความสามารถในการแขงขัน ไมไดหยุดนิ่งในการ

พัฒนาตัวเอง แตดวยสภาพแวดลอมใหม ๆ บริษัทที่มีคุณลักษณะเหมาะเทานั้นที่จะอยูรอดและเติบโตไดดี ผมขอเลา

ประวัติศาสตรวิวัฒนาการสิ่งมีชีวิตใหเห็นวาในอดีตสิ่งมีชีวิตที่มีขนาดใหญอยางไดโนเสารครองโลกมาเปนเวลาหลาย

รอยลานปกอนสภาพแวดลอมจะเปลี่ยนและเกื้อหนุนใหสิ่งมีชีวิตขนาดเล็กลงใชทรัพยากรอาหารเหมาะสมและมี

ประสิทธิภาพ ทั้งยังมีการถายทอดองคความรู ฟูมฟก ดูแลลูกออน อยางสัตวเลี้ยงลูกดวยนมขึ้นมาแทนที่แสดง          

ใหเห็นวา “ขนาด” และ “ความสามารถในการฆา” ไมใชสิ่งที่เปนสวนสําคัญในมุมธุรกิจแลว ยกตัวอยางเชน         

บริษัทอยาง 3M ชื่อเต็มคือ Minnesota and Mining and Manufacturing Company ที่เดิมทําธุรกิจเก่ียวของกับ

การผลิตเหมือง    แตสามารถผันตัวเองเขาสูธุรกิจใหม ๆ ไดตอเนื่องจาก “รากฐานเดิม” ดวยผูบริหารและทีมวิจัยที่

ยอดเย่ียมผลิตผลอยาง Scotch Tape, Post-It ก็เปนผลิตภัณฑที่เหมาะสมกับภาพรวมของระบบนิเวศใหมมาก          

นั่นคือ การเจริญเติบโตของวงการธุรกิจ และการจัดการเอกสารในประเทศสหรัฐ ชวยใหบริษัทที่มีกายภาพเหมาะสม

กับระบบนิเวศนี้เติบโตจากบริษัทเล็กๆ ในมินเนโซตาเปนบริษัทชั้นนําใน S&P500 ในมุมกลับกันระบบนิเวศทางธุรกิจ

หรือ Business Ecosystem ดี ๆ ที่มีอยูก็เอ้ือใหเกิดบริษัทใหม ๆ จํานวนมากไดเชนกันที่เห็นเดนชัดคือ Silicon 

Valley ซึ่งเปนระบบนิเวศที่ฟูมฟกเลี้ยงดูตัวออนใหกับบริษัทไอทียักษใหญ เชน Apple, Google, eBay, Nvidia, 

Adobe, Yahoo! ผลักดันใหอุตสาหกรรม Information Technology เปนอุตสาหกรรมสําคัญที่ชวยขับเคลื่อน

เศรษฐกิจของอเมริกา ในทางทฤษฎีถาจะมององคประกอบของระบบนิเวศทางธุรกิจดี ๆ มักจะประกอบดวย 
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 1. ความหลากหลายที่เก้ือหนุนกัน 

 2. ความซับซอนที่ชวยใหการขาดองคประกอบหนึ่งไมทาํใหสวนท่ีเหลือมีปญหา 

 3. ความอุดมสมบูรณทางทรัพยากรท่ีเก้ือหนุนระบบนิเวศน้ัน ๆ 

 4. การแขงขันที่ชวยพัฒนาวิวัฒนาการของธุรกิจ 

วิธีดําเนินการวิจัย 

การศึกษาครั้งนี้ใชกระบวนการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม (PAR) ซึ่งเปนการวิจัยแบบมีสวนรวม 

(Participatory Research) กับการวิ จั ย เชิ งปฏิบัติการ (Action Research) รวม ท้ังวิ ธี การวิ จัย เชิ งคุณภาพ 

(Qualitative Research) ในการเก็บรวบรวมขอมูล ใชวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-Depth Interview) และมี

การเลือกกลุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive sampling technique) โดยประชากรที่ใชในการศึกษาคือ

เกษตรกรผูปลูกปลูกกาแฟในพื้นที่หมูบานปาเหมี้ยงทุกราย จํานวน 120 ครัวเรือน 

ผลการวิจัย 

 สืบเนื่องจากวัตถุประสงคที่มีความเชื่อมโยงกับผลการวิจัยที่ไดศึกษาสามารถแสดงผลการวิจัยที่สอดคลองกับ

วัตถุประสงค ดังนี้ 

 

ภาพ 1 กระบวนการบริหารจัดการผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยง 

ที่มา: จากสัมภาษณชุมชนบานปาเหมี้ยง เดือนพฤษภาคม 2560
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จากภาพกระบวนการผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยงเปนระบบท่ีคํานึงถึงสภาพแวดลอมมีการนําเศษเหลือ

จากการแปรรูปมากอใหเกิดประโยชนเปนที่มาของแนวทางการพัฒนาหวงโซคุณคาดาน Ecosystem ที่จะ

นําไปสูการเพิ่มมูลคาใหกับผลิตภัณฑกาแฟของชุมชนภายหลังการเปรียบเทียบกระบวนการของแตละพื้นที่มี

การปลูกกาแฟรวมทั้งพัฒนาความยั่งยืนในการปลูกกาแฟแกเกษตรกรในพ้ืนที่บานปาเหมี้ยงซึ่งเมื่อชุมชน

เขมแข็งยอมยังผลตอรายไดและเศรษฐกิจในพื้นที่มีความเขมแข็ง ไมเพียงแตการมีสวนรวมของชุมชนในดาน

การศึกษาและพัฒนาระบบนิเวศของหวงโซคุณคาการผลิตกาแฟภายใตโครงการไดมีการวิธีถายโอนมูลคา 

(Value or benefit transfer) นําไปสูหวงโซคณุคาของกาแฟบานปาเหมี้ยงดังนี้ 

 

ภาพท่ี 2 การวิเคราะหกระบวนการหวงโซคณุคากาแฟบานปาเหมี้ยง  

ที่มา: จากการศึกษาและรวบรวมขอมูลของคณะวิจัย (เมษายน 2561) 
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จากภาพสามารถอธิบายไดวาเริ่มตนจากการวิจัยในพื้นที่ในชวงระยะเวลาเดียวกัน ประกอบดวย 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลลานนาลําปาง สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยเชิงพื้นที่ (สกว.ABC)           

และ มหาวิทยาลัยเชียงใหม และหนวยงานภาคีในการสนับสนุนการฝกอบรมและการพัฒนาคือสํานักงานเกษตร

จังหวัดสํานักงานพัฒนาชุมชนและโครงการหลวงเปนทรัพยากรภายนอกที่ใสเขาไปในชุมชนโดยกระบวนการวิจัย

เม่ือเกิดการผลิตขึ้นในชุมชนมีการผลิตในรูปแบบการผลิตขนาดยอมตามครวัเรือนและมีการรวมกลุมวิสาหกิจชุมชน

กาแฟปาเหมี้ยง จํานวน 1 กลุมในกระบวนการมีการผลิต 3 แบบ คือแบบแหง (Dry process) มีการใชกระบวนการ

นี้รอยละ 5 ของเกษตร แบบเปยก (Wash process) รอยละ 94 และแบบครึ่งแหงครึ่งเปยก (Semi process)    

รอยละ 1 จากนั้นมีการนําสงไปยังผูรับซื้อซึ่งประกอบดวยวิสาหกิจชุมชนกาแฟปาเหมี้ยงเปนผูรับซื้อในชุมชน

โครงการหลวงผูรวบรวมในหมูบานและผูรับซ้ืออ่ืน ๆ ทั้งหมดนี้ไดถูกหมุนเวียนเปนกาแฟภายในประเทศกระจายตัว

ไปยังผูประกอบการรายยอยและรานกาแฟในทองถิ่นโดยสามารถแบงกลุมลูกคาอยูในงานแสดงสินคาในภาคเหนือ

และในระดับประเทศ 

การเก็บขอมูลและวิเคราะหขอมูลรวมทั้งทางดานสถิติ ที่ เกี่ยวกับการผลิต การบริโภคการตลาด            

ตามหวงโซคุณคากาแฟ บานปาเหม้ียง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง พบวา  

ตนน้ํา 

จํานวนครัวเรือนท่ีปลูกกาแฟในหมูบานปาเหมี้ยง จํานวน 120 ครัวเรือน มีพ้ืนท่ีปลูกประมาณ 1,500 ไร 

โดยสวนมากเปนพ้ืนที่สวนบุคคลโดยแบงการปลูกผลิตผลทางการเกษตรเปน 1) อโวคาโด ในสัดสวนนอย 2) เหมี้ยง 

ปลูกปะปนกับกาแฟในจํานวนที่นอยกวากาแฟ และ 3) กาแฟ มีการปลูกมากที่สุดในพื้นที่ ประกอบดวยพันธุ        

อาราบิกา, อาราบิกา คารติกา, Yellow Cartimore โดยเงินทุนในการลงทุนดานการเกษตรมีแหลงทุน จากธนาคาร

เพื่อการเกษตรและสหกรณการเกษตร (ธกส.) ธนาคารออมสิน และทุนสวนตัว เวลาในการเก็บเกี่ยวผลผลิต         

คือเวลาเชา การใชปุยกับกาแฟ กลุมเกษตรกรเกินรอยละ 90 ใชปุย เคมี อินทรีย ไมมีสูตรแนนอน และรอยละ 10 

ไมใชปุยแตใชสารประเภท น้ําหมัก โดยหมักเอง 

ปญหาของตนน้ํา 

ปญหาที่สําคัญของตนน้ํา คือ ผลผลิตตกต่ําเนื่องจากมอดกาแฟเจาะตั้งแตเมล็ดดิบ และแพรกระจายออกไป 

รวมถึงเพลี้ยดํา และดวงแดง ที่มาเจาะลําตนกาแฟ  และปญหาอีกประการคือพันธุกาแฟไมเหมาะสมกับพ้ืนที่ 

กลางน้ํา 

ผลผลิตที่จําหนายจากชุมชนสูทองตลาดคือ 1) รูปแบบเชอรี่ กิโลกรัมละ 20-25 บาท ประมาณการ          

ที่จําหนายรูปแบบดังกลาวรอยละ 90 2) รูปแบบกะลา กิโลกรัมละ 120 บาท กําลังการผลิตประมาณ 100-200 

กิโลกรัม ตอวัน ประมาณการท่ีจําหนายในรูปแบบดังกลาวรอยละ 10 3) รานกาแฟสดในพ้ืนที่บานปาเหมี้ยง          

มีจํานวน 1 ราน และ 4) ยอดเหมี้ยงจะนํามาทําเปนชา และใบเหมี้ยงจะนํามาทําเปนหมอนใบชา 
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กระบวนการในการจัดการกลางน้ํา ประกอบดวย 

 

ภาพท่ี 3 กระบวนการตั้งแตเก็บเมล็ดเชอรี่ถึงสารกาแฟ  

เพ่ือเปนแนวทางนาํไปสูการศึกษาและพัฒนาหวงโซคณุคาท่ีเก่ียวกับระบบนิเวศ 

ที่มา: จากสัมภาษณชุมชนบานปาเหมี้ยง เดือนพฤษภาคม 2560

ปลายน้ํา 

การจําหนายผลผลิตทางการเกษตรและสินคาจากบานปาเหมี้ยง ประกอบดวย 1) แหลงรับซื้อภายใน

หมูบาน จํานวน 1-2 ราย (พอคาคนกลาง) 2) โครงการหลวง เกษตรเปนลูกสมาชิกของโครงการหลวง          

3) กลุมวิสาหกิจชุมชนในชุมชน มีการรวมกลุม 12 ราย เพ่ือจําหนายผลผลิตในรูปของกลุมวิสาหกิจชุมชน  

นอกจากนั้น ก็มีการจําหนายผานโฮมสเตยประจําหมูบ าน มีการรวมกลุมแบบธรรมชาติ                   

จากผูประกอบการในชุมชน จํานวน 12 หลัง สามารถรองรับนักทองเที่ยวไดจํานวน 80 คน ทั้งนี้ไดมีการ

บริหารจัดการกลุมภายใตกติกาเดียวกัน คือ คิดคาบริการในอัตราเดียวกัน 450 บาท ตอ 1 คน ตอ 1 คืน 

รวมทั้งมีการหักกําไรเขากลุมสําหรับเปนงบในการบริหารจัดการกลุม  

ดังนั้น จากการศึกษาพบวาหวงโซหลักของกาแฟบานปาเหม้ียง สามารถแสดงดงัภาพท่ี 4 
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ภาพท่ี 4 หวงโซหลักของกาแฟบานปาเหมี้ยง (Mainstream of coffee chain) 

ที่มา: จากสัมภาษณชุมชนบานปาเหมี้ยง เดือนพฤษภาคม 2560

จากกระบวนการขางตนอธิบายวา เกษตร หรือผูผลิตจําหนายผลผลิตในรูปแบบเชอรี่ (ผลสด)       

และรูปแบบกะลากาแฟใหกับผูรวบรวมในหมูบานท่ีปจจุบันมีจํานวน 1-2 ราย จําหนายไปยังโครงการหลวง 

และผูรับซื้อรายยอย ภายในหมูบานมีวิสาหกิจชุมชนแปรรูปกาแฟ ที่รับซื้อจากเกษตรกรในรูปแบบกะลากาแฟ

เทานั้น จากนั้นวิสาหกิจชุมชนจําหนายกะลากาแฟและแปรรูปกาแฟไปยังผูซื้อและบริโภคตอไป 

เมื่อคณะวิจัยสามารถมองภาพรวมของทั้งหวงโซคุณคาของกาแฟบานปาเหมี้ยงที่เปนไปในทิศทาง

เดียวกันทั้งผูวิจัยและชุมชนแลว จึงนําไปสูผลผลิตของวัตถุประสงคขอที่ 2. คือ ระบบการบริหารการจัดการ

กาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem โดยไดมีการศึกษาเชิงพ้ืนท่ีตามเสนทางของหวงโซคุณคาของกาแฟ

จากผลผลิตวัตถุประสงคขอที่ 1. สามารถแสดงได ในสวนของรูปแบบระบบนิเวศ (Ecosystem) ของกาแฟ

บานปาเหมี้ยง เปรียบเทียบกับขอมูลดานกระบวนการการบริหารการจัดการเก่ียวกับกระบวนการผลิตกาแฟ

ของบานแมแจม (ชุมชนปาคาสันติสุข) บานใหมพัฒนา และดอยลังกา สามารถแสดงไดดังภาพตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 5 กระบวนการเก่ียวกับระบบนิเวศและกระบวนการผลิตกาแฟ 

ที่มา: จากการลงพ้ืนท่ีดวยวิธีการประชุมกลุมและสัมภาษณรายบคุคลกลุมผูปลูกและผูขายแตละกระบวนการในหวงโซอุปทาน

ของชุมชน (กนกวรรณ เวชกามา และคงศกัดิ์ ตุยสืบ 10-12 ตุลาคม 2560)

จากภาพกระบวนการผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยงเปนระบบท่ีคํานึงถึงสภาพแวดลอมมีการนําเศษเหลือ

จากการแปรรูปมากอใหเกิดประโยชนเปนที่มาของแนวทางการพัฒนาหวงโซคุณคาดาน Ecosystem ที่จะ

นําไปสูการเพ่ิมมูลคาใหกับผลิตภัณฑกาแฟของชุมชน 

ภายหลังการเปรียบเทียบกระบวนการของแตละพื้นที่ที่มีการปลูกกาแฟ รวมทั้งพัฒนาสูความยั่งยืนใน

การปลูกกาแฟแกเกษตรกรในพ้ืนท่ีบานปาเหมี้ยงซ่ึงเมื่อชุมชนเขมแข็งยอมยังผลตอรายได และเศรษฐกิจใน

พ้ืนที่มีความเขมแข็งตอไป และหลังการเก็บเกี่ยวผลผลิตเพื่อจะแปรรูปเปนเมล็ดกาแฟ จากกระบวนการ

ดังกลาวไดส่ิงที่ออกมาจากกระบวนการหมักแช คือ เปลือกกาแฟ ท้ังจากการแชน้ํา และการสีเหลานี้เกิดของ

เสียจากกระบวนการ ของเสียเหลานี้นําเขาสูกระบวนการของการทําสารชีวพันธุจากเปลือกและกากกาแฟเพื่อ

กลับคืนสูตนกาแฟและพืชในชุมชนในลักษณะปุยและสารบํารุงดินรวมถึงสารที่ใชกําจัดมอดและแมลงตาง ๆ  

ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นถึงความอุดมสมบูรณของพ้ืนที่จากผลิตผลจากธรรมชาติที่สามารถดํารงอยูไดรวมกับ

กระบวนการผลิตกาแฟในบานปาเหมี้ยง ไดแก แมคคาเดเมีย (Macadamia) อะโวคาโด (Avocado) มะนาว 

(Lemon) กลวย (Banana) เสาวรส (Passion fruit) ตนไมที่เติบโตได (Timber) ผักกูด (ทั้งที่รับประทานได

และรับประทานไมได) เหมี้ยง สัตวปา อาทิ เลียงผา หมีควาย เสือ  และปลาปุง (ปลาที่อาศัยอยูในระบบ

นิเวศนที่สมบูรณ ปกติพบในกลุมน้ํานาน) 

 



 
 
 

มนุษยศาสตรสงัคมศาสตรปริทัศน ปท่ี 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 163 

 
 

รูปแบบการจัดการธุรกิจกาแฟกับปาชุมชน (Ecosystem) ท่ีมีการสรุปจากการศึกษาเชิงพ้ืนท่ีเปน

โครงขายความเขาใจระหวางชุมชนและนักวิจัยแสดงออกเปนภาพดังนี้ 

 
ภาพท่ี 6 ระบบนิเวศปาเหมีย้ง 

ที่มา: จากการศึกษาและรวบรวมขอมูลของคณะวิจัย (เมษายน 2561) 

ที่กลาวมาขางตนกิจกรรมทางเศรษฐกิจที่เกิดขึ้นเชื่อมโยงกับกระบวนการที่ทําใหเกิดสารกาแฟของ

บานปาเหมี้ยงท่ีมีท้ังกระบวนการแบบเปยก (Wash process ) และแบบแหง (Dry process) เกิดข้ึนใน

กระบวนการที่สงผลตอคุณภาพกาแฟรวมถึงเปนกระบวนการที่มีความเก่ียวของกับสภาพแวดลอมของชุมชน

เนื่องจากกระบวนการแบบเปยก (Wash process) คือการขจัดเนื้อกาแฟออกจากเมล็ดกอนที่จะนําไปตาก

แหงวิธีนี้จะทําใหการแปรรูปมีคามากกวาวิธีอ่ืน ๆ เพ่ือยอยเนื้อที่เหลืออยูโดยรอบเมล็ดเชอร่ีท่ีสีแลวท่ีเต็มไป

ดวยเพกทีน (Pectin) ตามที่ (ฮอฟแมน, เจมส, 2559) ไดกลาวไว และเพกทีนนี้คณะวิจัยไดสํารวจพื้นที่บริเวณ

ที่มีการเทน้ําทิ้งภายหลังกระบวนแบบเปยก (Wash process) พบวาตนไมทั้งพืชที่บริโภคไดและบริโภคไมได

สามารถดํารงชีวิตอยูไดอยางดี 

 จากการศึกษาเรื่อง การพัฒนาหวงโซคุณคากาแฟของเกษตรกรรายยอยในภาคเหนือตอนบน 

กรณีศกึษา บานปาเหม้ียง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง มีประเด็นท่ีสามารถนํามาอภิปรายผลดังนี้  

1. หวงโซคุณคาของการปลูกและผลิตกาแฟบานปาเหมี้ยง มีกระบวนการในการบริหารจัดการต้ังแต

ตนน้ํา กลางน้ํา และปลายน้ําอยางเปนรูปธรรม โดยมีผลผลิตในรูปแบบเชอรี่ มีจํานวนรอยละ 90 และผลผลิต

ในรูปแบบกะลา มีจํานวนนอยละ 10  โดยจําหนายผานพอคาคนกลางเปนหลัก และจําหนายผาน         

โครงการหลวง ซึ่งเกษตรกรตองเปนลูกสมาชิกของโครงการ นอกจากนั้นยังไดมีการรวมกลุมสมาชิกในรูปแบบ

ของกลุมวิสาหกิจชุมชน เพ่ือผลิตและจําหนายผลิตภัณฑจากกาแฟ เพื่อจําหนายใหกับนักทองเท่ียวท่ีเขามา
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ภายในชุมชน รวมทั้งจําหนายใหกับนักทองเที่ยวท่ีเขามาพักในกลุมสมาชิกโฮมสเตยที่ใหบริการในหมูบาน ซึ่ง

จากผลการรวมกลุมในรูปแบบของวิสาหกิจชุมชน จะเพิ่มอํานาจการตอรองสําหรับการจําหนายผลผลิตกาแฟ

ของประชาชน ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของ อนุรักษ เหลาเขตรกิจ (2555) ที่วากลุมเกษตรและกลุม

ตัวแทนผูรวบรวมจะมีการแจงปริมาณความตองการออยใหกับผูประกอบการเพื่อใชในการวางแผนการรับซื้อ

โดยจะมีการเขาไปสํารวจขอมูลคาดการณผลผลิตจากทางตัวแทนหรือผูรวบรวม เพ่ือใชในการกระจายการรับ

ซื้อผลผลิต  สําหรับกระบวนการหวงโซคุณคากาแฟบานปาเหมี้ยง มีการผลิต 3 แบบ คือ แบบเปยก แบบแหง 

และแบบครึ่งแหงครึ่งเปยก ตามลําดับนั้น จะเห็นไดวา กระบวนการผลิตแบบเปยก (Wash process)            

มีจํานวนมากที่สุด สอดคลองกับการศึกษาของวันชัย ลีลากวีวงศ (2551, น.311) คือ การรวมกระบวนการเปน

กระบวนการเดียวกัน (Combine : C) และจัดลําดับกระบวนการใหม (Rearrange : R) ตามหลักการเทคนิค 

ECRS รวมทั้งการปรับปรุงเครื่องจักรที่ไมมีประสิทธิภาพใหดีข้ึนจะสงใหการผลิตสินคามีคุณภาพดีไดตาม

มาตรฐาน ทําใหมีสินคาคุณภาพดีใหกับลูกคาและสามารถขยายตลาดไดมากขึ้นทําใหองคกรมีการเติบโตมาก

ขึ้นนั่นเอง 

2. ระบบการบริหารจัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem มีรูปแบบการจัดการธุรกิจ

กาแฟบานปาเหมี้ยงกับปาชุมชน (Ecosystem) ที่ผลผลิตจากตนไมและบริการตาง ๆ ที่เกิดจากการผลิตกาแฟ

ทําใหเกิดระบบนิเวศท่ีดี มีผลไม เชน กลวย อะโวคาโด มะมวง ฯลฯ พืชตระกูลถั่ว เชน แมคคาเดเมีย สัตวปา

ที่อาศัยอยูรวมกัน และมีการบริหารจัดการปาโดยชุมชนและกฎธรรมชาติทําใหเกิดการพัฒนากระบวนการ

ผลิตกาแฟจากสิ่งท่ีธรรมชาติมีอยู ประโยชนท่ีเกิดจากการอนุรักษและรักษาตนไม ดิน และ น้ํา เปนส่ิงที่ทุกคน

ในชุมชนตระหนักซึ่งแสดงออกถึงกฎระเบียบของหมูบานและกระบวนการผลิตกาแฟที่คํานึงถึงสภาพแวดลอม 

ชุมชนสามารถใชน้ําใตดินได ตามที่ Allen, (2004, p.395) กลาวไววา เราใชน้ําจากใตดินก็ควรคืนความอุดม

สมบูรณใหกับดินโดยกระบวนการผลิตที่ใหประโยชนแกดินดวยเชนกัน ซึ่งสอดคลองกับการศึกษาของ          

Idol, (2011, pp.209-270) ที่กลาววาระบบนิเวศจากการทําการเกษตรขนาดเล็กและขนาดยอมหรือแมแต

การทําเกษตรในปามักจะคืนกําไรและผลประโยชนสูสังคมท่ีกวางกวา ซึ่งสิ่งที่จะรับประกันผลประโยชนที่ยั่งยืน

นี้คือสิ่งที่เกิดขึ้นรายรอบตนกาแฟและสวนกาแฟในพ้ืนที่นั้น ๆ และปจจุบันอุตสาหกรรมกาแฟไดกาวเขาสู

ทศวรรษแลว การคิดตนทุนก็ควรอยางยิ่งที่ตองบวกเพ่ิมในสวนของตนทุนทางสิ่งแวดลอม เชน ประเทศบราซิล 

เวียดนาม ที่มีกระบวนการที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอมและการรักษาระบบนิเวศควบคูกันกับการปลูกกาแฟซึ่ง

ตรงกับความตองการความปลอดภัยที่เปนความตองการพื้นฐานของผูบริโภค ซึ่งจะสงผลตอความตองการ

กาแฟที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอมเพ่ิมมากขึ้นในตลาดกาแฟอยางแนนอน 
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ขอเสนอแนะ 

 การวิจัยเรื่อง การพัฒนาหวงโซคุณคากาแฟของเกษตรกรรายยอยในภาคเหนือตอนบน กรณีศึกษา 

บานปาเหมี้ยง อําเภอเมืองปาน จังหวัดลําปาง ทําใหทราบถึงกระบวนการในการบริหารจัดการตั้งแตตนน้ํา 

กลางน้ํา และปลายน้ําอยางเปนรูปธรรม นอกจากนั้นยังมีระบบการบริหารจัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ 

Ecosystem มีรูปแบบการจัดการธุรกิจกาแฟบานปาเหมี้ยงกับปาชุมชน (Ecosystem) ที่ผลผลิตจากตนไม

และบริการตาง ๆ ที่เกิดจากการผลิตกาแฟทําใหเกิดระบบนิเวศที่ดี มีการบริหารจัดการปาโดยชุมชนและ      

กฎธรรมชาติทําใหเกิดการพัฒนากระบวนการผลิตกาแฟจากสิ่งท่ีธรรมชาติมีอยู ประโยชนที่เกิดจากการ

อนุรักษและรักษาตนไม ดิน และ น้ํา เปนสิ่งที่ทุกคนในชุมชนตระหนัก ดังนั้นจึงมีขอเสนอใหภาครัฐ             

ไดนําตนแบบรูปแบบกระบวนการจัดการธุรกิจกาแฟบานปาเหมี้ยงกับปาชุมชน ไปใชกับพื้นที่อื่น ๆ             

เพ่ือเกิดการเรียนรูและอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน  

 

ขอเสนอแนะการวิจัยครั้งตอไป  

ควรศึกษาเกี่ยวกับเก่ียวกับผลตอบแทนทางสังคมตลอดหวงโซคุณคากาแฟดวยระบบการบริหาร

จัดการกาแฟกับปาชุมชนในรูปแบบ Ecosystem  
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